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Wichtige Empfehlungen

Sicherheitshinweise

e Llesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der ersten
Verwendung Ihres Gerats aufmerksam: Eine Verwendung,
die nicht der Gebrauchsanweisung entspricht, befreit die
Marke von jeglicher Haftung und die Garantie entfallt.

e Das Gerat darf nicht durch Ziehen am Stromkabel
ausgesteckt vom Stromkreis getrennt werden. Stecken
Trennen Sie Thr Gerat stets ab vom Stromkreis und
lassen Sie es abkuhlen:

- bevor Sie den Tank fullen oder den Kessel ausspulen,
- bevor Sie es reinigen,
- nach jeder Verwendung.

e Das Gerat muss auf eine stabile, hitzebestandige Flache
gestellt und auf einer solchen betrieben werden. Wenn
Sie Thr Bugeleisen auf seine Station stellen, stellen Sie
sicher, dass die Flache, auf die Sie es stellen, stabil ist.
Stellen Sie das Gehduse Bugeleisen nicht auf den Bezug
des Bugelbretts oder auf eine feuchte Flache.

e Dieses Gerdt ist nicht daftr vorgesehen, von Personen
(oder auch Kindern) mit verringerten korperlichen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Personen,
die keine entsprechende Erfahrung oder Kenntnisse
besitzen, verwendet zu werden, au3er wenn sie von einer
fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person Uberwacht
werden oder zuvor hinsichtlich der Nutzung des Gerdts

eingewiesen wurden.
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e Kinder mussen tberwacht werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

e Dieses Gerat kann von Kinder ab 8 Jahren und Personen,
denen es an Erfahrung und Kenntnissen mangelt oder
deren physische, sensorielle oder mentale Fahigkeiten
verringert sind, verwendet werden, wenn sie bezlglich
der sicheren Verwendung des Gerats unterrichtet und
betreut werden und die Risiken kennen. Kinder durfen
nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und Pflege
durch den Nutzer darf nicht durch Kinder erfolgen, au3er
sie sind mindestens 8 Jahre alt und werden uberwacht.
Halten Sie das Gerat und das Stromkabel auBerhalb der
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren.

e Die Temperatur der Oberflachen kann hoch sein, wenn
das Gerat in Betrieb ist, was Verbrennungen verursachen
kann. Berthren Sie die heiBen Gerdteoberflachen
(zugangliche Metallteile und Kunststoffteile in der Nahe
der Metallteile) nicht.

e Lassen Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt:

- wenn es an das Stromnetz angesteckt angeschlossen ist,
- bis es nicht nach etwa 1 Stunde abgekuhlt ist.

e Trennen Sie den Dampferzeuger vom Netz und warten
Sie mindestens 2 Stunden, bis er abgekuhlt ist, bevor
Sie den Kessel bzw. den Kalksammler (je nach Modell)
offnen, um ihn zu entleeren bzw. auszuspdlen.

o Vorsicht! Wenn der Verschluss des Boilers abgefallen
oder beschadigt ist, lassen Sie von einer zugelassenen
Kundendienststelle einen neuen anbringen bzw. ihn

austauschen.
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e FUllen Sie den Kessel beim Ausspulen niemals direkt
unter dem Wasserhahn.

e Der Verschluss des Boilers darf wahrend der Nutzung
nicht geoffnet sein.

e Das Gerat darf nicht verwendet werden, wenn es gefallen
ist, offensichtliche Beschadigungen aufweist, leckt oder
Betriebsstorungen aufweist. Demontieren Sie Ihr Gerat
niemals selbst: Lassen Sie es aus Sicherheitsgrinden in
einem autorisierten Kundendienstzentrum Uberprufen.

e Wenn das Stromkabel oder der Dampfschlauch
beschadigt sind, mussen sie aus Sicherheitsgrunden
unbedingt von einem anerkannten autorisierten
Kundendienst ersetzt werden.

o Um Ihre Sicherheit zu gewdhrleisten, entspricht dieses Gerdt den gtltigen Normen und Richtlinien
(Niederspannung, Elektromagnetische Vertrdglichkeit, Umweltvertraglichkeit...).
o Thre Dampfstation ist ein elektrisches Gerdt: Es muss unter normalen Gebrauchsbedingungen verwendet
werden. Es ist nur fiir den Hausgebrauch bestimmt.
o Es besitzt 2 Sicherheitssysteme:
-ein Ventil gegen Uberdruck, das den iiberschiissigen Dampf im Falle einer Fehlfunktion des Gerdits
austreten ldsst,
- eine Schmelzsicherung, um jegliche Uberhitzung zu vermeiden.
o Betreiben Sie Ihre Dampfstation stets:
- an einer Elektroinstallation mit einer Spannung zwischen 220 und 240V,
- an einer geerdeten Steckdose.
Anschlussfehler kénnen zu nicht behebbaren Schdaden fihren und lassen die Garantie erldschen.
Uberpriifen Sie, wenn Sie ein Verldngerungskabel verwenden, ob es sich wirklich um eine bipolare
16A-Dose mit Erdung handelt.
o Rollen Sie das Stromkabel vollstdndig ab, bevor Sie es an eine geerdete Steckdose anstecken anschlieBen.
« Die Sohle Thres Biigeleisens und die Bligeleisenstation des Gehduses konnen sehr hohe Temperaturen
erreichen und Verbrennungen verursachen: Beriihren Sie sie nicht.
Bertihren Sie die Stromkabel niemals mit der Sohle des Bligeleisens.
o Ihr Gerdit erzeugt Dampf, der Verbrennungen verursachen kann. Gehen Sie vorsichtig mit dem Bligeleisen
um, vor allem beim vertikalen Bligeln Dampfen. Richten Sie den Dampf niemals gegen Personen oder Tiere.
o Tauchen Sie Thre Dampfstation niemals in Wasser oder eine andere Flissigkeit. Halten Sie sie niemals
unter den Wasserhahn.

BITTE BEWAHREN SIE DIESE
GEBRAUCHSANWEISUNG AUF
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Important recommendations

Safety instructions

e Please read these instructions carefully before first use.
Thisapplianceisdesigned forindoor domestic household
use only. Any commercial use, inappropriate use or
failure to comply with the instructions, the manufacturer
accepts no responsibility and the guarantee will not
apply.

 Never unplug the appliance by pulling the power cord.
Always unplug your appliance:

- before filling the water tank or rinsing the boiler,
- before cleaning the appliance,
- after each use,

e The appliance must be used and placed on a flat, stable,
heat & water resistant surface. Do not place the base
unit on a soft ironing board cover or any other soft
surface. When you place the iron on the iron rest, make
sure that the surface on which you place it is stable.

e This appliance is not intended to be used by persons
(including children) with reduced or impaired physical,
sensory or mental capacities or persons lacking
appropriate knowledge or experience, unless a person
responsible for their safety provides either supervision or
appropriate instructions concerning use of the appliance
prior to its use.

e Children should be supervised to ensure they do not play

with the appliance.
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e This appliance may be used by children aged 8 or
over and persons lacking appropriate knowledge
or experience or persons with reduced or impaired
physical, sensory or mental capacities provided that
they have been thoroughly instructed regarding use
of the appliance, are supervised, and understand the
risks involved. Children must not be allowed to play with
the appliance. Cleaning and maintenance must not be
carried out by children unless they are aged 8 or over
and are supervised. Keep the appliance and power cord
out of the reach of children under 8 years of age.

e The surfaces of your appliance can reach very high
temperatures when functioning, which may cause
burns. Do not touch the hot surfaces of the appliance
(accessible metal parts and plastic parts adjacent to the
metallic parts).

 Never leave the appliance unattended:

- when it is connected to the mains,
- until it has cooled down (around 1 hour).

e Before rinsing the boiler/rinsing the anti-scale valve
(depending on the model), wait until the appliance is
completely cold and has been unplugged for at least
2 hours before unscrewing the boiler rinse cap/ the scale
collector cover.

e Be careful: if the boiler cap or the boiler rinse cap
(depending on the model), is dropped or severely
knocked, have it replaced by an Approved Service Centre,
as it may be damaged.

» When rinsing the boiler, never fill it directly from the tap.
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e The boiler cap musn’t be opened during use.

e The appliance must not be used if it has been dropped,
if it has any visible damage, if it leaks, or if it functions
abnormally in any way. Do not attempt to dismantle
your appliance: have it examined at an Approved Service
Centre to avoid any danger.

e Check the electrical power and steam cords for signs of
wear or damage prior to use. If the electrical power cord
or the steam cord is damaged, it must be replaced at an
Approved Service Centre to avoid any danger.

e For your safety, this appliance conforms to all applicable regulations (Low Voltage Directive,
Electromagnetic Compatibility, Environment, etc).

« Your steam generator iron is an electrical appliance: it must be used under normal conditions of use.
It is designed for domestic use only.

o It is equipped with 2 safety systems:

- a pressure release valve designed to avoid excessive pressure. In the event of malfunction, the valve
releases excess steam.
- a thermal fuse to avoid overheating.

e Check that your power supply voltage corresponds to that shown on the appliance (alternating
current only). Any error in plugging in your appliance may cause irreversible damage and invalidate
the guarantee.

 The appliance is to be connected to a socket-outlet having an earthing contact.

 Given the diverse standards in effect, if the appliance is used in a country other than that in which it
is purchased, have it checked by an Approved Service Agent.

« Do not use an extension lead. If you accept liability for doing so, only use an extension lead which is in
good condition, has a plug with an earth connection and is suited to the power rating of the appliance.

o Completely unwind the power cord before plugging into an earthed socket.

« Do not leave the power cord close to or in contact with sources of heat or sharp edges.

« The sole plate of your iron and the iron rest on the base unit can reach extremely high temperatures,
and can cause burns: do not touch them. Never touch the electrical power cords with the sole plate
of the iron.

« Always use a vented/mesh ironing board and be careful of hot steam when ironing close to the
edges of the board.

« Your appliance emits steam, which can cause burns. Always handle the iron with care, especially
when ironing vertically. Never direct the steam towards people or animals.

« Never immerse your steam generator iron in water or any other liquid. Never place it under a running
tap.

PLEASE RETAIN THIS INSTRUCTION
BOOKLET FOR FUTURE REFERENCE
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Recommandations importantes

Consignes de sécurité

e Lisez attentivement le mode d’emploi avant la premiére
utilisation de votre appareil : une utilisation non
conforme au mode d’emploi dégagerait la marque de
toute responsabilité.

e Ne débranchez pas I'appareil en tirant sur le cordon.
Débranchez toujours votre appareil :

- avant de remplir le réservoir ou de rincer la chaudiere,
- avant de le nettoyer,
- aprés chaque utilisation.

e | 'appareil doit étre utilisé et posé sur une surface stable
ne craignant pas la chaleur. Lorsque vous posez le fer
sur le repose-fer, assurez-vous que la surface sur laquelle
vous le reposez est stable. Ne pas poser le baitier sur la
housse de la planche arepasser ou sur une surface molle.

o Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par des
personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des
personnes dénuées d’expérience ou de connaissance,
sauf si elles ont pu bénéficier, par I'intermédiaire d’une
personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance
ou d’instructions préalables concernant I'utilisation de
I"appareil.

o [l convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu'ils
ne jouent pas avec I'appareil.

e Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de
7



8 ans et plus et les personnes manquant d’expérience
et de connaissances ou dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont réduites, si elles ont été
formées et encadrées quant a I'utilisation de I'appareil
d’une manieére slre et connaissent les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le
nettoyage et I'entretien par I' utilisateur ne doit pas étre
fait par des enfants @ moins qu’ils ne soient dgés de
8 ans et plus et supervisés. Tenir I'appareil et son cordon
hors de la portée des enfants de moins de 8 ans.

e La température des surfaces peut étre élevée lorsque
I’appareil fonctionne, ce qui peut provoquer des brilures.
Ne touchez pas les surfaces chaudes de I'appareil
(parties métalliques accessibles et parties plastiques a
proximité des parties métalliques).

o Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance :

- lorsqu’il est raccordé a I'alimentation électrique,
- tant qu’il n"a pas refroidi environ 1 heure.

e Avant de vidanger la chaudiére/rincer le collecteur
(selon modeéle), attendez toujours que la centrale
vapeur soit froide et débranchée depuis plus de
2 heures pour dévisser le bouchon de vidange / le collecteur.

e Attention : si le bouchon ou le bouchon de vidange
(selon modeéle) est abimé, faites-le remplacer par un
Centre Service Agrée.

e Lors du rincage de la chaudiére, ne la remplissez jamais
directement sous le robinet.

e Ne dévissez jamais le bouchon pendant le

fonctionnement de I'appareil.
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e | 'appareil ne doit pas étre utilisé s'il a chuté, s'il présente
des dommages apparents, s'il fuit ou présente des
anomalies de fonctionnement. Ne démontez jamais
votre appareil : faites-le examiner dans un Centre Service
Agréé, afin d’éviter un danger.

¢ Si le cordon d’alimentation électrique ou le cordon
vapeur est endommagé, il doit étre impérativement
remplacé par un Centre Service Agréé afin d’éviter un
danger.

 Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives
Basse Tension, Compatibilité Electromagnétique, Environnement...).

« Votre centrale vapeur est un appareil électrique : il doit étre utilisé dans des conditions normales
d'utilisation. Il est prévu pour un usage domestique uniquement.

o Il est équipé de 2 systémes de sécurité :
- une soupape évitant toute surpression, qui en cas dysfonctionnement de I'appareil, laisse échapper

le surplus de vapeur,

- un fusible thermique pour éviter toute surchauffe.

« Branchez toujours votre centrale vapeur :
- sur une installation électrique dont la tension est comprise entre 220 et 240V,
- sur une prise électrique de type «terre».
Toute erreur de branchement peut causer un dommage irréversible et annule la garantie. Si vous
utilisez une rallonge, vérifiez que la prise est bien de type bipolaire 16A avec conducteur de terre.

o Déroulez complétement le cordon électrique avant de le brancher sur une prise électrique de type
terre.

 La semelle de votre fer et la plaque repose-fer du boitier peuvent atteindre des températures trés
élevées, et peuvent occasionner des brilures : ne les touchez pas.
Ne touchez jamais les cordons électriques avec la semelle du fer a repasser.

« Votre appareil émet de la vapeur qui peut occasionner des brllures. Manipulez le fer avec précaution,
surtout en repassage vertical. Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.

« Ne plongez jamais votre centrale vapeur dans I'eau ou tout autre liquide. Ne la passez jamais sous

' MERCI DE CONSERVER
CE MODE D’EMPLOI



Belangrijke informatie

Veiligheidsvoorschriften

e lees de gebruiksaanwijzing aandachtig voor het
eerste gebruik: niet-naleving ontheft het merk van alle
aansprakelijkheid.

e Treknooitaan hetsnoeromdestekker uit het stopcontact
te trekken. Haal in de volgende gevallen altijd de stekker
uit het stopcontact:

- voordat u de stoomtank omspoelt of vult,
- voordat u het apparaat gaat schoonmaken,
- na elk gebruik.

e Het apparaat moet op een stabiel en hittebestendig
oppervlak gebruikt en geplaatst worden. Wanneer u het
strijkijzer op het strijkijzerplateau zet, controleer dan of
het oppervlak waarop u deze plaatst stabiel is. Zet het
strijkijzerplateau nooit op de hoes van de plank of op
een zacht oppervliak.

e Dit apparaat mag niet gebruikt worden door personen
(of kinderen) met verminderde, fysieke, zintuiglijke of
mentale capaciteiten, of personen die te weinig ervaring
of kennis hebben tenzij ze onder de supervisie staan van
een persoon die voor hen verantwoordelijk is of als ze
genoeg richtlijnen gekregen hebben om het apparaat
correct te hanteren.

e Er moet toezicht op kinderen zijn, zodat zij niet met het
apparaat kunnen spelen.

e Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen
10



vanaf 8 jaar, door personen zonder ervaring of kennis
en door personen met verminderde fysieke, mentale
of zintuigelijke capaciteiten als ze genoeg uitleg en
richtlijnen gekregen hebben om het apparaat veilig
te kunnen hanteren en de risico’s kennen. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen. De reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden mogen niet door kinderen
uitgevoerd worden tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en
onder supervisie staan. Houd het apparaat en het snoer
buiten het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.

e De opperviakken kunnen zeer hoge temperaturen
bereiken en brandwonden veroorzaken. Raak de warme
oppervlakken van het apparaat nooit aan (toegankelijke
metalen onderdelen en plastic onderdelen bij de
metalen onderdelen).

e Laat het apparaat nooit zonder toezicht:

- wanneer de stekker nog in het stopcontact zit,
- zolang het apparaat nog niet gedurende 1 uuris afgekoeld.

e Voordat u de stoomtank leegt/het kalkopvangsysteem
omspoelt (afhankelijk van het model), moet u altijd de
stekker uit het stopcontact halen en ten minste 2 uur
wachten totdat de stoomgenerator is afgekoeld alvorens
de dop van het afvoergedeelte/het opvangsysteem los
te schroeven.

e Wees voorzichtig: als de keteldop of de ketelafsluiting
(afhankelijk van het model) op de grond is gevallen of
een harde klap heeft gekregen, brengt u het onderdeel
naar een Erkend Service Centrum om het beschadigde

onderdeel te vervangen.
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e Houddestoomtanktijdenshetspoelennooitrechtstreeks
onder de kraan.

e De keteldop mag niet geopend worden tijdens het
gebruik.

e Gebruik het apparaat niet als het gevallen is, zichtbare
schade vertoont, lekt of niet correct werkt. Het apparaat
nooit zelf demonteren: laat het nakijken door een
Erkende Servicedienst om elk risico uit te sluiten.

e Indien het netsnoer of het stoomsnoer beschadigd
is, moet dit onmiddellijk vervangen worden door een
Erkende Servicedienst,om elkrisico uit te sluiten. Hiervoor
kunt u contact opnemen met onze consumentenservice.

o Voor uw veiligheid beantwoordt dit apparaat aan de toepasselijke normen en regelgevingen (Richtlijnen
Laagspanning, Elektromagnetische Compatibiliteit, Milieu...).

« Uw stoomgenerator is een elektrisch apparaat: de generator moet in normale gebruiksomstandigheden
gebruikt worden. Dit apparaat is uitsluitend geschikt voor huishoudelijk gebruik.

o Het is voorzien van 2 veiligheidssystemen:
- een veiligheidsklep die overdruk voorkomt en in geval van werkingsstoornissen, het teveel aan stoom laat

ontsnappen,

- een thermische beveiliging om oververhitting te voorkomen.

o Sluit uw apparaat altijd aan op:
- een elektriciteitsnet waarvan de spanning ligt tussen 220 en 240V,
- een geaard stopcontact.
Een foutieve aansluiting kan onherstelbare schade veroorzaken. Tevens vervalt het recht op garantie.
Wanneer u een verlengsnoer gebruikt, controleer dan of de stekker van het tweepolige type 16A is en
voorzien is van een aarding.

o Rol het netsnoer volledig uit voordat u de stekker in een geaard stopcontact steekt.

o De strijkzool van uw strijkijzer en het strijkijzerplateau van de stoomtank kunnen zeer hoge temperaturen
bereiken en brandwonden veroorzaken: raak deze onderdelen van uw stoomgenerator niet aan.
Raak het netsnoer nooit met de strijkzool van het strijkijzer aan.

» Uw apparaat geeft hete stoom af die brandwonden kan veroorzaken. Ga voorzichtig met uw strijkijzer om,
vooral wanneer u verticaal strijkt. Richt de stoom nooit op personen of dieren.

« Het apparaat nooit in water of een andere vloeistof dompelen. Het apparaat nooit onder de kraan afspoelen.

GELIEVE DEZE
GEBRUIKSAANWIIJZING TE BEWAREN

12



Recomendaciones importantes

Advertencias de seguridad

e Llea atentamente las instrucciones de uso antes de
utilizar por primera vez el aparato: un uso no conforme
con las instrucciones de uso eximiria a la marca de
cualquier responsabilidad.

e No desenchufe el aparato tirando del cable.
Desenchufe siempre el aparato:

- antes de llenar el dep6sito o de aclarar el calderin,
- antes de limpiarlo,
- después de cada uso.

o El aparato debe ser utilizado y colocado sobre una
superficie estable que no sea sensible al calor. Cuando
coloque la plancha sobre su base, aseglrese de que
la superficie sobre la que esta Gltima se encuentra es
estable. No coloque nunca el cuerpo del aparato sobre
la funda de la tabla de planchar o sobre una superficie
blanda.

e Este aparato no ha sido disenado para ser utilizado por
personas (incluidos los ninos) cuyas capacidades fisicas,
sensoriales o mentales sean reducidas, o por personas
con falta de experiencia o de conocimientos, salvo si
éstas estan supervisadas por una persona responsable
de su seguridad o han recibido instrucciones relativas al
uso del aparato.

e Serecomienda vigilar alos ninos para asegurarse de que

no juegan con el aparato.
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e Este aparato puede ser utilizado por ninos a partir de
8 anos y por personas que carezcan de experiencia o
conocimientos o cuyas capacidades fisicas, sensoriales
o0 mentales sean reducidas, siempre que hayan sido
instruidas u orientadas sobre el uso seguro del aparato
y conozcan los riesgos que corren. Los ninos no han de
jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento
de usuario no los han de llevar a cabo ninos, salvo que
tengan 8 anos como minimo y estén supervisados.
Mantenga el aparato y el cable de alimentacion fuera
del alcance de los ninos menores de 8 anos.

e La temperatura de las superficies puede aumentar
cuando el aparato esta en funcionamiento, lo que
podria producir quemaduras. No toque las superficies
calientes del aparato (partes metdlicas accesibles y
partes plasticas situadas cerca de las parte metdlicas).

» No deje nunca el aparato en marcha sin supervision:

- cuando esté conectado a la red eléctrica,
-mientras no se haya enfriado, lo que cuesta
aproximadamente 1 hora.

e Antes de vaciar la caldera/aclarar el recolector de cal
(segin modelo), espere siempre a que la central de
vapor esté fria y desconectada durante mas de 2 horas
para desenroscar el tapon de vaciado/el colector.

e Atencion: si la tapa del hervidor o la tapa de enjuague
del hervidor (dependiendo del modelo), se ha caido o
se ha golpeado de manera contundente, debera ser
reemplazada en un Centro de Servicio Autorizado, ya

que podria estar estropeada.
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e Cuando aclare el calderin, no lo rellene nunca
directamente con agua del grifo.

e La tapa del hervidor no debe abrirse durante su uso.

e £l aparato no debe utilizarse si ha caido, si presenta
danos aparentes, si tiene fugas o si presenta anomalias
de funcionamiento. No desmonte nunca el aparato:
llévelo a que lo examinen en un Centro de Servicio
Autorizado para evitar riesgos.

e En caso de que el cable de alimentacion o el cable
de vapor esté danado, debera llevarlo a un Centro
de Servicio Autorizado para que lo cambien y evitar
cualquier peligro.

e Por su seguridad, este aparato cumple las normas y reglamentaciones aplicables (Directivas de Baja
Tension, Compatibilidad Electromagnética, Medio Ambiente, etc.).

« Su central de vapor es un aparato eléctrico, por lo que debe utilizarse en condiciones normales de
uso. Este aparato estd pensado Gnicamente para su uso doméstico.

e Incorpora 2 sistemas de seguridad:
- una valvula para evitar el exceso de presion que, en caso de mal funcionamiento del aparato, deja

escapar el exceso de vapor.

- un fusible térmico para evitar cualquier sobrecalentamiento.

« Enchufe siempre su central de vapor:
- a una instalacion eléctrica con un voltaje de entre 220y 240 V.
- a una toma eléctrica de tierra.
Cualquier error de conexién puede provocar danos irreversibles y anularé la garantia.
Si utiliza un alargador, asegtrese de que el enchufe es de tipo bipolar T6A con toma de tierra.

« Desenrolle por completo el cable eléctrico antes de conectarlo a una toma de tierra.

e La suela de su plancha y la base sobre la que esta reposa pueden alcanzar temperaturas muy
elevadas y ocasionar quemaduras: no las toque.
No toque nunca cables eléctricos con la suela de la plancha.

« Su aparato emite vapor que puede provocar quemaduras. Manipule la plancha con precaucion,
sobre todo cuando planche en vertical. No dirija jamas el vapor hacia personas o animales.

« No sumerja nunca su central de vapor en agua o cualquier otro liquido. No la coloque nunca bajo
el agua del grifo.

CONSERVE ESTAS
INSTRUCCIONES DE USO
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Recomendacbes importantes

Instrugoes de seguranca

e Leia atentamente o manual de instrucoes antes da
primeira utilizacdo do aparelho: uma utilizacdo nao
conforme ao manual de instrucoes, liberta a marca de
qualquer responsabilidade.

e Ndo desligue o aparelho puxando pelo cabo. Desligue
sempre o seu aparelho:

- antes de encher o dep6sito ou proceder a limpeza da
caldeira,

- antes de proceder & limpeza do aparelho,

- ap6s cada utilizacao.

e O aparelho deve ser utilizado e colocado sobre uma
superficie estavel resistente ao calor. Quando colocar
o ferro sobre a respectiva base de suporte do ferro,
certifique-se de que a superficie onde a colocou € estavel.

e N@o colocar o gerador de vapor sobre a cobertura da
tabua de engomar ou sobre uma superficie mole.

e Este aparelho nao foi concebido para ser utilizado por
pessoas (incluindo criancas) cujas capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais se encontram reduzidas, ou por
pessoas com falta de experiéncia ou conhecimento, a
nao ser que tenham sido devidamente acompanhadas
e instruidas sobre a correcta utilizacdo do aparelho, pela
pessoa responsavel pela sua seguranca.

e £ importante vigiar as criancas por forma a garantir que

as mesmas nao brinquem com o aparelho.
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e Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir
dos 8 anos de idade e por pessoas sem experiéncia e
conhecimentos ou com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas, se tiverem recebido formacao e
supervisao relativamente a utilizacdo do aparelho de
forma segura e compreendam os perigos envolvidos. As
criangas n@o podem brincar com o aparelho. A limpeza
e a manutenc¢do do mesmo por parte do utilizador nao
deve ser realizada por criancas, excepto se estas tiverem
mais de 8 anos e forem supervisionadas. Manter o
aparelho e o cabo de alimentacdo fora do alcance de
criangas com menos de 8 anos.

e Quando o aparelho esta em funcionamento, a
temperatura das superficies pode ser elevada, o que
pode provocar queimaduras. Nao toque nas superficies
quentes do aparelho (partes metdlicas acessiveis e
partes de plastico proximas das partes metalicas).

» Nunca deixe o aparelho sem vigilancia:

- quando este estd ligado a corrente,
- durante cerca de 1 hora até arrefecer.

» Antes de esvaziar a caldeira/enxaguar o colector de calcario
(dependendo do modelo), desligue sempre o gerador de
vapor e espere que arrefeca pelo menos durante 2 horas
antes de abrir a tampa de escoamento/o dep6sito de agua.

e Atencdo: se a tampa da caldeira ou a tampa de
enxaguamento da caldeira (consoante o modelo )
estiver tombada ou gravemente amolgada, deve ser
substituida no Centro de Assisténcia Aprovado, dado

que deverd estar danificada.
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¢ Quando proceder & limpeza da caldeira, ndo a encha
directamente por baixo da torneira.

e A caldeira ndo deve ser aberta durante a utilizacGo.

¢ O aparelho ndo deve ser utilizado se tiver caido ao
chdo, apresentar danos visiveis, fugas ou anomalias de
funcionamento. Nunca desmonte o aparelho: este deve
ser examinado por um Servico de Assisténcia Técnica
autorizado por forma a evitar qualquer situacdo de
perigo para o utilizador.

e Se 0 cabo de alimentacdo eléctrica ou o cabo de vapor
se encontrarem de alguma forma danificados, deverdo
ser obrigatoriamente substituidos por um Servico de
Assisténcia Técnica autorizado, por forma a evitar
qualquer situacao de perigo para o utilizador.

 Para sua seguranca, este aparelho esta em conformidade com as normas e regulamentos aplicaveis
(Directivas Baixa Tens@o, Compatibilidade Electromagnética, Ambiente, ...).
« O seu gerador de vapor € um aparelho eléctrico, devendo ser utilizado nas condicdes normais de
utilizacdo. O aparelho foi concebido apenas para uma utilizagdo doméstica.
e O aparelho esté equipado com 2 sistemas de seguranca:
- uma valvula que evita qualquer sobrepressao, e que em caso de mau funcionamento do aparelho,
liberta o excesso de vapor,
- um fusivel térmico para evitar o sobreaquecimento.
e Ligue sempre o seu gerador de vapor:
- auma instalacdo eléctrica cuja tensdo esteja compreendida entre 220 e 240 V.
- auma tomada eléctrica tipo «terra».
Os erros de ligacdo podem causar danos irreversiveis e anular a garantia.
Se utilizar uma extensdo eléctrica, verifique se a ficha é do tipo bipolar de 16A com condutor de terra.
« Desenrole completamente o cabo eléctrico antes de o ligar a uma tomada com terra.
« Abase do ferro e a base de suporte do ferro podem atingir temperaturas muito elevadas e provocar
queimaduras — ndo lhes toque.
Nunca toque nos cabos eléctricos com a base do ferro de engomar.
« O aparelho liberta vapor que pode provocar queimaduras. Manipule o ferro com precaugdo,
sobretudo ao engomar na vertical. Nunca dirija o vapor para pessoas ou animais.
« Nunca cologue o gerador de vapor dentro de dgua ou qualquer outro liquido. Nunca o passe por
agua da torneira.

Guarde o manual de instrucoes
para futuras utilizacoes
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Raccomandazioni importanti

Istruzioni di sicurezza

e Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
utilizzare I'apparecchio per la prima volta: un utilizzo
non conforme alle norme d’uso prescritte solleva il
produttore da qualsiasi responsabilita.

 Non tirare il cavo per scollegare I'apparecchio dalla
presa di corrente.

Scollegare sempre I'apparecchio:- prima di riempire
il serbatoio o di sciacquare la caldaia.

- prima di pulirlo.

- dopo ogni utilizzo.

e | 'apparecchio deve essere collocato e utilizzato
su una superficie stabile e resistente al calore.
Appoggiando il ferro sulla sua base, assicurarsi
che la superficie su cui € collocato sia stabile. Non
collocare il serbatoio sul bordo dell’asse da stiro o
su superfici morbide.

e Questo apparecchio non deve essere utilizzato da
persone (compresi bambini) le cui capacita fisiche,
sensorialio mentali sono ridotte, o da persone prive di
esperienza o di conoscenza, a meno che non possano
beneficiare, tramite una persona responsabile
della loro sicurezza, di sorveglianza o di istruzioni
preliminari relative all’uso dell’apparecchio.

e Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con

I’apparecchio.
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e Questo apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta superiore a 8 anni e da persone
prive di esperienza o di conoscenza le cui capacita
fisiche, sensoriali o mentali sono ridotte, purché
istruite sull’utilizzo dell’apparecchio e informate
sui rischi legati a un utilizzo scorretto. I bambini
non devono giocare con |'apparecchio. La pulizia
e la manutenzione non devono essere effettuate
da bambini, a meno chenon abbiano pit di 8 anni
e non siano adeguatamente sorvegliati. Tenere
I’apparecchio e il cavo lontano dalla portata dei
bambini di etd inferiore a 8 anni.

e La temperatura dell’apparecchio puod essere elevata
durante il funzionamento: cid pud provocare ustioni.
Non toccare le superfici calde (parti metalliche
accessibilie partiplastichevicinoalle partimetalliche).

e Non lasciare mai I'apparecchio incustodito:

- quando € collegato alla rete elettrica.
- se non é raffreddato per almeno 1 ora.

e Prima di svuotare la caldaia/sciacquare il vano
raccogli-calcare (a seconda del modello) attendere
sempre che la centrare vapore sia fredda e scollegata
da almeno 2 ore per svitare il tappo di scarico / aprire
il vano.

e Attenzione: se il tappo del boiler o il tappo di
risciacquo del boiler (a seconda del modello) cade
o viene urtato in maniera forte, sostituirlo presso un
centro di assistenza autorizzato, in quanto potrebbe

essere danneggiato.
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e Durante il risciacquo della caldaia, non riempirla mai
sotto un getto d’acqua diretto.

e Non aprire il tappo del boiler durante I'uso.

e Non utilizzare I'apparecchio se € caduto, se presenta
danni visibili o anomalie di funzionamento. Non
smontare mai I'apparecchio. farlo esaminare presso
un Centro Servizi autorizzato per evitare pericoli.

e Se il cavo elettrico o il tubo del vapore sono
danneggiati, affidarne la riparazione a un Centro
Servizi autorizzato, per evitare danni e lesioni.

 Per garantire la massima sicurezza, questo apparecchio & conforme alle norme e ai regolamenti
vigenti (Direttive Bassa tensione, Compatibilita elettromagnetica, Ambiente, ecc.)
« Questa centrale vapore & un apparecchio elettrico: deve pertanto essere utilizzato in condizioni d’uso
normali. L'apparecchio & concepito esclusivamente per un utilizzodomestico.
» Questo apparecchio é equipaggiato con 2 sistemi di sicurezza:
- una valvola anti-eccesso di pressione, che in caso di malfunzionamenti lascia fuoriuscire I’eccesso
di vapore.
- un fusibile termico per evitare Il surriscaldamento.
« Collegare sempre la centrale vapore:
- una rete elettrica la cui tensione sia compresa tra 220 e 240 V.
- auna presa elettrica «a terra».
Qualsiasi errore di collegamento pud causare danni irreversibili e annullare la garanzia. Se si utilizza
una prolunga, verificare che la presa sia di tipo bipolare 16A con conduttore di messa a terra.
 Svolgere completamente il cavo elettrico prima di collegarlo a una presa elettrica con messa a terra.
o La piastra del ferro e la base del ferro sul serbatoio possono raggiungere temperature molto elevate,
causando il rischio di ustioni: non toccarle. Non toccare mai i cavi elettrici con la piastra del ferro.
o L'apparecchio emette vapore che pud causare ustioni. Maneggiare il ferro con cautela, soprattutto
durante i passaggi verticali. Non dirigere il vapore su persone o animali.
« Non immergere mai la centrale vapore in acqua o altri liquidi. Non collocarla mai sotto un getto
d’acqua di rubinetto.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
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Vigtige anbefalinger
Sikkerhedsanvisninger

e Laes omhyggeligt brugsanvisningen fer ferste brug af
apparatet: Hvismaskinen ikke brugesioverensstemmelse
med brugsanvisningen, fraleegger producenten sig
ethvert ansvar.

o Afbryd ikke apparatet ved at traekke i ledningen. Afbryd
altid apparatet:

- Fer pafyldning af beholderen eller skylning af kedlen.
- Fer rengering.
- Efter hver brug.

e Apparatet skal benyttes og placeres pd en stabil,
varmebestandig  overflade. Né&r du anbringer
strygejernet pd frastillingspladen, skal du sikre, at det
underlag den er placeret pd, er stabilt. Anbring ikke
soklen pa strygeunderlaget eller pé en blad overflade.

e Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af
personer, hvisfysiske,sensoriske ellermentale egenskaber
er nedsatte (geelder ogsa bern), eller personer, som ikke
har erfaring med eller kendskab til det, undtagen hvis de
forudgdende har féet instruktioner i brugen af apparatet
eller overvages af en person, som er ansvarlig for deres
sikkerhed.

e Born ber kun bruge apparatet under opsyn, for at sikre,
at de ikke bruger det som legeta.

e Dette apparat kan benyttes af barn fra 8 &r og opefter,

og personer med manglende erfaring eller kendskab,
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eller hvis fysiske, sensoriske eller mentale egenskaber er
nedsatte, kun hvis de overvages og har faet instruktion i
brugen af apparatet pé forsvarlig méade, og er klar over
den forbundne risiko. Lad ikke bern lege med apparatet.
Rengaring og brugervedligeholdelse ber ikke udferes
af bgrn, medmindre de er over 8 ar og under opsyn
af en voksen. Hold apparatet og dets ledning uden for
reekkevidde af bern under 8 ar.

e Overfladetemperaturen kan veere hgj, nér apparatet
er teendt, hvilket kan forarsage forbraendinger. Rar ikke
ved de varme flader pd apparatet (de tilgeengelige
metaldele og plastikdelene i naerheden af metaldelene).

e Lad aldrig apparatet st& uden opsyn:

- Nér det er tilsluttet til stremforsyningen.
- S lenge det ikke er kolet af i ca. 1 time.

o Fordutemmerkedlen/skyllerkalkopsamleren (afhangigt
af modellen) skal du altid vente, til dampstationen
er kold og har stéet afbrudt i mere end 2 timer, for du
skruer aftapningsproppen af.

o Vaer forsigtig: Hvis kedlens lag eller rengeringslég
(afhaenger af modellen) tabes eller fér kraftige slag, ber
det udskiftes hos et autoriseret servicecenter, da det kan
veere beskadiget.

e Fyld aldrig kedlen direkte under vandhanen, nér den
skylles.

e Kedlens lag skal veere dbent ved brug.

e Apparatet mé ikke benyttes, hvis det har veeret udsat
for et fald, hvis det fremviser synlige skader, hvis det

lekker, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Adskil aldrig
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apparatet: F& det efterset pd et autoriseret servicecenter,
for at undgé farer.

e Hvis el-ledningen er beskadiget, skal den ubetinget
udskiftes p& et autoriseret servicecenter, for at undgé
farer.

o Af hensyn til din sikkerhed er dette apparat i overensstemmelse med gaeldende standarder og
forskrifter (Direktiver om lavspaending, Elektromagnetisk kompatibilitet, Miljgbeskyttelse, osv.).

« Dampstationen er et elektrisk apparat: Det skal benyttes under normale brugsbetingelser. Det er kun
beregnet til privat brug.

e Det er forsynet med 2 sikkerhedssystemer:
- Enventil, der forhindrer overtryk, og som lader overskydende damp slippe ud i tilfaelde af fejlfunktion.
- En termisk sikring, for at undgéa overopvarmning.

o Tilslut altid dampstationen til en el-installation med en spaending mellem 220 og 240 V.
Forkert tilslutning kan forarsage uoprettelig skade og ugyldiggere garantien.
Hvis du benytter en forleengerledning, skal du kontrollere, at den er topolet (16A).

o Rul el-ledningen helt ud, for den tilsluttes en stikkontakt.

o Strygejernets sdl og frastillingspladen pa soklen kan n& meget heje temperaturer, og kan fordrsage
forbraendinger. Lad vaere med at rere ved dem.
Lad aldrig sdlen pa strygejernet reore ved el-ledningerne.

« Apparatet udsender damp, som kan fordrsage forbraendinger. Handter strygejernet med forsigtighed,
iseer ved strygning i lodret tilstand.
Ret aldrig dampen mod mennesker eller dyr.

« Nedsaenk aldrig dampstationen i vand eller anden vaeske. Skyl den aldrig under rindende vand.

GEM DENNE BRUGSANVISNING
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Viktige anbefalinger

Sikkerhetsanvisninger

e Les bruksanvisningen naye fer farste gangs bruk. En bruk
som ikke er i samsvar med denne, fritar produsenten for
ethvert ansvar.

o Aldri trekk i ledningen for & koble fra apparatet.

Koble alltid fra apparatet:

- For fylling av tanken eller skylling av kjelen
- Far rengjering

- Etter hver bruk.

e Apparatet skal plasseres pa en stabil og varmebestandig
overflate. N&r du setter strykejernet p& basen, forsikre
deg om at overflaten den er satt pé er stabil. Ikke plasser
enheten pd strykebrettet eller p& en myk overflate.

e Dette apparatet er ikke ment brukt av personer (inkludert
barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner, eller med mangel pa erfaring og kunnskap, med
mindre disse personene overvékes eller far ngdvendige
instruksjoner i bruken av apparatet av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet.

e Pass pd at barn ikke leker med apparatet.

e Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar, av
personer som mangler erfaring eller kjennskap eller har
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, hvis de
har fatt opplaering, n@dvendige instruksjoner og kjenner
til farene ved bruken. Barn skal ikke leke med apparatet.

Rengjering og alminnelig vedlikehold utfert av brukeren
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skal ikke utferes av barn med mindre de er eldre enn 8 ar
og under oppsyn. Apparatet og dets ledning skal holdes
utenfor rekkevidde for barn yngre enn 8 ar.

e Apparatets overflater kan bli varme nar apparatet er i
bruk og kan forarsake brannskader. Ikke berer de varme
delene av apparatet (tilgjengelige metalldeler og
plastdelene i naerheten av disse).

e La aldri apparatet vaere uten oppsyn:

- Nér det er koblet til stikkontakten.
- Nér det ikke har fatt kjgle seg ned i ca. 1 time.

e For du temmer kjelen/skyller samleren for kalk (avhengig
avmodell),bgrdualltid vente tildampgeneratoren erkald
og har veert frakoblet i minst 2 timer fgr tammeproppen/
samleren for kalk skrues av.

e Pass pal Hvis kjelens lokk eller skyllelokk (avhengig
av modell) har falt i gulvet eller har blitt utsatt for et
sterkt stet, kan det ha blitt skadet og mé skiftes ut av et
godkjent serviceverksted.

e Ved skylling av kjelen, skal den aldri holdes under
springen.

e Kjelens lokk mé& ikke &pnes under bruk.

e Apparatet mé ikke brukes hvis det har falt ned, har
synlige skader, lekker eller har andre tegn pé feil. Aldri
demonter apparatet. F& det undersekt pd et godkjent
servicesenter for & unngd all fare.

e Hvis den elektriske ledningen eller dampslangen er
skadet, skal de skiftes ut av et godkjent servicesenter for
& unnga fare.

26



 Dette apparatet er i samsvar med gjeldende normer og regler (Lavspenningsdirektivet, Direktivet om
elektromagnetisk kompatibilitet, Miljo etc.)
o Damperen er et elektrisk apparat. Det ma derfor brukes under normale forhold og bare i hjemmet.
e Den er utstyrt med 2 sikkerhetssystemer:
-En ventil som forhindrer overtrykk i tilfelle av funksjonsfeil pa apparatet og som slipper ut
dampoverskuddet,
- En termisk sikring som forhindrer overoppheting.
« Damperen ma alltid kobles til:
- En elektrisk installasjon med en spenning mellom 220 og 240 V.
- En jordet stikkontakt.
Enhver tilkoblingsfeil kan resultere i skader som ikke kan repareres og som annullerer garantien.
Hvis du skal bruke en skjeteledning, kontroller at den er jordet 16 A.
o Den elektriske ledningen ma rulles helt ut fer den blir koblet til en jordet stikkontakt.
o Strykesalen og platen pd basen kan oppna sveert heye temperaturer og kan forarsake brannskader.
Aldri berer dem.
Aldri kom borti stremledningen med strykesdlen.
o Apparatet avgir damp som kan forérsake brannskader. Handter jernet med forsiktighet i vertikal
stilling. Dampen md aldri rettes mot personer eller dyr.
* Damperen skal aldri nedsenkes i vann eller andre vaesker. Hold den aldri under rennende vann.

OPPBEVAR BRUKSANVISNINGEN
FOR SENERE BRUK
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Viktiga rekommendationer

Sakerhetsanvisningar

e Las bruksanvisningen noggrant innan du anvander
produkten forsta géingen: anvandning som apparaten
inte ar avsedd for friskriver tillverkaren fréin allt ansvar.

o Héllikontakten, inteisladden, nar du skadraur kontakten
ur vagquttaget. Koppla alltid fran produkten:

- innan behéllaren fylls pd eller dngstationstanken skoljs,
- fore rengoring,
- efter varje anvandning.

e Produkten ska placeras och anvandas pa ett stabilt
underlag som tél varme. Nar strykjarnet placeras i stallet,
se till att underlaget ar stabilt. Stall inte strykjarnet p&
overdraget till strykbradan eller pa ett mjukt underlag.

e Den har produkten ar inte avsedd att anvandas av
personer (daribland barn) som har nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga, eller av personer som
inte har tillracklig erfarenhet och kunskap, utom om de
handhar apparaten efter att en person som ansvarar for
deras sakerhet instruerat dem eller under anvandningen
utovar tillsyn over dem.

e Barn bor héllas under uppsikt. De fér inte handskas med
produkten.

e Denna produkt far anvandas av barn frén atta ar och
uppdt och personer som har nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental forméga, eller av personer som inte har

tillracklig erfarenhet och kunskap, utom om de handhar
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apparaten efter att en person som ansvarar for deras
sakerhet instruerat dem att anvanda produkten pd ett
sakert satt och ar inforstddda med de risker som kan
uppsté. Barn fér inte leka med produkten. Rengoring
och underhdll fér inte utforas av barn under &tta ar utan
tillsyn. Hall produkten och sladden utom rackhéll for
barn under atta ar.

e Nar produkten anvands, blir den varm och kan orsaka
brannskador. Vidrorinte produktens heta ytor (Gtkomliga
metalldelar och plastdelar i narheten av metalldelarna).

e Hall alltid uppsikt over apparaten vid anvandning.

- nar den ar kopplad till ett elektriskt uttag,
- medan den ar varm och inte svalnat (ca en timma).

e Se till att kontakten varit urdragen i minst 2 timmar
och &ngstationen svalnat innan du skruvar av korken
till dngstationstanken/kalkuppsamlaren (beroende pa
modell) for att skolja ur och tomma den.

e Var forsiktigl Om locket till édngstationstanken eller
angstationsskoljningstanken  (beroende pd& modell),
tappas i golvet eller far en stot méste det bytas ut av ett
godkant servicecenter, eftersom det kan vara skadat.

 Nar &ngstationstanken skoljs, fyll den aldrig direkt under
kranen.

e Angstationslocket fér inte 6ppnas under bruk.

e Produkten far inte anvandas om den har tappats, om
den uppvisar tydliga tecken pé fel, om den Iccker eller
har andra typer av funktionsfel. Demontera aldrig
produkten sjalv: lat ett godkant servicecenter undersoka

den for att undvika en fara.
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e Om den elektriska sladden eller dngsladden ar skadad,
ska den bytas omgdende av ett godkant servicecenter
for att undvika en olycka.

e Av sdkerhetsskdl foljer produkten tillampliga normer och féreskrifter (direktiven for lagspdnning,
elektromagnetisk kompatibilitet, miljé m.m.).

e Den hdr dngstationen dr en elektrisk produkt : Den ska anvdndas under normala
anvdandningsférhallanden. Den dr endast avsedd att anvdndas i hushallet.

e Den dr utrustad med tva olika sdkerhetssystem:
- En ventil som slapper ut allt 6vertryck och som vid eventuella fel hos produkten sldpper ut éverflodig

anga.

- en sdkring som forhindrar dverhettning.

o Anslut alltid angstationen:
- till ett elnét med en spanning mellan 220 och 240 V.
- till ett jordat uttag.
Varje felaktig anslutning kan medféra oaterkallelig skada och gor garantin ogiltig.
Om du anvander en skarvsladd, kontrollera att uttaget dr ett 16 A bipoldrt jordat uttag.

 Rulla ut hela elsladden innan du ansluter den till ett jordat uttag.

o Strykjdrnets sula och plattan pd basen kan uppna s@ hoga temperaturer att de kan ge brannskador:
ror dem inte.
Se till att stryksulan aldrig kommer emot sladden pa strykjarnet.

o Produkten avger anga som kan ge brannskador. Hantera strykjarnet forsiktigt, speciellt vid vertikal
strykning. Rikta aldrig angstralen mot personer eller djur.

« Sank aldrig ner dngstationen i vatten eller négon annan vdtska. Hall den aldrig under kranen med
rinnande vatten.

SPARA DEN HAR BRUKSANVISNINGEN
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Tarkeita suosituksia

Turvaohjeet

e lue kayttoohjeet huolellisesti ennen laitteen
ensimmadaista kayttoa: kayttoohjeiden vastainen kaytto
vapauttaa merkin kaikesta vastuusta.

e Ala koskaan irrota laitetta sahkoverkosta vetamdalla
sahkojohdosta. Irrota laite aina:

- ennen sdilion tayttod tai hoyrykattilan huuhtelua,
- ennen puhdistusta,
- aina kayton jalkeen.

e Laitetta ei saa laittaa lammonaralle pinnalle. Kun laitat
silitysraudan alustalle, on varmistettava, ettd alusta
on tukeva. Ala laita koteloa silityslaudan peitteelle tai
pehmeadlla alustalla.

e Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkiloiden
(mukaan lukien lapset) kaytettavaksi, joiden fyysiset,
aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet,
tai  sellaisten  henkiloiden  kaytettavaksi, joilta
puuttuu kokemusta tai tietoja elleivat he ole omasta
turvallisuudestaan  vastuussa  olevan  henkilon
valvonnassa laitteen kayton osalta tai he ovat olleet
kayttod edeltavassa ohjauksessa.

e Ala anna lasten leikkia laitteella.

e Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja
henkilot, joilla ei ole kokemusta tai tietoja tai joiden
joiden fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat

heikentyneet, jos he ovat saaneet ohjausta laitteen
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turvallisessa kaytossd ja he tuntevat siihen liittyvat
riskit. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa
puhdistaa tai hoitaa laitetta elleivat he ole vahintaan
8-vuotiaita tai aikuisen valvonnassa. Sdilyta laite ja sen
johto poissa alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta.

e Pintojen lampotila voi olla korkea laitteen toimiessa,
mika voi aiheuttaa palovammoja. Ala kosketa laitteen
kuumia pintoja (avoimia metalliosia tai niiden lahella
olevia muoviosia).

o Ala koskaan jata laitetta ilman valvontaa:

- kun laite on kytketty sahkoverkkoon,
- ennen kuin laite on jadghtynyt noin 1 tunnin.

e Ennen  hoyrysdilion  tyhjentamistd/kalkinkeradjan
huuhtelemista (riippuu  mallista), odota aina, etta
hoyrykeskus on jaahtynyt ja ollut irtikytkettyna
sahkovirrasta vahintadn kahden tunnin ajan. Vasta
sitten voit irrottaa tyhjennys- tai kalkinkeragjan korkin.

e Ole varovainen: jos hoyrysailion korkki tai huuhtelukorkki
(riippuu mallista) tippuu tai saa kovan iskun, pyyda
valtuutettua huoltopalvelua vaihtamaan se, silla se
saattaa olla vioittunut.

e Kun huuhtelet vesisailiota, ala koskaan tayta sita suoraan
hanasta.

e Ala avaa hoyrysailion korkkia kayton aikana.

e Laitetta ei saa kayttaa, jos se on pudonnut, siina
on silmin nahtavia vaurioita, se vuotaa tai siind on
toimintahairioita. Ala koskaan puralaitetta: tarkastuta se
valtuutetussa huoltokeskuksessa vaarojen valttamiseksi.

e Jos sahko- tai hoyryjohto on vahingoittunut, se on
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ehdottomasti annettava valtuutetun huoltopalvelun
vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

o Laite on voimassa olevien kdyttoturvallisuutta koskevien standardien ja sddnnésten mukainen

(pienjannitedirektiivi, sahkmagneettinen yhteensopivuus ja ympdristodirektiivit...)

o Hoyrysilitysrautasi on sdhkolaite: sitd saa kdayttdd vain normaaleissa kdyttoolosuhteissa. Se on
tarkoitettu vain kotikayttoon.

« Se on varustettu 2 turvajdrjestelmalld:
- varoventtiilill, joka estda ylipaineen. Jos laite toimii virheellisesti, venttiili padstda liian hdyryn ulos,
- lamposulake, joka estdd ylikuumenemisen.

o Kytke hoyrysilitysrautasi aina:

- schkdverkkoon, jonka jénnite on vdlilld 220 ja 240 V.

- maadoitettuun pistorasiaan. Virheellinen sdhkdliitos voi aiheuttaa korjaamattomia vahinkoja ja se
kumoaa takuun. Jos kéytdt jatkojohtoa, tarkasta, ettd pistorasia on kaksinapainen 16A ja siind on
maadoitettu johdin.

o Kierrd sdhkojohto kokonaan auki ennen sen kytkemistd maadoituspistokkeeseen.
« Silitysraudan pohja ja raudan kotelon alusta voivat kuumentua ja aiheuttaa palovammoja, éld koske
niihin.

Al koskaan koske sahkdjohtoa silitysraudan pohjalla.

e Laitteesta purkautuu héyryd, joka voi aiheuttaa palovammoja. Késittele rautaa varoen, erityisesti
silittdessdsi pystysuorassa. Ald koskaa kohdista hdyryd ihmisiin tai eldimiin.
o Al koskaan upota hyrykeskusta veteen tai muuhun nesteeseen. Ald laita laitetta koskaan vesihanan

 SAILYTA NAMA KAYTTOOHJIEET
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Onemli tavsiyeler

Guvenlik talimatlan

e Cihazinizi ilk defa kullanmadan oOnce, kullanim
kitapcigini dikkatli bir sekilde okuyun: Kullanim
kitapgigina uygun olmayan kullanimdan dogacak
sorunlardan marka hicbir sekilde sorumlututulamaz.

* Cihazin figini asla elektrik kablosundan c¢ekerek
ctkarmayin.

Su hallerde cihazinizin figini prizden ¢ikarin:

- Hazneyi  doldurmadan veya sicak su
haznesinidurulamadan once,

- Cihazi temizlemeden 6nce,

- Her kullanim sonrasinda.

 Cihazin sicaga karsi direngli, saglam bir zemin
uzerine konulmasi gerekir. Utlyu 0tu kaidesi
uzerine birakirken, biraktiginiz ylzeyin dengede
olmasina dikkat edin.

Gdvde kismini Gtd masasinin kilifi Gzerine veya
gevsek bir yuzeye birakmayin.

* Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan
(eriskin veya ¢ocuk) veya cihaz hakkinda higbir
tecribe veya bilgisi olmayan sahislar tarafindan,
guvenliklerinden sorumlu bir kiginin gozetimi
altinda olmadiklari veya bu kisi tarafindan cihazin
kullanimi konusunda  egitilmedikleri  takdirde
kullanilmamalidir,

* Cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin
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cocuklarin gozetim altinda tutulmalar gerekir.

* Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan
kimseler veya sekiz yas Uzeri ¢cocuklar tarafindan,
guvenliklerinden sorumlu bir kiginin gozetimi altinda
olmalar veya bu kisi tarafindan cihazin kullanimi
konusunda egitilmeleri  halinde kullanilabilir.
Cocuklar cihaz ile oynamamalidir. Bakim ve temizlik
islerinin, bir yetigkin gozetimi altinda bulunmadiklar
durumlarda 8 yas ve Uzeri c¢ocuklar tarafindan
gerceklestiriimesine izin verilmemelidir.

Cihazi ve kordonunu 8 yas altindaki ¢ocuklarin
ulasamayacaklari yerlerde muhafaza edin.

* Cihaz calisirken yuzeylerin sicakliklari artabilir ve
bu durum yanmalara neden olabilir. Cihazin sicak
yuzeylerine dokunmayin (erigilebilir metal kisimlar
ve metal kisimlarin yakinindaki plastik kisimlar).

* Cihazi caligsirken daima gozetiminiz altinda tutun:

- Elektrik kordonunun fisi prize takiliyken,
- 1 saat boyunca sogumaya birakildiginda

e Isiticlyr  bosaltmadan once, kire¢ biriktiriciyi
durulayin, tahliye tipasini / toplayiciyi gevsetmeden
once, mutlaka buhar santralinin figinin prizden
cikariimig ve 2 saati askin bir sure boyunca
sogumus olmasini bekleyin.

* Dikkatli olun: sayet su isiticisinin kapagi veya su
Isiticisinin durulama kapagi (modele bagl olarak
degisebilir) yere dusurulur veya sert darbe alirsa,
hasar gormus olabileceginden Yetkili bir Servis

Merkezi tarafindan degistiriimelidir.
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* Sicak su haznesi durulanirken, asla dogrudan
musluk suyu kullanmayin.

* Su isiticisinin kapagi, kullanim sirasinda kesinlikle
acllimamalidir.

* Cihazdusmus ise, goruinur hasarlar iceriyor ise veya
isleyis bozuklugu arz ediyor ise, kullaniimamalidir.
Cihazinizi asla demonte etmeyin: Herhangi bir
tehlikeden sakinmak icin, Yetkili Servis tarafindan
degistirilmesini saglayin.

* Elektrik kordonunun veya buhar kordonunun
hasar gormesi durumunda, herhangi bir tehlikeye
meydan verilmemesi igin, mutlaka bir Yetkili Servis
tarafindan degistiriimesi gerekir.

* Bu cihaz, guvenliginiz dikkate alinarak, ilgili norm ve dizenlemelere (Dlslk Gerilim
Direktifleri, Elektromanyetik Uyumluluk, Cevre Korunmasi ...) uygun olarak uretilmistir.

* Buhar jeneratérl elektrikli bir cihazdir : Normal kullanim kosullarinda kullaniimalidir.
Yalnizca ev iginde kullanim igin tasarlanmistir.

« 2 adet emniyet sistemi ile donatiimigtir:

- Cihazin galisma bozuklugu arz etmesi durumunda, her tiirl(i asir basinci engelleyen bir
supap buhar fazlasinin tahliyesini saglar.

- Asirt iIsinmaya engel olan termik sigorta.

* Buhar jeneratoriiniiziin fisini prize takarken sunlara dikkat edin:

- 220 ve 240 V arasinda gerilime sahip, elektrik sebekesine takin

- «Toprak» tipi bir elektrik prizine takin.

Hatali baglanti gerceklestiriimesi garantinin gegersiz kalmasina neden olacak ve geri

dénlsu olmayan hasara neden olur.

Uzatma kullanmaniz halinde, prizin toprak iletkenli, 16 A ¢ift kutuplu olmasina dikkat edin.

» Fisi bir toprakli prize takmadan 6nce kordonu tamamen agin.

« Utiinliin tabani ve tl destedi cok yiksek sicakliklara erisebilir ve yanmalara neden
olabilirler: Bu unsurlara dokunmayin. Elektrik kordonunu asla Gtiiniin tabani ile temas
ettirmeyin. .

« Cihaziniz yanmalara neden olabilecek buhar cikarir. Utllye miidahalede bulunurken dikkatli
olun, bilhassa da dikey Utlileme sirasinda. Buhari asla kisilere veya hayvanlara dogru
yonlendirmeyin.

» Buhar jeneratériini su veya herhangi baska bir sivi igine sokmayin. Asla musluk suyu altina
tutmayin.

BU KULLANIM KiTAPCIGINI
LUTFENMUHAFAZA EDIN
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2 NMAVTIKEG CUOCTAOELG
Odényiec aoc@aleiag

« AlaBGoTE MPOOEKTIKA TIC 0ONYIEC XPrioNG TTRLY MO TNV TIPWTN
XPrion TNG OUOKEUNC 0ag: N XPron mou O&vV CUUHOPPWVETA
ue Tic umodeitelc Twv odnylwv Xprong amaAGooel TV
eTalpeia amod kabe subuvn.

«Mnv Bydalete ™ ovokeury and tnv mpila TpaBwvtag To
kahwdio.

Byalete mAvToTe T ouoKeur) oag amd TNy mpida:

- TPV va yepioeTe To Soxelo 1y va EeBYANeTE To APNTa,
- TPV VA TNV KaBaploeTe,

- UETG amo KABe xprion.

« H ouokeur| mpénel va xpnoldomoleftal kal va TomoBeTeltal
enavw o otabepry em@edvela, n omoia va aviéxel otn
Bepudtnra. Otav TomoBetette 10 oidepo otn Baon Tou,
eNéyEte av n emedvela émou 1o Pdalete elval otaBepn.
Mnv Tomofeteite TN Orikn endvw oTo OIOEPOTAVO TNG
ol0EPWOTPAC OAC 1 OE UAAAKT ETTIPAVELQ.

« Aev mpoBAEMETaL N XPHON TNG OUOKEUNC AUTIAC amd Atopa
(ovumepthapBavopéviwy  Twv  TAdIDV)  UE  UEIWUEVES
OWUATIKES, QVTIANTITIKEC 1 TIVEUUATIKEC IKAVOTNTEC, 1 amd
atopa Ywpl¢ eumelpia 1 YWWOELG, EKTOC av Ta ATopa autd
elval og Béon va ABouy, péow evog atduou umelBuvou
yla TNV ao@AAeld Toug, enfBAegn i mpoeldomoloeic Goov
QPOPA TN XPr0N TNE CUOKELNC.

< Mpémel va empPAénete Ta naidid, yia va BeBaiwbeite ot dev

nai(ouv e TN OUOKEUN.
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« AUt n ouokeur, umopel va xpnotdomoinBel and maidid
NAIKIAC 8 ETWV Kal Avw Kal amod Atopa 1iou Sev xouy epmelpia
KAl YWOELC 1 E TTEQIOPIOUEVEC OWHATIKES, QVTIANTITIKEG 1)
SlAVONTIKEC IKAVOTNTEC, AV EKMTAIOEUTOUV KAl KATAPTIOTOUV
OTn XEron TNG OUOKEUNG E aopalr| TPOTO Kal yvwpilouy
TOUC KIvduvoug mou dlatpéyouwy. Ta maidld dev mpémel va
naiCouv pe Tn ouokeur. O KaBaplopdg Kal n ouvtripnon ano
T0 X oTNn Oev TMEEMEL va Tipaypatonoleital and maidid, mapd
HOVO av €xouv NAikia amd 8 eTwv kat Avw Kal emPBAEnovTaL,
AloTnPE(Te TN OUOKELT KAl TO KAAWAIO TNG OE UEPOC TTOL VA
UNV TN @TAvouV TAISIA LKPOTEPA aTTO 8 ETWV.

« H Beppuokpaoia twv emeavelwy unmopei va eival avénuévn
KOTA TN AEIToupyia TG CUOKEVAG, TIPAYHA TIoU UMOoPE va
TIPOKAAEDEL eyKaLpaTa. Mnv ayyi(eTe TIC KAUTEC EMPAVEIEC
TNC OUOKEUNC (Mpoofdolua YETaMIKG e€apTriuata Kal
TAQOTIKA €€QPTAMATA TIAAL OE UETAMIKE EEQQTALIATAY).

« Mnv a@rveTe TOTE TN OUOKELN XWPIC emiPAeYN:

- oTav lval ouvdedepEVN UE TNV NAEKTPIKN TIAPOXN,
- Yl TIEPITTOU T WA LETA, HEXOL VA KOUWOEL

«Mpv va adeldoete 10 UMOINER/ VA EEMUVETE TO CUMEKTN
aAdTwv (avAloya e TO HOVTEAD), TEQIUEVETE TTAVTIOTE VA
KOUWOEL N yewnTpla atuol Kal Befaiwbeite ot dev eival
otnv mpia edw kal MAvw amoé 2 WEEC TPV va EeBIOWOoETE To
TWUa AOEIAOPATOY TO CUMEKTN.

- Mpoooyr: av To kamdkl Tou Soxelou vepol 1| TO KATAKI
¢ePByahuatog Tou doyeiou vepou (avAAoya LE TO LOVTEND)
MEOEL K&Tw 1y umooTel 0oBapod XTumNUa, (NTOTE va oag To
QVTIKATAOTACOLV Ao €va £€0UCI0O0TNUEVO KEVTPO OEPPIE,
kaBw¢ evdexeTal va éxel umooTel (npia.
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- Otav &emhévete 1o Soxelo, unv To yepilete moTé ameuBeiag
amnd n Bpuvon.

- To kamdki Tou doyeiov vepou dev Mpemel va avolyetal Katd
™ xpron.

«H ouokeury Sev mpémel va xpnoldomoinBel av €xel TEoe],
av mapovolalel epgavelc (nuiec, Slappoeg 1} AVWHUANES
Aertoupyiac. Mnv AUveTe TOTE Tn ouokeur| oag: ameuBuvBeite
oe éva ECouolodotnuévo Kévtpo 2EpBIC yia éheyxo,
TIOOKEIEVOU VA amOPUYETE KATOLoV KivOuvo.

« Av T0 nAekTPIKO KaAwdIo Tpopodoaiag f TO KAAWAIO ATHIOU
umooTel (nuia, TEEMEL OTMIWOOATIOTE va  AVTIKATAOTABE
amné éva E¢ouvolodotnuévo Kevtpo Y €pBIC, MPOoKeIEVOU va
amnotparne( k&Be kivduvoc,

« Mo v aopdAeld oag, n oUOKeLr auTh eival CUPPWVN HE Ta 1OXVOVTA TIPOTUTIA KAl TOUG KAVOVIOHUOUG
(0dnyia yia tn xaunAr Téon, TNV NAEKTPOPAYVNTIKY CUPBATOTNTA, TO MEPIRAAOV KATL).

«H yewntpla atpol oag elval dia NAEKTPIKy OUOKELN : TIOEMEL VAl XPNOILOTIOIETAL UTIO (PUGIONOYIKEC
OUVORKeS xprionc. MPoBAEMETAL AIMOKAEIOTIKA YIa OIKIAKT XPrion.

« AlaBETel 2 oLOTANATA AOPANE(ag :
- uia avtNig, yia TV amo@uyn TG UMEPBONKAE TEONC, 08 TEPIMTWON TEORANUATIKAG AEIToupyiag Tng
OUOKEUNG, aPrivel va SlaUYEL O TIEPIOOEUOUHEVOG ATHOG,
- pia Oeppiki a0PAEAELD Yia TNV amo@uyr TNG UTIEPBEpUAvVONG.

« JUVSEETE MAVTOTE TN YEWNATELA ATHOUV 0aC
- UE pia NAEKTPIK eykatdoTaon Ye téon amd 220 we 240 V.
- UE NAEKTPIKO PEUHATOSOTN YEIWEVOU TUTIOU.
Onolodrmote opANUa oUVEEONC elval SuvaTo va TIPOKANETEL AVETavOPOWTEC BAABEC Kal VA AKUPWOEL TV
eyyonon.
AV XPnOILOTOIETE KAADOI0 eTEKTAONG, PeRalwbeite OTI 0 PeUPATOSGTNG Eival SITONKOU TUTIOL 16A e
aywyd yeiwone.

+ ZETUNETE EVTEAWG TO NAEKTPIKO KAAWSIO TPV VA TO OUVOECTETE e PEUHATOSATN YEIWUEVOL TUTTOU.

«H m\aka Tou oidepol oag Kat n EM@EAvela TOMOBETNONG TOU EMAVW OTN YewNnTPld elval Suvatd va
TIPOOAAROLV TTOMEC UPNAEC BepOKPATIEG Kal eival Suvatd va TIPOKAAEOOUY eYKAUHATA: UNV TIG ayYiCeTE.
Mnv ayyiCete mOTE Ta NAEKTPIKA KAADSIA HE TNV TAAKA To GidePOU.

«H ouokeun oag exmépmel atpd, o omoiog eival GuvaTto va MPOKAAETEL eykavpata. Na petayelpiCeoTe To
0l0epo pe IPoooxT, KUpIwG 0To KEBETO 010€pwHA. MnV KaTEUBUVETE TIOTE TOV ATUO TTPOG TPOCWTA 1 {Wa.

+ Mn Bubiete moté TNV KevTpikr) Hovada atpol oTo vepd i Oe omolodrmoTe GAO Lypo. Mnv v Balete
TIOTE KATW amo T Pevon.

MAPAKAANOYME, OYAA=TETO
I'IAPONEFXEI?IZIAIO XPHZTH



Wazne zalecenia

Przepisy bezpieczenstwa

- Przeczytaj dokfadnie instrukcje obstugi przed

pierwszym uzyciem urzadzenia - producent nie

odpowiada za uzytkowanie urzadzenia niezgodne z

instrukcja.

- Nie odfaczaj urzadzenia ciggnac za kabel. Zawsze

odfgczaj urzadzenie:

- przed napetnieniem zbiornika lub przed ptukaniem
zbiornika,

- przed czyszczeniem,

- po kazdym uzyciu.

- Urzadzenie powinno by¢ uzywane i stawiane

na stabilnej powierzchni odpornej na wysoka

temperature. Kiedy odstawiasz zelazko na stojak

upewnij sie, ze powierzchnia na ktorej je stawiasz jest

stabilna. Nie stawiaj obudowy na pokrowcu deski do

prasowania lub na miekkiej powierzchni.

- Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane przez osoby (w

tym dzieci), ktorych zdolnoscifizyczne, percepcyjne lub

umystowe sg w jakims stopniu ograniczone ani przez

osoby, ktére nie majgce doswiadczenia w stosowaniu

tego typu urzadzen lub nie majg odpowiedniej wiedzy,

chyba Ze zostata im zapewniona wiasciwa opieka

albo zostaty odpowiednio przeszkolone odnosnie

jego stosowania przez osobe odpowiedzialng za ich

bezpieczenstwo.
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- Dzieci nie powinny bawic sie urzgdzeniem. Powinny
by¢ zawsze pod nadzorem.

- Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci ponize;
8 lat.Czyszczenie i konserwacja przez uzytkownika nie
powinny by¢ wykonywane przez dzieci mtodsze niz 8 lat
chyba, ze s3 nadzorowane. Nalezy trzymac przewdd
oraz urzadzenia z daleka od dzieci mtodszych niz 8 lat.
- Temperatura powierzchni moze by¢ wysoka kiedy
urzgdzenie jest witgczone, co moze spowodowac
oparzenia. Nie dotykaj cieptych czesci urzadzenia
(czesci  metalowych oraz czesci  plastikowych
znajdujacych sie w poblizu czesci metalowych).

- Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru:

- kiedy jest podtaczony do zasilania,

- dopoki nie ostygto przez okoto 1 godzine.

- Przed oproznieniem zbiornika/przeptukaniem wkfadu
odkamieniajagcego (w zaleznosci od modelu), trzeba
zawsze odtgczy¢ generator pary i odczekad, az ostygnie
przez co najmniej 2 godziny i dopiero wtedy otworzy¢
korek zbiornika/wyja¢ wktad odkamieniajacy.

- Uwaga: jezeli zatyczka podgrzewacza lub zatyczka
do odprowadzania wody (w zaleznosci od modelu)
upadfa lub ulegta mocnemu uderzeniu, nalezy
wymienic jg w Zatwierdzonym Centrum Obstugi, gdyz
mogta ona ulec zniszczeniu.

- Podczas ptukania zbiornika nigdy nie napetniaj go
bezposrednio pod kranem.

- Podczas korzystania z boilera nie wolno otwierac

zatyczki podgrzewacza.
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- Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane jesli upadto,
jesli uszkodzenia sg widoczne, jesli przecieka lub nie
dziata prawidtowo. Nigdy nie demontuj urzadzenia:
oddaj je do sprawdzenia w Autoryzowanym Centrum
Serwisowym w celu unikniecia niebezpieczenstwa.

- Jedli kabel elektryczny lub przewdd od pary wodnej
jest uszkodzony musi by¢ koniecznie wymieniony w
Autoryzowanym Centrum Obstugi w celu unikniecia
niebezpieczenstwa.

« Dla bezpieczenstwa uzytkownika urzadzenie to jest zgodne z normami i obowigzujacymi przepisami
(Dyrektywa o niskim natezeniu, Kompatybilno$¢ elektromagnetyczna, Srodowisko, itp).

- Generator pary jest urzadzeniem elektrycznym i musi by¢ uzywany w normalnych warunkach
uzytkowania. Jest przeznaczony do uzytku wytacznie w warunkach domowych.

- Jest wyposazony w 2 systemy bezpieczerstwa:
- zawdr pozwalajacy unikna¢ nadmiaru cisnienia, ktory w przypadku wadliwego dziatania urzadzenia
umozliwia ujscie nadmiaru pary,
- bezpiecznik termiczny, aby uniknac przegrzania.

- Generator pary podtaczaj zawsze:
- do obwodu zasilania o napieciu od 220 do 240 V.
- do uziemionego gniazdka elektrycznego
Wszelkie nieprawidtowe podtaczenia mogg spowodowac¢ nieodwracalne uszkodzenia i utrate
gwarandji. Jesli uzywasz przedtuzacza sprawdz czy gniazdko jest rodzaju dwubiegunowego 16A z
uziemieniem.

+ Rozwin catkowicie kabel elektryczny przed podfaczeniem do gniazdka elektrycznego z uziemieniem.

- Stopa zelazka oraz ptyta obudowy moga osiggnac wysokie temperatury i moga przyczynic sie do
oparzen. Nie dotykaj ich!
Nigdy nie dotykaj przewodu elektrycznego stopg zelazka.

- Urzadzenie emituje pare, ktéra moze spowodowac oparzenia. Postuguj sie ostroznie zelazkiem
zwlaszcza w trakcie prasowania pionowo. Nigdy nie kieruj pary w kierunku oséb lub zwierzat.

- Nigdy nie zanurzaj generatora pary w wodzie lub innym ptynie. Nigdy nie wktadaj jej pod kran z

~ PROSIMY ZACHOWAC
INSTRUKCJE OBSLUGI
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Dulezita doporuceni
Bezpecnostni pokyny

- Pfed prvnim pouzitim pfistroje si pozorné pfectéte
navod k pouZiti: pouzivani, které neni v souladu
s navodem k obsluze, zbavuje vyrobce jakékoliv
odpovednosti.

- Pfistroj neodpojujte tahem za S$ndru. Pristroj vzdy
odpoijte ze sité:

- pfed doplnénim zasobniku na vodu nebo pred
vyplachovanim ohfivace,

- pfed jeho cisténim,

- po kazdém pourziti.

- Zehli¢cku je tfeba pouzivat a pokladat na stabilni a
tepelné odolny povrch. Kdyz pokladate zehlicku na
podstavec, ujistéte se, ze je na stabilnim povrchu.
Nepokladejte télo pfistroje na potah zehliciho prkna
nebo na mékky povrch.

- Tentopfistrojneniurcenktomu,abyho pouzivaly osoby
(vCetné déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo osoby bez patfi¢nych
zkusenosti nebo znalosti, pokud na né nedohlizi osoba
odpovédna za jejich bezpecnost, dozor nebo pokud
je tato osoba predem nepoucila o pouzivani tohoto
pristroje.

- Dohlédnétenato,abydétispfistrojemnemanipulovaly.

- Déti starsi 8 let a osoby s nedostate¢nymi zkusenostmi
¢i znalostmi nebo se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
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¢i duSevnimi schopnostmi mohou pfistroj pouzivat
pouze tehdy, pokud byly pouceny a seznameny s jeho
bezpelnym pouzivanim a souvisejicimi riziky.

Déti si nesmi s piistrojem hrat. Cisténi a udrzbu
uzivatelem mohou pod dozorem provadet i déti,
pokud jsou starsi 8 let. Ukladejte pfistroja Shdru mimo
dosah deti mladsich 8 let.

- Teplota ploch mize byt béhem provozu pfistroje
vysokd a maze zpusobit popaleniny. Nedotykejte se
horkych povrch( pfistroje (pfistupné kovové casti a
plastové ¢asti v blizkosti kovovych ¢asti).

- PFistroj nikdy nenechavejte bez dozoru:

- pokud je pfipojen k elektrickému napajent,
- dokud nevychladl, pfiblizné 1 hodinu.

«Pfed vyprazdnénim nadrze/vyplachnutim lapace
vodniho kamene (v zavislosti na modelu) vzdy vypojte
parni generator ze zasuvky a pred otevienim odtokoveé
zatky/lapace vodniho kamene vyckejte nejméné
2 hodiny, nez zchladne.

- Pozor: Pokud dojde k padu nebo k poskozeni krytu
ohfivate nebo krytu pro vyplachnuti ohfivace (v
zavislosti na modelu), je nutno nechat jej vymeénit v
autorizovaném servisnim centru, protoze muze byt
poskozen.

- Ohfivac nikdy nevyplachujte vodou pfimo z kohoutku.

- Kryt ohfivace se béhem pouZiti nesmi otvirat.

- Pfistroj nesmi byt pouzivan, pokud spadl, jevi zfejmé
znamky poskozeni, netésni nebo spravné nefunguje.

Pfistroj nikdy nerozebirejte: z bezpecnostnich ddvodu
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ho nechte zkontrolovat v autorizovaném servisnim
stredisku.

- Pokud je napdjeci elektrickd Sndra nebo parni $idra
poskozend, musi byt z bezpecnostnich divodu
vymeénéna v autorizovaném servisnim stredisku.

- Pro vasi bezpecnost je pfistroj ve shodé s platnymi normami a nafizenimi (smérnice pro nizké napéti,
o elektromagnetické kompatibilité, pro oblast Zivotniho prostredi...).

- Parni generétor je elektricky pristroj: musi byt pouzivan v béznych provoznich podminkach. Je ur¢en
vyhradné pro pouziti v domacnosti.

« Je vybaven 2 bezpecnostnimi systémy:
- ventilem zabrariujicim pretlaku, ktery v pfipadé poruchy pfistroje vypusti pfebyte¢nou paru,
- tepelnou pojistkou, kterd zabraruje prehfati.

« Parni generdtor vzdy zapojujte:
- do elektrické sité s napétim v rozmezi 220 az 240 V.
- do uzemnéné elektrické zasuvky.
Pri jakémkoli chybném pfipojeni mdze dojit k nevratnému poskozeni, na které se zaruka nevztahuje.
PFi pouziti prodluzovaci $idry se ujistéte, ze ma dvoupolovou zastreku 16 A se zemnicim vodicem.

- Pred zapojenim elektrické $nliry do uzemnéné elektrické zasuvky ji celou rozvinte.

- Zehlici plocha zehlicky a deska podstavce téla pifstroje mohou dosahovat velmi vysokych teplot a
zpUsobit popéleniny: nedotykejte se jich.
Nikdy se nedotykejte Zehlici plochou Zehlicky elektrickych $ndr.

« Z pristroje vychdzi para, kterd mize zplsobit popaleniny. Zachazejte se zehlickou opatrné, zejména pfi
vertikdlnim Zehleni. Paru nikdy nesmérujte na osoby nebo zvifata.

- Parnf generdtor nikdy neponofujte do vody nebo jiné tekutiny. Nikdy ho nedéavejte pod tekouci vodu.

TENTO NAVOD K POUZITI
SI PROSIM USCHOVEJTE
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DOLEZITE ODPORUCANIA
Bezpeénostné pokyny

«Pred prvym pouzitim svojho pristroja si pozorne

precitajte navod na pouzivanie: spolo¢nost nenesie

Ziadnu zodpovednost za poufitie, ktoré nie je v sulade

s navodom na pouzivanie.

- Pristroj neodpajajte z elektrickej siete tahanim za kabel.

VZdy odpojte pristroj od siete.

— pred naplianim zasobnika alebo vyplachovanim
vyhrevného telesa;

— pred Cistenim;

- po kazdom pouziti.

- Pristroj je potrebné pouzivat a skladovat na stabilnom

povrchu, ktory nehreje. Ak umiestnite zehlicku na

rukdvnik, zabezpecte, aby bol povrch, na ktory ju

polozite, stabilny. Nikdy neddavajte teleso na potah

dosky alebo na makky povrch.

- Tento pristroj nie je ur¢eny na pouzivanie osobami

(vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi

alebo mentalnymi schopnostamialebo osobami, ktoré

o0 pristroji nemaju potrebné vedomosti ¢i skisenosti s

nim, pokial nie su pod dozorom zodpovednej osoby

alebo im takd osoba predtym neposkytla pokyny

tykajuce sa pouzivania pristroja.

- Dohliadnite na to, aby sa deti nehrali s pristrojom.

- Tento pristroj mdzu pouzivat deti od 8 rokov a osoby,

ktoré nemaju skusenosti a vedomosti alebo osoby
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so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi a duSevnymi

schopnostami, ak su poucené ainformované o tom, ze

bezpelné pouZitie pristroja nesie rizika. Deti sa nesmu
hrat s pristrojom. Cistenie a udrzbu pouzivatelom
nesmu vykondvat deti, ktoré su mladsie ako 8 rokov

a jedine pod dohladom. Uchovavajte pristroj a jeho

kabel mimo dosahu deti, ktoré su mladSie ako 8 rokov.

Povrchova teplota sa méze zvysit v pripade zapnutia

pristroja a moze spdsobit popdleniny. Nedotykajte sa

teplého povrchu pristroja (dostupné kovové casti a

plastové Casti v blizkosti kovovych ¢asti).

Pristroj nikdy nenechavajte bez dozoru:

— ak je zapojeny do elektrickej siete;

—ak sa nechladil aspon 1 hodinui.

Pred vyprazdnenim nadoby/oplachnutim zberaca

vodného kamena (podfa modelu) vzdy vyberte

zastrcku parného generdtora zo zasuvky a pockajte,
kym sa schladi, aspon 2 hodiny pred otvorenim
odtokovej zatky/zbera¢a vodného kamena.

Davajte pozor: Pokial dojde k padu alebo k poskodeniu

krytu nadrze alebo krytu zberaca (v Zzavislosti od

modelu) nechajte si ho vymenit v autorizovanom
servisnom stredisku, pretoze mdze byt poskodeny.

- Privyplachovani vyhrevného telesa ho nikdy
nenaplnajte priamo pod teclcou vodou.

- Kryt nadrze sa nesmie otvarat pocas pouzivania.

- Pristroj sa nema pouZivat, ak spadol, ak je ocividne
poskodeny, netesni alebo nespravne funguje. Nikdy
svoj pristroj nerozoberajte: nechajte si ho skontrolovat
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Vv autorizovanom servisnom stredisku, aby ste sa vyhli
poskodeniu.

- Doska vasej zehlicky a platnicka rukavnika mozu
dosiahnut velmi vysoku teplotu a mdzu niekedy
sposobit popaleniny: nedotykajte sa ich.

- Pre vasu bezpecnost je tento pristroj v sulade s platnymi normami a nariadeniami (smernica o
nizkonapatovych zariadeniach, elektromagnetickej kompatibilite, Zivotnom prostredy, ..).
-Vasa naparovacia zehlicka je elektricky spotrebi¢: moze sa pouzivat iba v beznych podmienkach
uzivania. Je urceny vylu¢ne na pouzitie v domacnosti.
+ Je vybaveny 2 bezpecnostnymi systémami:
- jednou klapkou, ktord zabraruje vzniku pretlaku, ktord v pripade nefunkcnosti pristroja uvolni
pretlak pary;
- teplotnu poistku zabranujucu akémukolvek prehriatiu.
- Svoju naparovaciu zehlicku zapajajte vzdy:
- do elektrickej siete, ktorej napétie je medzi 220 a 240V,
- do elektrickej zasuvky typu s uzemnovacim kolikom.
Kazda chyba tykajuca sa zapojenia do elektrickej siete moéze viest definitivnym poskodeniam, na ktoré
sa nevztahuje zaruka.
Ak pouzivate predlzovaci kabel, overte, ¢i ma zasuvka spravny typ polarity — bipoldrna 16 A s
uzemnenym vodicom.
- Elektricky kabel Uplne rozvirite pred zapojenim do elektrickej zasuvky typu s uzemrnovacim kolikom.
+ Ak je napdjaci elektricky kdbel alebo kébel na paru poskodeny, mozu sa vymienat jedine v
autorizovanom servisnom stredisku, aby sa zabranilo nebezpecenstvu.
« Nikdy sa nedotykajte elektrickych kablov doskou Zehlicky pri zehlenf.
+ V&3 pristroj uvolfiuje paru, ktord moze niekedy sposobit popéleniny. So zehlickou manipulujte opatrne,
vzdy Zehlite v zvislej polohe. Nikdy nemierte vyparnikom na osoby ani zvierata.
- Nikdy nepondrajte svoju naparovaciu zehlicku do vody alebo inej tekutiny. Nikdy ju neumiestriujte

" DAKUJEME, ZE STE
51 ODLOZILI NAVOD NA POUZITIE
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Fontos figyelmeztetések

Biztonsagi utasitasok

- Akészulékelsé hasznalata el6ttolvassa el figyelmesena
hasznalati Utmutatot: az Utmutatdnak nem megfeleld
hasznalat esetén a gyartot semmilyen felelésség nem
terheli.

- Ne a tapkabelnél fogva huzza ki a késziléket. Mindig
huzza ki a készUléket:

- a tartaly feltoltése eldtt vagy a vizmelegitd ledblitése
elétt,

- a készulék tisztitasa elott,

- minden hasznalat utan.

« A készlléket stabil, hére nem érzékeny fellleten kell
hasznalniéselhelyezni. Amikor avasalotavasalotartéra
helyezi, gy6z6djon meg rola, hogy a felllet, amelyre
helyezi, stabil. Ne helyezze az egységet a vasalddeszka
huzatara vagy puha fellletre.

- A késziléket csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis
képességgel rendelkezd személyek (gyermekeket
is beleértve), illetve a kell6 tapasztalatokkal vagy
ismeretekkelnemrendelkezészemélyekcsakfellgyelet
mellett, illetve abban az esetben hasznalhatjak, ha a
biztonsagukért felelds személy megfelelé elézetes
tdjékoztatast adott nekik a készllék haszndlatara
vonatkozdan.

- Gondoskodjon a gyermekek fellgyeletérél, és ne

engedje jatszani dket a készulékkel.
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« A készuléket 8 éves vagy annal id6sebb gyermekek,
tovabba kell¢ tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezd, vagy csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességgel rendelkezd személyek
csak akkor hasznalhatjak, ha annak biztonsagos
hasznalatara kioktattak, felkészitették , kiképezték dket
és ismerik a készulék hasznalataval jaro veszélyeket. A
gyermekek nem jatszhatnak a készilékkel ! A hasznalo
altali tisztitast és karbantartast csak 8 éves vagy annal
idésebb és fellgyelet alatt Iévé gyermekek végezhetik.
A készUlék és annak vezetéke 8 évesnél fiatalabb
gyermekek kezébe nem kertlhet.

« AkészUlék mUkodése kdzben a fellletek hémérséklete
magas lehet, ami égési sériléseket okozhat. Ne érintse
meg a készulék atforrosodott fellleteit (hozzaférhetd
fém részek és a fém részek kozelében taldlhatd
muanyag részek).

- Soha ne hagyja a készlléket fellgyelet nélkul: amikor
az az elektromos haldzatra csatlakoztatva van, vagy
ameddig legalabb 1 6rat nem hilt.

- A tartdly kiuritése vagy a vizldgyitd patron kidblitése
el6tt  (modelltél fliggben), mindig huzza ki a
g&zfejlesztdt, és varjon legalabb 2 6rat, hogy lehdljon,
miel6tt  kinyitnd a vizelvezeté kupakot/vizldgyitd
patront.

-Legyen o6vatos: ha a viztartdly dugdja vagy az
ontisztito tartdly dugdja (modelltdl figgden) leesett,
illetve hangosan kopog, csere céljabdl vigye el a
markaszervizbe, mivel megsérulhet.
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« A vizmelegitd eldblitésekor azt soha ne toltse fel
kozvetlendl a csap alatt.

« A viztartdly dugojat hasznalat kdzben nem szabad
Kinyitni.

« A készuléket nem szabad haszndlni, ha az leesett,
ha lathatd sértlések vannak rajta, ha folyik, vagy ha
mukodésében zavarok tapasztalhatok. Soha ne szerelje
szét a készuléket: A veszélyek elkerllése érdekében
markaszervizben vizsgaltassa meg.

-Ha a tapkabel vagy a gd&zvezeték sérult, akkor a
veszélyekelkerilése érdekében azt feltétlendl hivatalos
markaszervizben kell kicseréltetni.

- Az On biztonsdga érdekében ez a késziilék megfelel a hatélyos szabvényoknak és eléirdsoknak
(kisfeszUltségUl berendezések, elektromagneses kompatibilitds, kornyezetvédelem. .. irdnyelv).

- Az On g6z616s vasalorendszere elektromos készllék: csak norméal hasznalati kordlmények kozott
szabad hasznalni. Kizérélag otthoni hasznalatra készUlt.

- 2 biztonsagi rendszerrel van felszerelve:
-egy szelep a tUlnyomas elkerllése érdekében, amelyen keresztll a készilék nem megfeleld

mUkodése esetén tavozhat a felesleges géz,

- egy hébiztositék, amellyel elkerilheté a tdlmelegedés.

« A g6z016s vasaldrendszer csatlakoztatasahoz mindig a kovetkezoket hasznalja:
- elektromos csatlakozo, amelynek a fesziiltsége 220 és 240V kozott van.
- foldelt tipusu elektromos aljzat.
Barmilyen csatlakoztatasi hiba visszafordithatatlan kdrosoddst okozhat és érvényteleniti a garanciat.
Ha hosszabbitét hasznal, ellendrizze, hogy a csatlakozo bipolaris, 16A-es foldeléssel ellatott tipusu.

« Az elektromos vezetéket teljesen tekerje le miel6tt azt egy foldelt elektromos aljzatba csatlakoztatja.

- A vasald talpa és az egység vasaldtarto lemeze nagyon magas héfokra hevilhet és égési sériiléseket
okozhat: ezeket ne érintse meg.
Soha ne érjen a vasalo talpaval az elektromos vezetékekhez.

- A készulék gézt bocsat ki, ami égési sériléseket okozhat. Ovatosan banjon a vasaléval, féképp
fuggoleges vasalds esetén. Soha ne irdnyitsa a gézt személyek vagy éllatok felé.

+ A g6z016s vasaldrendszert soha ne meritse vizbe vagy barmilyen més folyadékba. Soha ne tartsa
folyoviz ala.

KERJUK, ORIZZE MEG EZT
A HASZNALATI UTASITAST!
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Pomembno priporocilo

Varnostni nasveti

- Pred prvo uporabo pazljivo preberite navodilo za

uporabo vase naprave: nepravila uporaba navodila za

uporabo razresi proizvajalca vse odgovornosti.
- Ne izkljucite naprave s potegom za kabel.
Vedno odklopite svojo napravo:
- preden napolnite posodo ali izperete rezervoar,
- pred cis¢enjem,
- po vsaki uporabi.
Naprava mora biti names¢ena na stabilno podlago,
ki je toplotno odporna. Ko postavite likalnik na
podstavek preverite, da je povrsina na katero ste ga
postavili stabilna.V nobenem primeru ga ne polagajte
na prevleko likalne deske ali na mehko povrsino.
Naprava ni primerna za osebe (vklju¢no z otroci), ki nimajo
ustreznih fizi¢nih, senzori¢nih in mentalnih sposobnosti,
ter za osebe, ki nimajo izkusenj in znanja, razen ¢e so pod
nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost in,
ki nadzira upoStevanje predhodnih navodil.
Napravo je potrebno imeti pod nadzorom in zagotoviti,
da ostane izven dosega otrok.
Napravo lahko uporabljajo otroci starejSi od
8 let in osebe brez izkuSenj in znanja ali osebe ki
nimajo ustreznih fizi¢nih, senzori¢nih in mentalnih
sposobnosti, Ce so usposobljeni in vodeni pri uporabi
naprave in Ce se zavedajo nevarnosti.
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Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci ne smejo
Cistiti in vzdrzevati naprave razen Ce so starejsi od 8 let
in pod nadzorom. Hranite napravo in njene prikljucke
izven dosega otrok, ki so mlajsih od 8 let.

Ko naprava deluje so lahko povrsine naprave vroce, kar
lahko povzroci opekline. Ne dotikajte se vrocih povrsin
naprave (dostopni kovinski deli in plasti¢ni deli, ki so v
blizini kovinskih delov).

Naprave nikoli ne pustite brez nadzora:

- ko je prikljucena na elektriko

- priblizno1 uro dokler se ne ohladi.

Pred praznjenjem posode/izpiranjem zbiralnika vodnega
kamna (odvisno od modela) vedno izkljucite parni
generator in pocakajte vsaj 2 uri, da se ohladi, preden
odprete izpustni pokrov/zbiralnik vodnega kamna.
Bodite pazljivi: ¢e pokrov grelnika ali pokrov za izpiranje
grelnika (glede na model) pade ali je izpostavljen
mocnim udarcem, ga mora zamenjati pooblas¢en
servisni center, saj je pokrov lahko poskodovan.

Med izpiranjem rezervoarja nikoli ne polnite
neposredno pod tekoco vodo.

Pokrova grelnika ne odpirajte med uporabo naprave.
Naprave ne uporabljajte C¢e so prisotne ocitne
poskodbe, ¢e pusca ali ce kaze nepravilnosti v
delovanju.

Nikoli ne razstavljajte vaSe naprave: odnesite jo
na pregled v pooblasceni servis, da se izognete
nevarnosti.

- Ce je napajalni elektri¢ni kabel ali kabel za vodno paro
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poskodovan, ga je potrebno obvezno zamenijati na
pooblas¢enem servisu, da bi se izognili nevarnosti.

- Za vaso varnost je ta naprava skladna z normami in veljavnimi uredbami (nizkonapetostna direktiva,
elektromagnetna zdruZljivost, okolje...).

+Vasa parna likalna postaja je elektricna naprava: morate jo uporabljati v pogojih normalne uporabe.
Uporabljajte jo izklju¢no za domaco uporabo.

+ Opremljena je z 2 varnostnima sistemoma:
-z varnostnim ventilom za nadtlak, ki v primeru nepravilnega delovanja naprave izpusti presezek

vodne pare,

- s termicno varovalko za preprecevanje pregretja.

+Vaso parno likalno postajo vedno prikljucite:
- na elektri¢no napeljavo katere napetost je med 220 in 240 V.
- v ozemljeno elektri¢no vtic¢nico.
Napa¢na povezava lahko povzro¢i nepopravijivo $kodo in razveljavi garancijo. Ce uporabljate
podaljsek preverite, da je vti¢nica bipolarna 16 A z ozemljitvenim vodnikom.

« Povsem odvijte elektri¢ni kabel pred priklopom v ozemljeno elektri¢no vti¢nico.

- Likalna plosca vasega likalnika in kovinske povrsine na ohisju lahko dosegajo visoke temperature in
lahko povzrocijo opekline: ne dotikajte se jih.
Na likalni deski se z likalno plosco nikoli ne dotikajte elektri¢nih kablov.

-Vasa naprava proizvaja vodno paro, ki lahko povzroci opekline.Z likalnikom ravnajte previdno,
predvsem ko likate v navpi¢nem polozaju. Nikoli ne usmerjajte vodne pare v ljudi ali Zivali.

+ Nikoli ne potopite vase parne likalne postaje v vodo ali kaksno drugo tekocino. Nikoli je ne dajajte

" PROSIMO SHRANITE TA
NAVODILA ZA UPORABO
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Ba)kHble pekomeHgaunn

|/|HCprKLI,I/II/I No TeXHuKe 6e3onacHOCTU

«BHVMaTenbHO  mpouTUTe  MHCTPYKUMM MO SKCMUTyataumm
npunbopa, Npexae Yem MCronb3oBaTb €ro B MepBbiit pas:
HeMpaBWIbHOE  MCMOMb30BaHWe  pubopa  OCBOOOXJaeT
MPOV3BOAUTENS OT KakoW-MOO OTBETCTBEHHOCTY.

« He TaHmTe nprbop 3a NpoBof, UTob OTKAKUMTL €10 OT CETH.
Bcerna oTkniovante Baw yTior oT cetu:

- IpeX[je YemM HarnoNHATL pPe3epByap BOAOW MM CMONACKMBATL
rnaporeHepaTop,

- NPEXAE YEM UNCTITb NPLOOP,

- MOC/e KaKJ0ro UCroNb30BaHNA

«[Tprbop AOMKEH MCMONb30BATLCA W XPAHUTHCA HA CTOMKOW
MOBEPXHOCTY, YCTOMYMBOW K BO3AeNCTBMIO Tenna. Korga Bl
CTaBWTE YTION Ha MOACTABKY, ybeamTeCh B TOM, UTO MOBEPXHOCTb,
Ha KoTopyto Bbl CTaBiTe Mprbop ycTonumneas. He octasnaiTe
YTIOT Ha MMafMNbHOM JOCKE WAV Ha BNAXHOW NOBEPXHOCTU.

« [laHHbIN MPUOOP He NpeAHa3HaueH Ana UCMONb30BAHIA LIAMM
(BKNIOYAA AETEN) C OrPaHNUEHHBIMA GU3NUECKVIMIA, CEHCOPHBIMY
WM YMCTBEHHbBIM  CMOCOBHOCTAMY, @ Takke muamu C
HEeOCTaTOUHbIM OMbITOM 1 3HAHMAMM B 00MaCTV MCMONb30BaHIA
[aHHOrO MPYOOPa, 33 MCKMIYeHVeM Tex CJlyyaes, Koraa WM
NOMOraeT NMLIO, OTBETCTBEHHOE 3a X HE30MaCHOCTb, KOTOPOe
NPVCMATPUBAET 33 HUMI M NPEAOCTaBNAET M NPEeABAPUTENbHbIE
VHCTRYKLIM MO 1CNOMb30BaHKI0 Nprbopa.

« [lprcmaTtprBanTe 33 AETbMK 1 HE paspeLLaiTe MM Urpatb C
NPrBOPOM.
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«Hactoaumin  nprvbop MoXeT OblTb  MCMOMB30BaH  ETbMM
BO3PACTOM OT 8 NET 1 CTapLLE, a TaKKe SIMLIaMW, HE UMEOLLMM
[OCTAaTOYHO OMbITa B WCMOMb30BaHWM [IaHHOTO  Mpurbopa
W NIOABMM C OrPaHMYEHHBIMA - GU3NUECKVMY, CEHCOPHbIMM
M YMCTBEHHbIMX CMOCOOHOCTAMM MPW YCIIOBWW, UTO  OHU
NoyYnnV NpeaBapUTENbHbIE HCTRYKLUMM 00 MCMONb30BaHUM
Nprbopa ¥ OCO3HAIOT PUCKM, CBA3AHHbIE C HUM. [leTam He
cneayeT urpatb ¢ nprbopom. Onepaumn No YMCTKe 1 yxody 3a
NPrYOOPOM MOTYT OCYLLECTBAATL €TV CTapLie 8 NeT eCAv OHW
[ENatoT 370 NMOL MPUCMOTPOM B3POCSIbIX.

XpaHute npubop M NPOBOA MUTaHMA OT HEro B MeCTax He
AOCTYMHbIX AN ATeN MiaaLLe 8 neT.

« B npouecce paboTbl NOBEPXHOCTL MpYboPa HarpeBaeTcs 1 npw
MPUKOCHOBEHV K YTIOTY MOXET Bbl3blBaTb OXOM. He kacaintech
ropAYMX MOBEPXHOCTEN YTIora (OCTYMHbIX METaIMYEeCKIX
MOBEPXHOCTEN 1 MPUMBIKAIOWMX K HAM MIACTUKOBBIX YaCTeN).

« Hvkoraa He octasnaiTe nprnbop 6e3 npucmoTpa:

- C/IV1 OH NOAKIIOYEH K PO3ETKE;
- NOKa OH MOMHOCTbIO He OCTHIN (MPKbAM3UTENbHO 1 Yac nocne
VICNONb30BaHWSA).

« peXae Yem BblvBaTb BOAy M3 6aka/MpOMbIBaTb KOMNEKTOP
ON1A HaknnW (B 3aBUCMOCTM OT MOJENN), BCerfa OTKMoYaiTe
naporeHepatop OT MWTaHWd, NOC/e Yero MnomjoxaunTe, mno
KparHen Mepe, 2 uaca, NoKa OH OCTbIHET, MPEX[e Yem OTKPbITb
KPbILLKY OTCEeKa [/19 CTOKa BOABI/KOMNEKTOPa 1A HAKMMNK.

- byqibTe OCTOpOXHbI: eCAn KpbiLKa bovnepa 1am NPOMbIBOYHAA
Kpbllika 6Gornepa (B 3aBMCMMOCTM OT MOAenw), napana
WA MO Hel Obln HaHeCeH CUMbHBIM YAap, 3aMeHuTe ee B
ABTOPM3MPOBAaHHOM (CepBMCHOM LEHTPE, MOCKOMbKY OHa
MOXET ObITb NOBPEXAEHA.



« [Tp1 MPOMbBIBaHIV NaporeHepaTopa He HaNOMHANTE ero BOfow
NPAMO M3-NOA KpaHa.

« 3anpelieHo OTKPbIBaTb KPbIWKY 6oinepa BO Bpemsa ero
VICNOSb30BaHWA.

«He nonb3yirecb Nprbopom, eCAivi OH ynan, e Ha HEM BUHbI
ABHble NOBPEXAEHVIA, €C/IM OH MPOTEKAET U e/ Bbl 3ameTnnm
OTKMOHeHWA B ero paboTe. Hvkoraa CaMOCTOATENIbHO He
pa3bupaiTe Ball mprbop: BO 13bexaHie OnMacHOCT/ 0bpaTTeCh
K CneLmaniICTam 113 yrnonHOMOUEHHOTO CEPBICHOTO LIEHTPA.

« Bo v36exaHiie Kakoi-nrbo onacHOCTI 3aMeHa NOBPEXAEHHOTO
npoBoda MUTaHWA Mpubopa  AOMKHAa  OCYLLECTBAATLCA
CneumanmicTami yrnonHOMOUEHHOTO CEPBICHOTO LIEHTPA.

« [inA Bawert 6e30nacHOCTV AaHHbI NPpUBOP OTBEUYaeT AENCTBYIOLMM HOpMam 1 nonoxermam: (rpektuse
0 Hw3kom HanpsxeHun, QupekTvise 06 SnekTpomarHuTHon CoBmecTUMocTy, Monoxerram ob OxpaHe
OKpy»KatoLLew cpefsl. . ).

«Balw napoBoit yTior — aneKkTpuYecknii Npubop: ero CreayeT KCNomb30BaTb B 00bIYHbIX YCIoBKAX. Mprbop
npeaHasHaveH 4na UCNonb30BaHNA UCKMIOUNTENBHO B AOMALLHMX YCNOBUAX.

« HacToswmi nprbop ocHalwéH 2 crcteMamn 6e30MacHoCTL:

- KnanaHoMm, He AoNyCKaloWMM M30bITOYHOMO faBneHus. B ciiyuae AvchyHKUMM nprbopa Yepes 3TOT KnaH
BbIXOAMT V30bITOK Napa.
- TEeNnoBbIM NPeAoXpaHUTENeM, He AOMYCKAlOLLM Neperpesa nprbopa.
« Bcerpa noakntovaiite Balw naposo yTior:
- K 3NeKTPUYECKON CeTU, HanpsaxeH1e B KOTOpoW cocTaenaeT oT 220 fo 240V.
- K 333eMNeHHON 3NeKTPUYECKON PO3ETKe.
HenpasunbHoe noakmioueHre Nprbopa MOXeT MPMBECTU K HErMomnpasyMbIM MOMIOMKaM U rapaHTUA Ha
NpUBOP B TaKOM CITyuae aHHyNMpPYeTCA.
Ecnm Bbl nonb3yetech ymamHWTENeM, ybeamTtech B TOM, YTO LUTEMCENbHAA PO3ETKA MPUHAMIEXUT K
[IBXMOMIOCHOMY TUMY, paccumTaHa Ha 16A 1 OCHaLLEeHa 3a3eMNAIOLLYIM MPOBOAOM.

« MONHOCTbIO Pa3MOTaliTe INEKTPUUECKII NPOBOL, NPEXAE YeM NOAKIIOUaTh NPUOOP K 3a3eMNEHHOM po3eTKe.

« Mopowwsa Balwuero yTiora 1 NOACTaBKa K HeMy MOTYT HarpeBaTbCA 40 OYeHb BbICOKYIX TeMnepaTyp ¥ Bbi3biBaTb
OXOTU: He KacaTech vix. H1Korfa He Kacaiitech NOAOLIBON YTOra INEKTPUYECKOro MPoBOAa.

« Baww npunbop mcnyckaeT nap, KOTOPbIN Takxe MOXET CTaTb NPUUMHON 0xoroB. OCTOPOXHO ObpaLLaiTecs C
Npr6OPOM, OCOBEHHO NPV BEPTVIKANBHOM Makke. HKOrAa He HanpaBnAiTe nap Ha NoAel U Ha >KVYBOTHBIX.
+ Hukorza He onyckarite Baww npribop 8 BoAy v iobyio APYryto XUAKOCTb. He jonyckalite, 4Tobbl Bofa M3-NOA,
KpaHa Tek/a Ha nprbop.

Mbl BJIATOAAPUM BAC3A TO, HTO
Bbl COXPAHAETE MHCTPYKLIAIO MO
I/ICI'IOJ'Ib3OBA5I-7II/|}O MPUBOPA



Baknusi pekomeHpgauii

IHCTPYKLUii 3 TeXHiKu 6e3nekun

« YBaXKHO MpoumTanTe IHCTPRYKLUIT 3 eKkcniyatauil npuniagy,
NepLL HiXK BrepLle BUKOPMCTOBYBATU MPACKY: HEMpaBuibHe
BMKOPVICTAHHA NpWnaay 3BiNbHAE BUPOOHMKa Bif Oy/b AKOT
BiZMOBIAANBHOCTI.

« He TArHiT Np1naz 3a NpoBig, LWoo BiAIMKHYTV 0rO Bi MepeXi.
3aBxan BioKMoYarTe Bally npacky Big Mepexi:

-Mepl HiK HaMOBHIOBATU pe3epByap Bodolo, abo
CroniCKyBaTV NaporeHepaTtop,

- NepL HiXK YACTUTV MPWag,

- NICNA KOXKHOMO BMKOPWCTaHHA

«[Mpwunag cnig BUKOPUCTOBYBATY | 30epiraTi Ha CTilKil
NOBEPXHI, LLIO He «O0iTbCs» Tenna. Konu By ctasmTe npacky
Ha NiACTaBKy, NepekoHarTeca B TOMY, LLIO MOBEPXHA, Ha AKY
B cTaBute npunag € CTivkowo. He 3anuwante npunag Ha
NpacyBasbHiN AOLLLL, a0 Ha BOMOTiN MOBEPXHI.

« [laHW npunag He Npr3HaYeHMn 15 BUKOPUCTaHHSA 0CObamm
(BTOMY UMCTi AITbMI) 30OMEXEHVIMI QIBVUHVIMI, CEHCOPHUMI
| PO3YMOBVIMI 3AIOHOCTAMM, @ TAKOX JIOAbMI 3 HEAOCTATHIM
AOCBILOM | 3HAHHAMI B rasy3i BUKOPUCTaHHA JaHOrO Npuniaay
33 BMK/MIOYEHHAM BMMAAKIB, KOMM M Joromarae ocoba,
BiINOBIabHa 3a ix 6e3neky, Aka HarnAaaEe 3a HuMK, abo Haflae
iM nonepeaHi IHCTPYKLT LWOAO BUKOPUCTAHHA NPNaaY.

- [lornapawTe 3a AiTbMW | He IO3BONANTE IM IPATV 3 MPUMALOM.

« laHnin npunag Moxe BMKOPUCTOBYBATUCA AiTbMM BIKOM

Bif, 8 POKIB i CTaplle, a Takox 0cobamu, Lo He MaloTb
58



LOCTaTHbOrO AOCBIAY Y BMKOPWCTaHHI npwiagdy, MoabMm
3 OOMEXEHUMM DIBUYHUMYM, CEHCOPHUMM | PO3YMOBMMM
30i6HOCTAMM 33 YMOBM, WO BOHW OTPUMANM NonepeHi
IHCTPYKLIT 3 BMKOPWCTaHHA npwunagy i YCBIZOMIOKTH
PU3KKK, NOB'A3aHI 3 HAM. [liTAM He cnif rpaTii 3 MpUnaaom.
Onepauil No unCTuUi | Jornagy 3a npuiagoM MOXYTb
30IMCHIOBATY ATV CTapLLe 8 POKIB, AKLLO BOHM pobnsTh Lie
Mif HarnAaaoM AOPOCINX.

36epirate npwnag i Moro NPOBIf KUBNEHHA Y MICLIAX He
LOCTYMHUX AN1A AiTen. MonogLle 8 poKiB.

« B npouieci pabotv noBepxHA Npunaay HarpiBaeTbca i npu
AOTVKY 10 MPAcKM MOXe BUKIIMKATV OMikK. He TopkanTeca
rapAYMX MOBEPXOHb MPACKM  (OOCTYMHUX METaniuHKX
MNOBEPXOHb | IPUNAraoYMX A0 HNX MNACTUKOBMX YaCTUH).

« Hikonu He 3anuwante npunag 6e3 Harnaay:

- AKLLO BIH NIOKMOYEHUI 1O PO3ETKY;
- MOKM BiH MOBHICTIO He BUCTUIHYB (MpunbnmsHo 1 roaviHa
MiCNA BUKOPUCTaHHA).

- [eplw HiX BMAMBATX BOAy 3 OGaKy/MPOMMBATI KONEKTOP
ANA Hakuny (3aneXkHo Bifg Mogdeni), He 3abyabTe BUMUKHY TV
MaporeHepatop 3 PO3eTKY; 3ayekanTe  LOoHanMeHLwe
2 TOAWHN, MOKM BiH BUCTUIHE, a TOAI BIAYWHITL KPULWKY
BiOAINEHHA ANA CTOKY BOAW/KONEKTOPA 1A HaKMMy.

- BynbTe 0bepexHi: AKLLO KpyiLKa bornepa abo MPOMMBOYHA
Koulika Gonnepa (B 3anexHocTi Big mopeni), nagana
abo Mo Hil ByB HaHeCeHUM CUNbHWI yaap, 3aMiHiTb 1i B
ABTOpPK30BaHOMY (CepBICHOMY LEHTPI, OCKINbKM BOHa
MOXe OyTV MOLWKOIKeHa.

« [1py NPOMMBaHHI MaporeHepaTopa He HarnoBHIOKWTE MOro
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BO[0OK0 6e3nocepeaHbO 3-Mif KpaHy.

+ 3a60POHEHO BIAKPVBATY KPULLKY Boinepa nig Yac 1Moro
BUKOPWNCTaHHA.

« He KopucTyiTeca npunagom, AKLLO BiH BMae, abo Ha HbOMY
€ ABHI YLWIKOMKEHHA, AKLIO BiH MpOTikae, abo AKwo By
NOMITUAM BIAXWUNEHHA B 1Oro poboTi. Hikonm caMocTiiHO
He po3bupaiiTe Baw npwnad: Wwob YHUKHYTU Hebe3neku
3BEPHITbCA B YMOBHOBAXXEH I CEPBICHUIN LIEHTP.

« [InA3anobiraHHAGY Ab-AKOTHeOe3MEKM3aMiIHAYLLIKOIKEHOTO
MPOBOAY XMBNEHHA Npwnady MOBMHHA 3MIMCHIOBATACA
cneujanictamm yroBHOBAXEHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY.

« [InA Bawwoi 6e3neku faHni npunag BiANOBIAAE AilouMM HopMami nonoxeHHaM: (AnupekTisi npo Hu3bKy Hanpyry,
[npekTviBi Npo EnekTpomarHitHy CymicHICTb, MON0KEHHAM NPO OXOPOHY HABKOMMLIHBOIO CepeaoBuLLa. ..).

- Bawa napoBa npacka — enekTprYHMIA MpUAag: Moro Ciif BYKOPUCTOBYBATU Y 3BMYaliHKIX ymOBax. [punag
NPV3HAYEHWIA ANA BUKOPUCTaHHA BUKIOYHO Y OMALUHIX yMOBaX

« [laHW1 Npunag OCHaLLeHUI 2 cuctemamm 6e3nekm:
- KnanaHoMm, AKUIA He [OMyCKae HaABHOCTI HaAMIPHOrO TWCKy. Y BUNaaKy AMCOYHKUIT npunagy yepes el

KranaH BUXOAWTb HAANMLIOK Napy.

- TENOBYVM 3aNOOKHUKOM, AKWI He Aa€ Npunagy neperpisaTmca.

« 3aBXAM NigkntoyanTe Bawy naposy npacky:
- [10 eneKTPUYHOI Mepexi, Hanpyra B AKil cTaHoBKTb Big 220 Ao 240 B.
- 0 3a3eMNeHOl enekTPUYHOI Po3eTKM
HenpasunbHe NigknioueHHa Npunagy Moxe NPK3BeCTV A0 HEMOMPABHUX MOMOMOK | rapaHTiA Ha Npunag B
TaKoMy BMMaKy aHyMIOETbCA.
AKWOo By KopuUCTyeTeCh NMOAOBXYBAYEM, NEPEKOHANTECA B TOMY, LUO LUTEMNCENbHa PO3eTKa HanexwTs 4o
[IBOMOJTIOCHOTO TVMY, PO3Pax0BaHa Ha 16A i OCHaLLEeHa 3a3eMTIolUMM MPOBOAOM.

« [TOBHICTIO PO3MOTaNTE eNEKTPUYHWIA MPOBIA NepLL HiX MiAKYaTV NpUnaz, 40 3a3eMIeHOl PO3ETKN.

- Migowwsa Bawwol npackw i NiacTaska A0 NpUady MOy Tb HarpiBaTVCA O AyXKe BUCOKMX TeMnepaTyp i BUKNVKaTK
OniKWt: He TopKanTeca ix. Hikonu He TopKaiiTeca NigoLLIBOI MPacky A0 ENEKTPYYHOIO NPOBOAaA.

« Baww npwvinag BUNycKae napy, Aka MOXe CTaTvi NPHUMHOI0 Onikie. ObepexHO NOBOABTECA 3 MPUNAL0M, OCOBNBO
npu BePTUKaNbHOMY NpacyBaHHi. Hikonm He HanpaenamnTe napy Ha ioAei i Ha TBapyH.

« Hikonu He onyckariTe Baww npunag y sogy, abo Gyab AKy iHWy piavHy. He gonyckaiiTe, Wob Boda 3-Mia KpaHy
TeKNa Ha Npvnag.

MW 0AKYEMO BAM 3A TE, WO
B/ 3BEPIFTAETE IHCTPYKLIIO 3
BUKOPUCTAHHA NMPUNAAQY
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Vazne preporuke

Sigurnosni savjeti

- Prije prve uporabe uredaja paZzljivo procitajte upute za

uporabu: ako se uredaj ne rabi sukladno uputama za

uporabu, proizvodac se oslobada svake odgovornosti.

- Nikad ne isklju¢ujte uredaj iz mreze povlacenjem za

priklju¢ni vod.

Svoj uredaj uvijek iskljuCujte iz mreze:

- prije punjenja spremnika ili ispiranja sakupljaca
kamenca,

- prije Ciscenja,

- poslije svake uporabe.

- Uredaj se treba rabiti i stavljati na stabilnu povrsinu

otpornu na toplinu. Kada glacalo stavljate na plocu za

odlaganje glacala, uvjerite se da je povrsina na koju je

postavljate stabilna. Ne ostavljajte uredaj na povrsini

ploce za glacanje, niti na mekim povrsinama.

- Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama

(ukljucujuci i djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim

ili mentalnim sposobnostima ili osobama bez iskustva

ili znanja, osim ako one nisu pod nadzorom osobe

odgovorne za njihovu sigurnost ili ako su od te osobe

prethodno dobile instrukcije o rabljenju uredaja.

- Djecu treba nadzirati kako biste se uvjerili da se ne

igraju uredajem.

- Ovaj uredaj mogu rabiti djeca od 8 godina i starija, kao

i 0sobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
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sposobnostima ili osobe bez iskustva ili znanja, ako su
pod nadzorom ili ako su prethodno dobile instrukcije
o sigurnom rabljenju uredaja i ako razumiju uklju¢ene
opasnosti. Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem.
Cis¢enje i odrzavanje ne smiju vrsiti djeca, osim ako
su uzrasta 8 godina ili starija i pod nazorom su. Uredaj
i priklju¢ni vod drzite dalje od dohvata djece mlade od
8 godina.

- Tijekom uporabe povriina uredaja moze doseci
visoke temperature $to moze uzrokovati opekline. Ne
dodirujte vruce povrsine uredaja (izlozene metalne
dijelove i plasti¢cne dijelove u neposrednoj blizini
takvih metalnih dijelova).

- Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora:

- kada je priklju¢en na elektricno napajanje,
- ukoliko se nije hladio oko 1 sat.

- Prije ciS¢enja parne komore/venttila za kamenac
(ovisno o modelu) uvijek iskopcajte parnu
postaju i pricekajte da se rashladi najmanje
2 sata prije otvaranja poklopca/sakupljaca kamenca.

- Budite oprezni: ako je poklopac sakupljaca kamenca ili
parne komore (ovisno o modelu) pao ili jako udaren,
treba ga zamijeniti u ovlastenom servisu, jer moze biti
ostecen.

- Tijekom ispiranja parne komore, nemojte je nikada
puniti neposredno ispod slavine.

- Poklopac parne komore ne smije biti otvoren tijekom
uporabe.

- Uredaj se ne smije koristiti ako je pao, ako ima vidljiva
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ostecenja, ako curi ili ako pokazuje nepravilnosti u
radu. Nemojte nikada rastavljati svoj uredaj: neka ga
pregledaju u ovlastenom centru, kako biste izbjegli
opasnost.

- Ako su priklju¢ni vod ili cijev za paru oSteceni, treba ih
obvezatno zamijeniti u ovlastenom servisu, kako bi se
izbjegla svaka opasnost.

« Za vasu sigurnost, ovaj uredaj je sukladan s vaze¢im normama i propisima (Smjernice o najnizem
naponu, elektromagnetnoj kompatibilnosti, okolisu...).

+Vada parna postaja je elektri¢ni uredaj: treba se rabiti u normalnim uvjetima uporabe. Predvidena je
samo za uporabu u kucanstvu.

- Opremljena je s 2 sigurnosna sustava:
- ventilom kojim se izbjegava svaki pretjeran tlak, koji u slu¢aju neispravnosti uredaja omogucuje

istjecanje suviska pare,

- termickim osiguracem za izbjegavanje bilo kakvog pregrijavanja.

« Svoju parnu postaju uvijek prikljucite:
- na elektri¢nu instalaciju ¢iji se napon krece izmedu 2201 240 V.
- na uzemljenu elektri¢nu uti¢nicu.
Svaka pogreska pri ukljucivanju u mrezu moze dovesti do nepovratnog ostecenja i ponistiti jamstvo.
Ako rabite produzni priklju¢ni vod, provjerite je li uti¢nica bipolarnog tipa 16A i s uzemljenjem.

- Potpuno odmotajte priklju¢ni vod prije nego ga ukljucite u uzemljenu elektri¢nu uti¢nicu.

« Podnica i baza glacala mogu posti¢i veoma visoke temperature i mogu uzrokovati opekline: nemojte
ih dirati.
Nikada ne doticite elektri¢ne vodove podnicom glacala.

+Vas$ uredaj ispusta paru koja moze uzrokovati opekline. Oprezno rukujte glacalom, posebno pri
okomitom glacanju. Nikada nemojte usmjeravati paru prema osobama ili Zivotinjama.

- Nikada ne uranjajte svoju parnu postaju u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Nikada je ne stavljajte
pod vodu iz slavine.

MOLIMO VAS, SACUVAJTE
OVE UPUTE
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Recomandari importante

Instructiuni de siguranta

« Cititi cu atentie instructiunile de utilizare inainte de a folosi
pentru prima datd aparatul dumneavoastra: o utilizare
neconforma cu instructiunile de utilizare exonereaza firma
de orice raspundere.

« Nu scoateti aparatul din priza tragand de cablu.

Scoateti intotdeauna din priza aparatul dumneavoastra:
-Tnainte de a umple rezervorul sau de a clati boilerul,
-Tnainte de a-l curdta,

- dupa fiecare utilizare.

- Aparatul trebuie utilizat si asezat pe o suprafata stabild,
termorezistentd. Atunci cand asezati fierul pe suport,
asigurati-va ca suprafata pe care il sprijiniti este stabild. Nu
asezati carcasa pe husa mesei de calcat sau pe o suprafata
moale.

« Acest aparat nu este destinat utilizarii de cdtre persoane
(inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale
reduse sau de catre persoane lipsite de experienta si
cunostinte, cu exceptia cazului in care acestea au putut
beneficia, din partea unei persoane responsabile pentru
siguranta lor, de supraveghere sau instruire prealabila cu
privire la utilizarea aparatului.

- Copiii trebuie supravegheati pentru a avea grijd sa nu se
joace cu aparatul.

- Acest aparat poate fi utilizat de catre copii cu varsta de peste

8 ani si de cdtre persoane lipsite de experienta si cunostinte
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sau ale cdror capacitdti fizice, senzoriale sau mintale sunt
reduse, daca acestea au fost instruite si pregatite in ceea
ce priveste utilizarea aparatului intr-o manierd sigura si
cunoscand riscurile implicate. Copiii nu trebuie sd se joace
cu aparatul. Activitdtile de curatare si intretinere realizate de
utilizator nu trebuie efectuate de catre copii, cu exceptia
cazuluiin care au varsta de peste 8 ani si sunt supravegheati.
Nu tineti aparatul si cablul sau laindemana copiilor cu varsta
sub 8 ani.

- Temperatura suprafetelor poate fi ridicata in timpul
functiondrii aparatului, ceea ce poate provoca arsuri. Nu
atingeti suprafetele calde ale aparatului (pdrtile metalice
accesibile si partile de plastic din proximitatea partilor
metalice).

« Nu ldsati niciodata aparatul nesupravegheat:

- atunci cand acesta este conectat la instalatia electricd,
-atata timp cat nu s-a racit in decurs de aproximativ
1 ora.

-Inainte de a goli rezervorul/a clati colectorul de calcar (in
functie de model), scoatetiintotdeaunadin priza generatorul
cu aburi si lasati-I sa se rdceascd cel putin 2 ore inainte de a
deschide capacul de scurgere/colectorul de calcar.

- Atentie: in cazul in care capacul boilerului sau capacul
rezervorului pentru agent de clatire (in functie de model)
este cazut sau lovit, solicitati inlocuirea acestuia de catre
un centru de service autorizat, deoarece este posibil sd fie
deteriorat.

«In timpul clatirii boilerului, nu 1l umpleti niciodata cu apa
direct de la robinet.
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- Capacul boilerului nu trebuie sd fie deschis in timpul
functionadrii.

« Aparatul nu trebuie utilizat daca a cdzut, daca prezinta
defectiuni vizibile, daca pierde apa sau prezintd anomalii
de functionare. Nu demontati niciodatd aparatul
dumneavoastrd: pentru a evita orice pericol, asigurati
examinarea acestuia intr-un centru de service agreat.

- Pentru a evita orice pericol, in cazul in care cablul de
alimentare electrica sau cablul pentru aburi sunt deteriorate,
acestea trebuie inlocuite obligatoriu de un centru de service
agreat.

- Pentru siguranta dumneavoastrd, acest aparat este conform cu normele si reglementarile aplicabile
(Directiva privind dispozitivele de joasd tensiune, Directiva privind compatibilitatea electromagnetica,
Directiva privind protectia mediului...).

- Statia dumneavoastra de calcat cu aburi este un aparat electric: acesta trebuie folosit in conditii
normale de utilizare. Acesta este destinat exclusiv unei utilizdri casnice.

« Aparatul este echipat cu 2 sisteme de siguranta:

-0 supapa pentru evitarea formarii unei presiuni prea mari, care in caz de functionare
necorespunzatoare a aparatului, permite eliberarea surplusului de aburi;
- 0 sigurantd termica pentru evitarea supraincalzirii.
- Conectati intotdeauna statia dumneavoastrd de cdlcat cu aburi:
- la o instalatie electricd a cdrei tensiune este cuprinsa intre 220 si 240 V.
- la o prizd electricd cu impamantare.
Erorile de conectare la sursa de alimentare pot cauza defectiuni iremediabile si anuleazd garantia.
Daca utilizati un prelungitor, verificati dacd priza este de tip bipolar 16 A, cu conductor pentru
impamantare.

- Desfasurati complet cablul electric inainte de a-| conecta la o priza electrica cu impamantare.

- Talpa fierului dumneavoastra si placa suportului pentru fier al carcasei pot atinge temperaturi foarte
ridicate si pot provoca arsuri: nu le atingeti. Nu atingeti niciodaté cablurile electrice cu talpa fierului
de cdlcat.

+ Aparatul dumneavoastra emite aburi care pot provoca arsuri. Manipulati fierul cu precautie, mai ales in
timpul célcdrii verticale. Nu indreptati niciodata jetul de aburi cétre persoane sau animale.

- Nu scufundati niciodatd statia dumneavoastra de calcat cu aburi in apa sau in alt lichid. Nu o treceti
niciodatd sub un jet de apd de la robinet.

VA RUGAM SA PASTRATI ACESTE
INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE
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Tahtis teada
Ohutuseeskirjad

«Enne seadme esmakordset kasutuselevotmist lugege
tahelepanelikult labi seadme kasutusjuhised: tootjatehase
vastutus ~ voimalikele  seadme  vadrkasutamisega
kaasnevatele tagajargedele ei laiene.

- Seadme eemaldamisel vooluvorgust ei ole lubatud
juhtmest  tdbmmata.  Vooluvorgust — eemaldamiseks
tommata pistikust.

Seade tuleb alati vooluvorgust eemaldada:

- seadme paagi taitmiseks voi katla loputamiseks,

- seadme puhastamiseks ning iga kord pdrast seadme
kasutamist.

- Seadet tuleb kasutada ja seadet on lubatud toetada vaid
piisavalt stabiilsele ja kuumakindlale aluspinnale. Triikraua
toetamiseltriikrauaalustoele veenduge, et toetuseks valitud
aluspind oleks piisavalt kindel. Mitte toetada triikraua alust
triikimislaua kattele ega pehmetele aluspindadele.

- See seade ei ole moeldud kasutamiseks piiratud fudsiliste,
sensoorsete VoI vaimsete voimetega isikutele (kaasa
arvatud lapsed) voi vastavate teadmiste ja kogemusteta
isikutele ilma nende turvalisuse eest vastutava isiku
jarelevalve ning eelneva, seadme kasutamist selgitava
juhendamiseta.

- Jalgige lapsi, et seade ei sattuks nende katte mangimiseks.

- Seda seadet voivad kasutada ka Ule kaheksa aasta vanused

lapsed, nagu ka isikud, kellel puuduvad piisavad teadmised
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vOi  kogemused seadme kasutamiseks voi  piiratud
flusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega isikud juhul,
kui nad on saanud seadme ohutut kasutamist tutvustava
instruktaazi ja on teadlikud seadme kasutamisega
kaasneda voivatest ohtudest. Seadet ei ole lubatud anda
lastele madngimiseks. Lastel ei ole lubatud teha kasutaja
padevusse jadvaid puhastus- ja hooldusoperatsioone, valja
arvatud juhul, kui nad on vanemad kui kaheksa aastat ja
nende tegevust kontrollitakse.

Jalgige, et seade Vi selle toitejuhe ei satuks alla kaheksa-
aastaste laste kaeulatusse.

- Seadme todleldlitamisel voivad selle kuumenevad pinnad
muutuda vaga tuliseks. Sellega kaasneb korvetada saamise
oht. Mitte katsuda seadme kuumenenud pindu (seadme
avatud metallist osad ja plastdetailid metallosade vahetus
Umbruses).

«Mitte mingil juhul ei ole seadet lubatud jatta ilma
jarelevalveta juhul, kui:

- seade on Uhendatud vooluvorkuy;
- enne seadme tdielikku mahajahtumist, mis kestab umbes
Uhe tunni.

«Enne paagi tUhjendamist / katlakivikoguja loputamist
(sOltuvalt mudelist) eemaldage aurugeneraator alati
vooluvorgust ja laske sellel vahemalt 2 tundi jahtuda, enne
kui avate tUhjenduskorgi/katlakivikoguija.

- Olge ettevaatlikud: kui boileri kork voi boileri loputuskork
(soltuvalt mudelist), on maha kukkunud voi seda on
tugevasti 166dud, siis tuleb see volitatud teeninduskeskuse

poolt asendada, kuna see voib olla kahjustatud.
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- Katla loputamise kdigus ei ole lubatud seda taita otse
kraanist tuleva veega.

- Kasutamise ajal peab boileri kork olema suletud.

-Seadme kasutamine ei ole lubatud parast seadme
mahakukkumist, ndhtavate defektide ilmnemisel seadmel,
lekke korral voi seadme t66 torgete korral. Seadme
lahtimonteerimine kasutaja poolt ei ole lubatud: laske
seade igasuguse ohumomendi vdlistamiseks ametlikus
esindusteeninduses Ule kontrollida.

«Juhul kui seadme toitejuhe voi aurujuhe on saanud
kahjustada, tuleb see igasuguse ohumomendi
vdlistamiseks lasta tingimata ametlikus esindusteeninduses
valja vahetada.

- Kasutajaturvalisuse eesmargil vastab see seade kehtestatud standarditele ja rakendunud
seadusandlusega satestatule (Madalpinge direktiiv, Elektromagnetiline vastavus, Keskkond ...).

+Selle auruti ndol on tegemist elektriseadmega. Seadet on lubatud kasutada ainult tavapdrastes
kasutustingimustes. Seade on méeldud kasutamiseks vaid kodumajapidamistingimustes.

- Seade on varustatud kahe turvaststeemiga:

- réhuklapiga, mis vélistab igasuguse Ulerdhu tekke seadmes ja véimaldab seadme t606 torke korral
liigse auru valjutamise;
- termokaitsmega, mis valistab seadme Ulekuumenemise.

+ Seadet on lubatud Uhendada vaid vooluvérku, mille

- pinge on 220 kuni 240V;

- pistikupesad on maandusega.

Seadme vaartihendamine vooluvérku voib péhjustada seadmele poédrdumatuid kahjustusi, Ghtlasi
tuhistatakse sellega ka seadmele laienev garantii.

Pikendusjuhtme kasutamise korral veenduge selles, et tegemist oleks kindlasti kahepolaarse 16 A ja
maandusega pikendusjuhtmega.

« Enne seadme Gihendamist vooluvorku, mis peab olema maandusega, kerige seadme toitejuhe [6puni lahti.

- Tritkraua tald ja tritkraua tugialuse plaat voivad muutuda vdga kuumaks, millega kaasneb pdletada
saamise oht. Kuumenenud pindu mitte katsuda!

Mitte mingil juhul ei ole lubatud triikraua talda suunata elektrijuhtmetele.

- See seade toodab auru, mis voib pohjustada poletusi. Kasitsege trilkrauda ettevaatlikult, seda eriti
vertikaalsuunalisel triikimisel. Mitte mingil juhul ei tohi auruvoogu suunata inimeste véi loomade
suunas.

- Mitte mingil juhul ei ole lubatud kasta aurutit vette voi Ukskoik millisesse muusse vedelikku. Seadme
suunamine jooksva kraanivee alla ei ole lubatud.

HOIDKE KAESOLEVKASUTUSJUHEND ALLES
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Svarbios rekomendacijos

Saugos patarimai
- PrieS pirma karta naudodami aparata, atidZiai
perskaitykite naudojimo instrukcijg: aparatg naudojant
ne pagal instrukcijg gamintojas atleidziamas nuo bet
kokios atsakomybeés.
« Aparato is maitinimo tinklo niekada neisjunkite
traukdami uz laido.
Aparata i$ tinklo visuomet isjunkite:
- pries pildami vandens | talpyklg arba plaudami

Sildymo katila,
- prie$ valydami aparata,
- kaskart baige naudoti aparata.
- Aparatas turi buti naudojamas ir padétas ant karsciui
atsparaus tvirto pavirsiaus. Kai dedate lygintuvg ant
pagrindo lygintuvui laikyti, jsitikinkite, kad pavirsius,
ant kurio dedate, yra tvirtas. Nedékite lygintuvo ant
lyginimo lentos uzvalkalo ar netvirto pavirsiaus.
-Sis aparatas néra skirtas naudoti asmenims (taip
pat vaikams), kuriy fizinés, jutiminés arba protinés
galimybeés yraribotos, taip pat asmenims, neturintiems
atitinkamos patirties arba Ziniy, isskyrus tuos atvejus,
kai uz jy sauguma atsakingi asmenys uztikrina tinkama
priezilrg arba jie is anksto gauna instrukcijas del Sio
aparato naudojimo.
«Vaikai turi bati priziGrimi, uztikrinant, kad jie nezaisty
su aparatu.
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- 8metyirvyresnivaikai,asmenys, neturintysatitinkamos
patirties ir Ziniy, arba asmenys, kuriy fizinés, jutiminés
arba protinés galimybeés yra ribotos, §j aparatg gali
naudoti, jeigu yra ismokyti naudoti aparatg saugiai ir
zino keliama rizika. Vaikai neturi zaisti su aparatu. Vaikai
negali valyti ir priziGréti aparato, nebent yra 8 mety
bei vyresni ir yra priziarimi. Aparata ir jo laidg laikykite
jaunesniems negu 8 mety vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

- Aparatui veikiant, pavirsius gali bati labai jkaites, todel

galima nudegti. Nelieskite jkaitusio aparato pavirsiaus

(pasiekiamy metaliniy daliy ir netoli metaliniy daliy

esanciy plastikiniy daliy).

- Niekada nepalikite aparato be priezitros:

- kai jis yra jjungtas j elektros maitinimo tinklg,

- kol neatveso, pastovejes apie 1 val.

- Priesistustindamibakaarisskalaudamikalkiysurinktuva

(priklausomai nuo modelio) visada atjunkite garintuva

ir leiskite jam atvesti bent 2 valandas prie$ atidarydami

vandens Salinimo angos dangtelj ar kalkiy surinktuva.

- Atsargiai: jei gary katiliuko dangtelis arba katiliuko

valymo kamstis (priklausomai nuo modelio) nukrenta

arba yra smarkiai sutrenkiamas, tokiu atveju dangtel]
reikia pakeisti oficialiame aptarnavimo centre, nes jis
gali buti pazeistas.

- Plaudami Sildymo katila, niekada nepilkite j jj vandens

tiesiai is Ciaupo.

- Naudojimo metu draudziama atidaryti gary katiliuko

dangtelj.
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- Aparato negalima naudoti, jei jis nukrito, yra aiskiai
matomy pazeidimy, teka vanduo arba sutrikes aparato
veikimas. Niekada neardykite aparato: nuneskite

jl patikrinti | jgaliotg prieziGros centrg, kad nebuty
pavojaus.

- Jei elektros maitinimo laidas arba gary laidas yra
pazeistas, jis privalo buti pakeistas jgaliotame priezitros
centre, kad nebuty pavojaus.

- Kad buty uztikrintas Jasy saugumas, $is aparatas atitinka taikomus standartus ir teisés aktus (Zemos
jtampos, Elektromagnetinio suderinamumo, Aplinkos apsaugos ir pan. direktyvas).

- Gary generatorius yra elektrinis aparatas: jis turi bati naudojamas jprastomis naudojimo salygomis. Jis
skirtas tik naudoti namuose.

«Jame yra 2 apsaugos sistemos:
- per dideliam slégiui neleidziantis susidaryti voztuvas, kuris esant sutrikimui isleidzia gary pertekliy,
- terminis saugiklis, leidziantis isvengti bet kokio perkaitimo.

« Gary generatoriy visada junkite j:
- elektros lizdg, kurio jtampa yra 220-240V
- jzemintg elektros tinkla.
Bet kokia jungimo klaida gali padaryti nepataisomos zalos ir panaikina garantija.
Jei naudojate ilgiklj, patikrinkite, ar jis yra dviejy poliy tipo (16A) su jzeminimo jungtimi.

- Pries elektros laida jungdami j jzeminta elektros tinkla, laidg visiskai isvyniokite.

« Lygintuvo padas ir korpuso padéklas lygintuvui laikyti gali bati labai karsti ir nudeginti: nelieskite jy.
Elektros laidy niekada nelieskite su lygintuvo padu.

- Aparatas leidzia garus, kurie gali nudeginti. Lygintuva laikykite atsargiai, ypa¢ lygindami vertikaliai.
Niekada gary nenukreipkite j asmenis ar gyvanus.

- Gary generatoriaus niekada nemerkite j vandenj ar bet kokj kit skystj. Niekada neplaukite jo vandeniu,
béganciu i§ ¢iaupo.

ISSAUGOKITE $1A NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA

72



Svarigi ieteikumi
Drosibas noradijumi
Pirms pirmas ierices lietosanas reizes uzmanigi izlasiet
lietosanas instrukciju: lietosana, kas neatbilst drosibas
noradijumiem atbrivo razotaju no atbildibas.
Neatslédziet ierici no stravas, raujot vadu. Vienmeér
atsledziet ierici no stravas:
- pirms rezervuara piepildisanas vai boilera skalosanas;
- pirms tas tirisanas;
- péc katras lietosanas reizes.
lerici drikst lietot vienigi, kad ta novietota uz stabilas,
siltumizturigas virsmas. Liekot gludekli uz paliktna,
parliecinieties, ka virsma, uz kuras jds to novietojat, ir
stabila. Nelieciet korpusu uz miksta gludinama déla vai
uz jebkuru citu mikstu virsmu.
So ierici nedrikst lietot personas (taja skaita berni),
kuram ir ierobezotas fiziskas, manu vai garigas spéjas,
vai arl personas, kuram nav pieredzes vai zinasanu
par ierices izmantoSanu, ja vien tas nepieskata vai
neapmaca persona, kas atbildiga par vinu drosibu.
Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka tie neizmanto
ierici ka rotallietu.
So ierici drikst lietot bérni, kas sasniegusi vismaz 8
gadu vecumu, un personas, kuram trukst pieredzes
vai zinasanu par ierices izmanto3anu vai kuru fiziskas,
manu vai garigas spéjas ir ierobezotas, ja tas ir
instruétas par ierices lietoSanu un tiek drosi pieskatitas,
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un apzinas pastavoso risku. Bérni nedrikst spéléties ar
ierici. lerices tirsanu un apkopi nedrikst veikt beérni,
kas jaunaki par 8 gadiem un netiek pieskatiti. Glabajiet
ierici un tas vadus bérniem, kas jaunaki par 8 gadiem,
nepieejama vieta.

lerices darbibas laika virsmu temperatdra var but
augsta un izraisit apdegumus. Nepieskarieties
karstajam ierices virsmam (atklatajam metala dalam
un plastmasas dalam, kas atrodas to tuvuma).

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas:

- kad ta pieslégta stravai;

- kamer ta dziest aptuveni 1 stundu.

Pirms tvertnes iztukSoSanas/katlakmens kolektora
skaloSanas (atkariba no modela) vienmér atvienojiet
tvaika generatoru un pirms drenazas vacina/
katlakmens kolektora atverSanas laujiet tam atdzist
vismaz 2 st.

Uzmanibu: ja nokrit vai ar triecienu apgazas tvaika
katls vai katla skaloSanas vaks (atkariba no modela),
nomainiet to, izmantojot apstiprinata tehniskas
apkopes centra palidzibu, jo katls, iespéjams, ir bojats.
Boilera skalosanas laika neiepildiet taja tdeni, turot
zem krana.

LietoSanas laika tvaika katla vakam jabat aizvértam.
lerici nedrikst lietot, ja ta ir nokritusi, tai ir redzami
bojajumi,ja taiir radusies stce vai ta darbojas nepareizi.
Nekad neizjauciet ierici — nogadajiet to parbaudei
autorizéeta servisa centra, lai izvairitos no briesmam.
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- Ja stravas padeves vai tvaika izplides vads ir bojats,
to drikst nomainit tikai autorizéta servisa centra, lai
izvairitos no briesmam.

« Lainodrosinatu Jasu drosibu, $Tierice atbilst piemérojamam normam un noteikumiem (Zemsprieguma,
Elektromagnétiskas savietojamibas, Vides u.c. direktivam).

- JUsu tvaika generators ir elektriska ierice — ta jalieto normalas darbibas apstak|os. Ta ir paredzéta tikai
lietoSanai majas apstak|os.

- Ta ir aprikota ar 2 drosibas sistémam:
- varstu, kas novers parak lielu spiedienu un nepareizas ierices darbibas gadijuma |auj izplGst liekajam

tvaikam;

- termodrosinataju, kas nelauj iericei parmérigi uzkarst.

- Tvaika generatoru vienmér pieslédziet:
- elektroinstalacijai, kuras spriegums ir starp 220 un 240V,
- elektribas kontaktam, kas ir iezeméts.
Nepareiza ierices pieslégsana stravai var radit nenovérsamus bojajumus un anulét garantiju.
Ja jus lietojat pagarinataju, parbaudiet, vai kontakts ir bipolara veida 16 A ar zeméjumvadu.

- Pirms elektriska vada pieslégsanas iezemétam kontaktam , pilniba to attiniet.

- Gludekla virsma un paliktnis var sasniegt Joti augstu temperataru un radit apdegumus — nepieskarieties
tam.
Nekad nepieskarieties elektribas vadiem ar gludekla virsmu.

- JUsu ierice izdala tvaiku, kas var radit apdegumus. Veiciet darbibas ar gludekli uzmanigi, ipasi vertikalas
gludinasanas laika. Nekad nevérsiet tvaiku pret personam vai dzivniekiem.

- Nekad negremdéjiet tvaika generatoru tdeni vai cita skidruma. Nelieciet to zem teko3a tdens krana.

PALDIES, KA SAGLABAJAT SO
LIETOSANAS INSTRUKCLJU
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BITTE LESEN SIE DIE SICHERHEITSANWEISUNGEN AM ANFANG
DER BROSCHURE, BEVOR SIE IHR GERAT BENUTZEN.

Beschrelbung

Dampftaste 13. Dampfkabelkanal
ZA Komfortgriff 14. Dampfkabel
3. Easycord System fiir Netzkabel 15. Abdeckung des Kalk-Kollektors
4. Temperaturkontrollleuchte des Bligeleisens 16. Kalk-Kollektor
5. Blgeleisenablage 17. Autoclean-Bugelsohle
6. Netzkabel 18. Bedienfeld
7. Staufach fiir das Netzkabel a.  «ON-OFF»-Taste und «NORMAL»-Taste mit
8.  DampfstoBtaste «Power-Zone» Kontrollleuchte
9. Haltebiigel zum Fixieren des Buigeleisens auf dem «MAX»-Taste (JEANS) mit Kontrollleuchte

b.
Dampfgenerator c. «MIN»-Taste (FEINWASCHE) mit Kontrollleuchte
10. Verschlussklappe des Wassertanks d. Kontrollleuchte «Wassertank leer»

11. Wassertank 1,7 L e. Kontrollleuchte «Entkalken»
12. Boiler zur Dampferzeugung (im Inneren des Gehduses) f. «ECO»-Taste mit Kontrollleuchte

System zum Fixieren des Bligeleisens auf dem Dampfgenerator - «Lock - System» ____

Ihr Dampfgenerator ist mit einem Haltebiigel zur Verriegelung des Biigeleisens auf dem Gehduse ausgestattet, der den

Transport und die Aufbewahrung erleichtert - fig.1

« Verriegelung - fig.2.

o Entriegelung - fig.3.

Zum Transportieren Ihres Dampfgenerators am Griff des Bligeleisens:

- Stellen Sie das Bligeleisen auf die Ablage des Dampfgenerators und klappen Sie den Halteblgel Gber das Blgeleisen,
bis sie horbar einrastet (durch ein «Klick» zu héren) - fig.2.

- nehmen Sie das Biigeleisen zum Transport Ihres Dampfgenerators am Griff hoch - fig.1.

Vorbereitung
Welches Wasser verwenden?

 Leitungswasser:

Thr Gerdt wurde fir den Betrieb mit Leitungswasser entwickelt. Wenn Thr Wasser sehr kalkhaltig ist, mischen Sie 50 %
Leitungswasser mit 50 % destilliertem Wasser aus dem Handel.

In einigen Kiistenregionen kann der Salzgehalt Ihres Wassers hoch sein. Verwenden Sie in diesem Fall nur destilliertes Wasser.
o Enthdrter:

Es gibt mehrere Arten von Enthadrtern und das Wasser der meisten kann in Ihrer Dampfbuigelstation verwendet werden.
Einige Enthdrter und vor allem diejenigen,

die chemische Produkte wie Salz verwenden, konnen jedoch weiBe oder braune Spuren verursachen. Dies ist vor allem
bei Tischwasserfiltern der Fall.

Wenn Sie diese Art von Problem haben, empfehlen wir Ihnen, herkémmliches Leitungswasser oder Wasser aus der
Flasche zu verwenden. Wenn das Wasser ausgetauscht ist, sind mehrere Anwendungen erforderlich, um das Problem zu
I6sen. Es wird empfohlen, die Dampffunktion das erste Mal auf Wésche zu verwenden, die entsorgt werden kann, um zu
vermeiden, dass Ihre Kleidung beschddigt wird.

Beachten Sie:

Verwenden Sie niemals Regenwasser, Wasser, das Zusatzstoffe enthdlt (wie Stdrke, Parfim), oder Wasser aus
Haushaltsgerdten. Solche Zusatzstoffe kdnnen die Eigenschaften des Dampfs beeinflussen und bei hoher Temperatur
in der Dampfkammer Ablagerungen verursachen, die zu Flecken auf Threr Wasche fiihren konnen.

Befiillen des Wassertanks

« Stellen Sie das Gerdt horizontal auf eine feste und hitzebestdndige Flache.

» Wenn die rote Leuchtanzeige «Wassertank leer» blinkt - fig.4, ist kein Dampf mehr vorhanden. Der Wassertank ist leer.

« Trennen Sie die Dampfstation vom Stromnetz. Offnen Sie die Verschlussklappe des Wassertanks - fig.5.

« Flllen Sie den Behdlter mithilfe eines Krugs mit Wasser auf, und achten Sie darauf, dass die «MAX»-Anzeige nicht
Uberschritten wird - fig.6.

o SchlieBen Sie die Verschlussklappe des Wassertanks - fig.7.

« Nehmen Sie die Dampfstation in Betrieb

Nehmen Sie die Dampfstation in Betrieb

Bei der ersten Benutzung o Stellen Sie das Gerdt horizontal auf eine feste und hitzebestdndige Fldche.

kann es zu einer » Wickeln Sie das Netzkabel ganz ab und nehmen Sie das Dampfkabel aus seinem Fach
unschadlichen Rauch- . .

und Geruchsbildung fig.9-10.

kommen. « SchlieBen Sie Thre Dampfstation an eine geerdete Steckdose.
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Dies hat keinerlei Folgen
fir die Benutzung des
Gerdits und hort schnell
wieder auf.

o Driicken Sie auf den Ein-/Ausschalter ON/OFF - fig.8.

e Bei der Inbetriebnahme des Gerdts blinkt die Taste «<NORMAL» - fig.11
Kontrollleuchte des Biigeleisens auf.

o Die Tasten MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) aktivieren die Kombination von
den auf die verschiedenen Stoffarten angepassten Temperaturen und Dampfmengen. Sie
kénnen jederzeit ausgewdhlt werden.

« Wenn die Leuchtanzeige der ausgewdhlten Taste MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS)
eingeschaltet bleibt (nach ungefahr 2 Minuten) ist die Dampfstation bereit - fig.12.

sowie die

Funktionsweise des Bedienfelds

e Die Leuchtanzeige der ausgewdhlten Taste MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) blinkt bis zur
Betriebsbereitschaft des Gerdts.

« Die rote Kontrolleuchte «Wassertank leer» blinkt - fig.4: der Behdlter ist leer. Fiillen Sie den Behdilter auf und driicken
Sie auf die Taste «OK», um die Leuchtanzeige auszuschalten. Siehe Abschnitt «Befiillen des Wassertanks wahrend
der Benutzung».

« Die orange Kontrollleuchte «ANTI-CALC» blinkt - fig.13: das Gerdt muss gewartet werden, siehe Abschnitt «Wartung
und Reinigung».

« Ihr Gerdt ist mit einem automatischen System ausgestattet, das im Falle der Nichtverwendung Ihr Gerdt nach 8 Minuten
abschaltet. Nur die rote Kontrollleuchte der «<ON-OFF»-Taste blinkt: Die Station befindet sich im Stand-by. Driicken Sie auf die
Taste «ON-OFF» - fig.8 oder auf die Dampftaste, um mit dem Biigeln fortzufahren. Siehe Abschnitt «System AUTO-OFF».

o Zum Abschalten Ihrer Station: Driicken Sie die «ON-OFF»-Taste einige Sekunden lang, bis die Kontrollleuchte der
erlischt - fig.8.

Benutzung
Dampfbiigeln

Stellen Sie das Biigeleisen nicht

o Driicken Sie auf den Dampfregler auf dem Biigeleisengriff, um die Dampfzufuhr zu starten -
fig.14. Sobald Sie den Dampfknopf loslassen, wird die Dampfzufuhr gestoppt.

» Nach ungefdhr einer Minute und in regelmdBigen Zeitabstdnden wahrend des Biigelns,
pumpt die elektrische Pumpe IThres Gerdts Wasser in den Boiler. Dabei entsteht ein
rauschendes Gerdusch; dies ist normal.

« Wenn Sie Waschestdrke verwenden, streuen Sie diese auf die Riickseite der zu bligelnden
Seite.

auf eine metallische Ablage, da
die Sohle beschddigt werden
konnte, sondern auf die Ablage
des Gehduses: Sie ist mit
Antigleitschienen ausgestattet
und wurde so konzipiert,

dass sie hohen Temperaturen
standhdlt.

Smart Technology Auto Control

Ihr Gerat ist mit der elektronischen Regelung SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL ausgestattet; diese bietet eine
Auswahl zwischen drei optimalen Kombinationen von Temperatur und Dampfmenge.

Einstellung Empfohlene Etikettierung Beispiele
Verwendung
Sehr sanft, fir die Acetat-Fasern, Elasthane, Polyamid, Acryl und
MIN empfindlichsten synthetische Mischungen
(Delicate) Kleidungsstticke und Anmerkung: Bligeln Sie keine Textilien, die Acrylfasern
Farben oder Modacrylfasern enthalten, mit Dampf.
Optimal fir alle gangigen Baumwolle, Wolle, Seide, Polyester, Kaschmir, Mohair,
NORMAL Waschearten 5 E Viskose, und synthetische Mischungen/Baumwolle
AuBerst wirkungsvoll bei . X .
MAX N o Leinen, dicke Baumwolle, Jeans (unempfindliche
(Jeans) g'..Cken und SChW'.e”g ZU @ Farben)
ligelnden Textilien

Bei der ersten Verwendung

bzw. wenn Sie einige Minuten

lang keinen Dampf verwendet
haben: Driicken Sie mehrmals
hintereinander auf den Dampfgeber
- fig.14 und halten Sie das
Biigeleisen fern von ihrem
Kleidungsstiick. Dies erméglicht

es, das kalte Wasser aus dem
Dampfkreislauf zu entfernen.

Achtung: Stoffe mit dem Symbol ZX diirfen nicht gebiigelt werden.

Beginnen Sie zuerst mit Stoffen, die mit niedrigen Temperaturen geblgelt werden
missen, und schlieBen Sie mit denen ab, welche die hochsten Temperaturen vertragen.
Wenn Sie eine hohere Position wahlen, kdnnen Sie mit dem Biigeln fortfahren.

Falls Sie bezliglich der Stoffart Thres Kleidungsstiicks Zweifel haben, sehen Sie auf dem Etikett nach.
Wenn Sie ein Kleidungsstiick aus Wolle biigeln, driicken Sie mehrmals auf den
Dampfregler - fig.14, ohne das Biigeleisen auf das Kleidungsstiick abzusetzen. Dadurch
vermeiden Sie, dass dieses glanzt.
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Die Funktion «ECO» erlaubt es, den Stromverbrauch des ausgewdhlten Modus zu
verringern. Um den Modus «ECO» zu aktivieren, wdhlen Sie den Modus MIN(DELICATE)
/NORMAL / MAX(JEANS) aus und driicken Sie anschlieBend auf die «<ECO»-Taste. Um
den «ECO»-Modus zu verlassen, driicken Sie erneut auf die «ECO»-Taste.

Trockenbligeln
« Nicht die Dampftaste unter dem Griff des Bligeleisens betdtigen.

Vertikales Aufddmpfen

Tipp: AuBer bei Leinen  Héngen Sie das Kleidungsstiick auf einen Biigel, und straffen Sie es mit der Hand.

und Baumwolle ist immer » Da der austretende Dampf sehr heiB ist, diirfen Sie ein Kleidungsstiick niemals
gg:ﬁ:;ﬁsatﬁ?éﬁﬁii‘g: an einer Person, sondern nur auf einem Biigel hdngend, gldtten.

Zentimeter vom Stoff weg « Halten Sie das Blgeleisen senkrecht, leicht nach vorne geneigt, driicken Sie mehrmals
gehalten wird, um ihn nicht auf die Dampftaste (oben auf dem Griff des Bigelautomaten) - fig.14 und fiihren Sie

zu versengen.

eine Auf- und Abwartsbewegung aus - fig.15.
Befiillen des Wassertanks wéhrend der Benutzung

« Wenn die rote Kontrollleuchte «Wassertank leer» blinkt - fig.4 , ist kein Dampf mehr vorhanden. der Wasserbehailter
ist leer.

« Trennen Sie die Dampfstation vom Stromnetz. Offnen Sie die Verschlussklappe des Wassertanks.

« Verwenden Sie einen Krug und fiillen Sie diesen mit Wasser auf; schiitten Sie dieses anschlieBend in den Behdlter.
Dabei achtgeben, dass der Héchststand («Max») des Behdlters nicht iiberschritten wird - fig.6.

« SchlieBen Sie die Verschlussklappe des Wassertanks.

« SchlieBen Sie die Dampfstation wieder ans Stromnetz. Driicken Sie die «<ON-OFF»-Taste - fig.8 auf dem Bedienfeld,
um das Gerdt neu zu starten, bevor Sie mit dem Biigeln fortfahren.

Power-Zone-Funktion

o Ihr Gerdt besitzt die Power-Zone-Funktion: konzentrierter Dampf an der Spitze der Sohle, besonders fiir gezieltes
Bugeln widerspenstiger Falten, Details und schwierig zugdnglicher Bereiche.

« Um diese Funktion zu verwenden, driicken Sie die Power-Zone-Taste auf der Oberseite des Biigeleisens so oft wie
erforderlich tief nach unten - fig.16.

Instandhaltung und Reinigung
Reinigung Ihrer Dampfstation

« Verwenden Sie kein Pflegemittel und auch keine Produkte zur Entkalkung, um die Sohle oder Benutzen Sie nie
das Gehduse zu reinigen. Scheuer- oder Losemittel.
o Stellen Sie das Bligeleisen oder sein Gehduse nie unter flieBendes Wasser. Achtung! Di
- L2 5 ] ) S g! Die
 Reinigung der Bligeleisensohle: Es wird empfohlen, ein weiches und feuchtes Tuch fiir die Verwendung eines
noch lauwarme Biigeleisensohle zu verwenden, um die Beschichtung nicht zu beschddigen. = Scheuerlappens wird
o Es wird empfohlen, das Bigeleisen immer aufrecht hinzustellen oder es auf der gzzﬁ:g;‘tﬁg'?ﬁ:‘g"
Biigeleisenablage abzusetzen, um seine Beschichtung zu schonen. Biigeleisensohle
« Reinigen Sie die Kunststoffteile des Gerdts von Zeit zu Zeit mit einem weichen, beschédigen -fig26.
angefeuchteten Tuch.

Einfaches Entkalken Ihres Generators (-

Benutzen Sie keine Um die Lebensdauer Ihres Dampfgenerators zu verldngern und Kalkabsonderungen zu
:E;tlgnllguzgsinlltltlel vermeiden, ist Ihr Dampfgenerator mit einem integrierten Kalk-Kollektor ausgestattet. Dieser
Ensfigiﬂzr_'_’.s) T;?nedus Kalk-Kollektor befindet sich im Boiler und nimmt den dort entstehenden Kalk auf.

Gerét zu entkalken, da

diese Mittel das Gerdt Das Funktionsprinzip:
3‘:‘::[:'2:;"::;';*"' « Wenn die orangefarbene «Anti-Kalk» Kontrollleuchte auf der Bedienflidche zu blinken
Thres Dampfgenerators beginnt, bedeutet das, dass der Kalk-Kollektor ausgespilt werden muss - fig.13.

muss dieser unbedingt

[:K;d:f,ﬁ-"ﬁezrelﬁtj‘e%ﬁ" /N Achtung, diese MaBnahme darf nur vorgenommen werden, wenn den

Verbrennungsrisiko Dampfgenerator seit mindestens zwei Stunden ausgesteckt und vollig abgekihlt ist.
auszuschlieBen. Zur Durchfiihrung dieser MaBnahme muss der Dampfgenerator in der Néhe eines
Splilbeckens aufgestellt werden, da beim Offnen des Gerdts Wasser aus dem Boiler
austreten kann.
78



« Entfernen Sie die Abdeckung des Kalk-Kollektors, sobald die Dampfstation vollstandig abgekiihlt ist - fig.17.

 Schrauben Sie den Kalk-Kollektor ganz auf - fig.18 und ziehen Sie ihn aus dem Boiler - fig.19; dieser enthdlt den im
Boiler angesammelten Kalk.

o Zur Reinigung des Kollektors, reicht es, ihn unte r flieBendem Wasser zu spilen, um den Kalk zu entfernen - fig.20.

« Setzen Sie den Kollektor in den Boiler ein und schrauben Sie ihn gut fest, um zu garantieren, dass er dicht ist - fig.21-22.

« Setzen Sie die Abdeckung des Kalk-Kollektors wieder ein - fig.23.

Bei der ndchsten Verwendung driicken Sie auf die «OK»-Taste auf dem Bedienfeld, um die orange

Kontrollleuchte «Entkalken» auszuschalten - fig.27.

Zusdtzlich zu dieser regelmdBigen Reinigung, wird empfohlen, alle 6 Monate bzw. nach 25 Verwendungen eine

vollstdndige Spulung des Behdlters durchzufthren.

« Uberpriifen Sie ob die Dampfstation mehr als 2 Stunden abgekiihlt und vom Stromnetz getrennt ist.

o Stellen Sie das Gerdt auf den Rand des Spilbeckens und das Bligeleisen aufrecht daneben.

« Entfernen Sie die Abdeckung des Kalk- Kollektors und entfernen Sie den Kalk-Kollektor.

 Halten Sie Ihre Dampfstation in der Schraglage. Fiillen Sie den Boiler mit Hilfe eines Krugs mit 1/4 Liter Wasser.
Schitteln Sie das Gerdt ein paar Mal und leeren Sie das Wasser dann in das Spiilbecken.

« Setzen Sie den Kollektor in den Boiler ein und schrauben Sie ihn gut fest, um zu garantieren, dass er dicht ist.

o Setzen Sie die Abdeckung wieder ein.

« Setzen Sie die Abdeckung des Kalk- Kollektors wieder ein.

«AUTO-OFF»-System

» Um ihre Sicherheit zu gewdhrleisten, ist die Dampfstation mit einem Abschaltsystem «AUTO-OFF» ausgestattet, das
die Dampfstation nach ungefahr 8 Minuten Nichtbenutzung automatisch in den Stand-By-Modus versetzt.

o Es blinkt nur die Kontrollleuchte «ON-OFF» auf, um anzuzeigen, dass das Gerdt in den Stand-by-Modus gewechselt
ist - fig.11.

« Um die Dampfstation zu reaktivieren:
- Driicken Sie auf die «ON-OFF»-Taste oder die Dampftaste.
- Warten Sie, bis die Kontrollleuchte der «ON-OFF»-Taste nicht mehr blinkt, bevor sie mit dem Biigeln fortfahren.

o Zu Ihrer eigenen Sicherheit schaltet das System «AUTO-OFF» Ihre Dampfstation nach 30 Minuten Nichtbenutzung
ab. Driicken Sie auf die «ON-OFF»-Taste, um mit dem Biigeln fortzufahren.

Aufbewahren der Dampfstation

« Stellen Sie das Blgeleisen auf die Bligeleisenablage der Dampfstation.

o Schalten Sie Ihre Dampfstation aus, indem Sie die «ON-OFF»-Taste betdtigen und ziehen Sie den Netzstecker aus
der Steckdose.

« Klappen Sie den Haltebiigel iiber das Biigeleisen. Die Verriegelung muss horbar einrasten (es ertont ein Klickgerdusch)
-fig.2.

« Verstauen Sie das Stromkabel wieder in seinem Staufach - fig.25.

« Verstauen Sie das Dampfkabel in seinem Fach - fig.24.

« Lassen Sie die Dampfstation abkiihlen, bevor Sie diese verstauen, falls Sie die Aufbewahrung in einem Schrank oder
einem engen Raum beabsichtigen.

o Wenn Sie Ihre Dampfstation an einem relativ kiihlen Ort (<10C" ungefdhr) aufbewahren, stellen Sie diese an einem
Ort mit Zimmertemperatur auf, bevor Sie mit dem Bugeln anfangen.

« Sie kdnnen Ihre Dampfstation wegrGumen, indem Sie diese mittels des Blgeleisengriffs tragen - fig.1.

g

mmmm Denken Sie an den Schutz Ihrer Umwelt!

® Ihr Gerdt enthdlt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kénnen.
2 Entsorgen Sie Ihr Gerdt deshalb umweltgerecht bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde.
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Ein Problem mit Ihrem Dampfgenerator?

Problem

Magliche Ursachen

Ratschldge

Die Dampfstation schaltet sich nicht ein
oder die Kontrollleuchte des Biigeleisens
und die Kontrollleuchte «ON-OFF» sind
nicht angeschaltet.

Das Gerdt ist nicht angeschlossen.

Uberpriifen Sie, ob das Gerdt korrekt

an eine funktionierender Stromquelle
angeschlossen ist und ob es eingeschaltet
ist. Driicken Sie auf die Taste «ON-OFF».

Das System «AUTO-OFF» hat sich nach 30
Minuten Inaktivitdt eingeschaltet und ihre
Dampfstation ausgeschaltet.

Driicken Sie auf die Taste «ON-OFF» auf
dem Bedienfeld, um das Gerdt neu zu
starten.

Aus den Offnungen in der Sohle flieBt
Wasser.

Sie haben die Dampftaste betdtigt, bevor
das Biigeleisen heiB war.

Warten Sie bis die Leuchtanzeige des
Biigeleisens konstant leuchtet, bevor Sie
den Dampfgeber betdtigen.

Das Wasser kondensiert im Dampfschlauch,
da Sie die Dampffunktion das erste Mal
verwenden bzw. diese einige Minuten nicht
verwendet haben.

Stellen Sie den Temperaturregel wieder auf
die von Thnen gewiinschte Temperatur.

Wasserstreifen erscheinen auf der Wasche.

Ihr Biigeltisch ist mit Wasser durchtrankt,
weil Ihr Blgeltisch nicht fir einen Generator
geeignet ist.

Vergewissern Sie sich, dass Sie einen
geeigneten Blgeltisch haben.

WeiB oder braunlich gefarbtes Wasser Iauft
aus den Dampflochern.

Aus dem Boiler tritt Kalk aus, da er nicht
regelmdBig ausgespiilt wird.

Spiilen Sie den Kalk-Kollektor aus
siehe § Entkalken Ihres Dampfgenerators).

Aus den Offnungen in der Sohle flieBt eine
braunliche Fliissigkeit, die Flecken auf der
Wasche hinterlaBt.

Sie verwenden chemische Entkalkungsmittel
oder Zusatzstoffe im Bligelwasser.

Geben Sie nie ein Mittel in den Behdilter
(siehe Abschnitt zur Wasserverwendung).

Die Sohle des Biigeleisens ist verschmutzt
oder braun: Sie kann Flecken auf der
Wische hinterlassen.

Thre Wéische wurde nicht ausreichend
gespiilt oder Sie haben ein neues
Kleidungsstiick gebiigelt, ohne es vorher
zuwaschen.

Vergewissern Sie sich, dass Ihre Wasche

ausreichend gespiilt wurde, so das auch
Seifenreste oder chemische Produktreste
entfernt wurden.

Sie benutzen Stdrke.

Spriihen Sie die Starke immer auf die
Riickseite der zu biigelnden Flache.

Es kommt kein oder nur wenig Dampf.

Der Wassertank ist leer (rote Kontrollleuchte
blinkt).

Fiillen Sie den Behdilter auf und driicken Sie
auf die Taste «OK», bis die Kontrollleuchte
erlischt.

Die rote Kontrollleuchte «Wassertank
leer» leuchtet auf, obwohl der Behdlter
aufgefiillt ist.

Sie haben die Taste «OK» zum Neustart
nicht betatigt.

Driicken Sie auf die Taste «OK» auf dem
Bedienfeld, um das Gerdt neu zu starten.

Es kommt kein oder nur wenig Dampf.

Der Wassertank ist leer (rote Kontrollleuchte
blinkt).

Fiillen Sie den Wassertank.

Die Dampfmenge steht auf
Minimalposition.

Erhéhen Sie die Dampfleistung (Regler am
Gehduse).

Der Dampf oder das Wasser kommen oben
aus dem Gerdt heraus.

Das Gerdt ist defekt.

Verwenden Sie die Dampfstation nicht
mehr und setzen Sie sich mit einer
zugelassenen Kundendienststelle in
Verbindung.

Die Kontrollleuchte «ANTI-CALC» blinkt,
obwohl der Kollektor ausgespdilt wurde.

Sie haben die Taste «OK» zum Neustart
nicht betdtigt.

Driicken Sie auf die Taste «OK» auf dem
Bedienfeld, um das Gerdt neuzustarten.

Die Blgeleisensohle ist verschrammt oder
beschadigt.

Sie haben Ihr Biigeleisen flach auf eine
metallene Bligeleisenablage abgesetzt.

Stellen Sie Ihr Biigeleisen immer aufrecht
ab oder auf die Bligeleisenablage.

Sie haben die Biigeleisensohle mit einem
Scheuerlappen oder einem Metalltuch
gereinigt.

Siche Kapitel «Reinigung der Sohle».,

Die rote Kontrollleuchte «Wassertank leer»
blinkt und die Taste «ON-OFF» ist nicht
funktionsfahig.

Das Gerdt wird an einem kihlen Ort
(<10 C" ungefahr) aufbewahrt.

Trennen Sie das Gerdt vom Stromnetz.
Warten Sie 3 Stunden, damit das Gerdt auf
Zimmertemperatur kommt.

Die Station Iasst sich nicht ausschalten.

Sie haben nicht lange genug auf «ON-
OFF»-Taste gedriickt.

Halten Sie die «ON-OFF»-Taste einige
Sekunden lang gedrtickt, bis die
Kontrollleuchte erlischt.

Nehmen Sie Ihren Dampfgenerator niemals selbst auseinander. Bringen Sie ihn immer zu einer autorisierten

Servicestelle.
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PLEASE REFER TO SAFETY INSTRUCTIONS AT THE BEGINNING
OF THIS BOOKLET BEFORE USING YOUR APPLIANCE

Description

1. Steam control 13. Sliding storage space for steam cord

2. Comfort handle 14. Steam cord

3. Easycord power lead outlet 15. Scale collector cap

4. Thermostat light 16. Scale collector

5. Ironrest 17. Autoclean soleplate

6. Power cord 18. Control panel

7. Power cord storage space «ON-OFF» and «NORMAL» button with light
8. Power Zone button «MAX>» (JEANS) button with light

9.  Retaining clip for locking iron on the base unit
10. Water tank filler cover

11. 1,7 L water tank

12. Boiler (in the base unit)

«MIN» (DELICATES) button with light
«Water tank empty» light
«Anti-scale» light

«ECO» button with light

mpanop

Locking system for retaining the iron on the base - Lock-system

Your steam generator is fitted with a retaining hoop to hold the iron onto the base with a locked position for easy

transport and storage - fig.1:

o Locking - fig.2.

» Unlocking - fig.3.

To transport your steam generator using the handle of the iron:

- Put the iron on the steam generator iron rest and raise the retaining hoop over the iron until it locks into place (audible
click) - fig.2.

- Hold the iron by the handle to transport your steam generator - fig.1.

Preparation
What water may be used?

« Tap water:

Your appliance has been designed to function using untreated tap water. If your water is very hard, we recommend you
use a mix of 50% untreated tap water and 50 % distilled water available in hardware stores.

« Types of water not to use:

Heat concentrates the elements contained in water during evaporation. The types of water listed below may contain
organic waste, mineral or chemical elements that can cause spitting, brown staining or premature wear of the
appliance: water from clothes dryers, scented or softened water, water from refrigerators, batteries, air conditioners,
rain water, boiled, filtered or bottled water. These types of water should not be used in your TEFAL iron. Also only use
distilled water as advised above.

Always remember:

Never use rainwater or water containing additives (like starch, fragrance or water from domestic appliances). Such
additives can affect the steam properties and at high temperature, form deposits in the steam generator chamber
which are likely to stain your washing.

Filling the water tank

o Put the steam generator on a flat, stable, heat-resistant surface.

« When the red «Water tank empty» light is flashing - fig.4, there is no more steam. The water tank is empty.
» Unplug the steam generator. Open the water tank filler cover - fig.5.

« Fill the water tank using a jug and taking care not to exceed the MAX level - fig.6.

o Close the water tank filler cover - fig.7.

 Switch the steam generator on.

Switch the steam generator on
The first time the ) .
appliance is used, there  ® Put the steam generator on a flat, stable, horizontal surface that is heatproof.

may be some fumes « Completely unwind the power cord and take the steam cord out of its storage space - fig.9-
and smell but this is not 10.

harmful. o Plug your steam generator into an earthed socket.

They will not affect o Press the «ON-OFF» button - fig.8.

use_g;"d willdisappear ¢ When you switch on the appliance the «NORMAL» button flashes - fig.11 and the
rapicly- thermostat light also flashes while the iron is warming up.



o The MIN(DELICATES)/ NORMAL/ MAX(JEANS) buttons control the temperature and steam combinations that are
suitable for different types of fabrics. They may be selected at any time.

« When the light of the selected button MIN(DELICATES)/ NORMAL/ MAX(JEANS) remains lit up (after around 2
minutes) the steam generator is ready for use - fig.12.

Operating the control panel

o The light of the selected button MIN(DELICATES)/ NORMAL / MAX(JEANS) flashes while the appliance is warming up.

» The red «Water tank empty» light is flashing - fig.4: the water tank is empty. Fill the water tank and press the «OK»
button for the light to switch off. See paragraph «Filling the water tank during use»

» The orange «Anti-scale» light is flashing - fig.13: maintenance is required, see paragraph «Maintenance and
cleaning.

« Your steam generator comes with an automatic shut-off system after approximately 8 minutes without use. Only the
red «ON-OFF» button is flashing: the steam generator is on stand-by. Press the «<ON-OFF» button - fig.8 or the steam
shot button to start ironing again. See paragraph «AUTO-OFF» System.

o To switch off your steam generator: press and hold the «ON-OFF» button for a few seconds until the light goes
out -fig.8.

Use
Steam ironing

« To obtain steam, press the steam control button under the iron handle - fig.14. The Do not iron over zips, studs or

steam will stop when you release the button. mim&d “’i‘:r:“:“;‘:ﬁjee‘ts

o After uppvroxmately one minute, regularly while it is being used, your steam so.ﬁpmte.y[,c not%mce the
generator’s electric pump injects water into the boiler. It makes a noise but this is  iron on a metal support. When
quite normal. taking a break from ironing,

« If you are using starch, always spray it onto the reverse side of the fabric to be ironed. ﬁmﬁfgﬁgﬁﬂ? 'l',:’:l?r:t”ii s

equipped with non-slip pads

and has been designed to

withstand high temperatures.

Smart Technology Auto Control

Your steam generator is fitted with SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL electronic
regulation which gives you a choice of three optimum temperature and steam combinations.

Settings Recommended use Labelling Examples
MIN Very gentle, for the most ﬁjcs:te, elastane, polyamide, acrylic and synthetic
X delicate items and sensi- X . X
(Delicates) R Note: do not use steam to iron acrylic or
tive colours

modacrylic fabrics.

Best for all Cotton, wool, silk, polyester, cashmere, mohair,
NORMAL standard linen 5 E viscose, and synthetic/cotton mixes

The most effective for

MAX thick or difficult to iron @ Linen, thick cotton, jeans (dark colours)
(Jeans)
fabrics
Warning, fabrics with the symbol ZX are not suitable for ironing. During first use or if
Start with the fabrics to be ironed at a low temperature and finish with those that you have not used the
need higher temperature. steam function for a few

When you select a higher temperature, you can continue to iron. minutes, press the steam
control button several

If you are in doubt about the type of fabric an item of clothing is made from, check the label. 4 ccin o row

If you are ironing woollen garments, press repeatedly on the steam shot button - fig.14 . fig.14 holding the iron

without placing the iron on the garment. This will avoid it becoming shiny. away from your laundry.
This will remove the cold

The «ECO» function allows you to reduce energy consumption for the selected mode. To water from the steam

change to «ECO» mode, select MIN(DELICATE)/ NORMAL / MAX(JEANS) mode and then circuit.

press the «ECO» button. To exit «<ECO» mode, press the «ECO» button again.
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Dry ironing
« Do not press the steam control button under the iron handle.

Vertical steam ironing @

Recommendations: for « Hang the garment on a coat hanger and hold the fabric slightly taut with one hand.

fabrics other than linen or » As steam is very hot: never attempt to remove creases from a garment while it is

cotton, hold the iron a few bei I h t th

centimetres from the garment eing worn, always hang garments on a coat hanger.

to avoid burning the fabric.  Holding the iron in a vertical position - fig.14 tilted slightly forwards, press repeatedly
on the steam control button (underneath the iron handle) moving the iron from top

to bottom - fig.15.

Refilling the tank during use

* When the red «Tank empty» light is flashing - fig.4 , there is no more steam. The water tank is empty.

« Unplug the steam generator. Open the water tank filler cover.

« Use a jug and fill it with water, then fill the tank, taking care not to exceed the «Max» level of the tank. - fig.6.

 Close the water tank filler cover.

« Plug the steam generator in again. Press the «ON-OFF» restart button - fig.8 under the control panel to continue
ironing.

Power Zone Function

« Your appliance includes the Power Zone function: concentrated steam shot at the tip of the soleplate, to be used in
particular to target stubborn creases, detailing and zones that are difficult to access.
 To use this function, press the Power Zone function on top of the iron as often as necessary - fig.16.

Maintenance and cleaning
Cleaning your steam generator
« Do not use any type of cleaning or descaling product to clean the soleplate or the base unit. Never use harsh or

* Never hold the iron or the base unit under a running tap. Obfgsive cleaning
 Cleaning the soleplate: we recommend using a soft damp cloth on the soleplate while it is s&grr‘:iat;ﬁhe use of

still warm to avoid damaging the coating. abrasive pads will
« We recommend always standing your iron upright or on the iron rest to protect its coating. ~ damage the
 Clean the plastic parts from time to time using a slightly damp soft cloth. soleplate coating- fig.26.

Easy descaling of your steam generator &

Do not use any To extend the life of your steam generator and avoid scale on your ironing, your steam
descaling substances generator is equipped with a built-in scale collector. This collector, located in the tank,

g:‘:g‘j{‘{;“;;’f§‘;‘£2§ automatically removes the scale that forms inside.

rinsing the anti-scale

collector or the boiler Operation:
:ﬂg;'could damage it. « An orange «‘antirscule coIIector»» Iight located on the control panel starts flashing to tell you
Before emptying your that the anti-scale valve needs rinsing - fig.13.

steam generator, it

must always be left

to cool for 2 hours /A Important: This operation must not be carried out unless the steam generator has
;‘C’u‘i“j’ﬁ:g any risks of been unplugged for at least two hours and has cooled down completely. To carry out

this operation, the steam generator must be close to a sink as water may come out of
the tank when it is opened.

« Once the steam generator has cooled completely unscrew the scale collector - fig.17.

« Fully unscrew the collector - fig.18 and pull it out of the base unit - fig.19, it contains the scale that has built up in
the tank.

 To clean the collector, simply rinse it under running water to remove any scale it contains - fig.20.

 You can soak the collector rod in white vinegar or lemon juice for a few hours to remove any stubborn scale stuck to
the rod.

83



o Place the collector in its housing by screwing it in completely to ensure it is watertight but do not overtighten it -
fig.21-22.

« Fit the collector cover back in place - fig.23.

Next time you use your appliance, press the «OK» button under the control panel until the orange «Anti-scale»

light goes out - fig.27.

In addition to this regular maintenance, it is advisable to rinse the tank out completely every 6 months or after

approximately 25 uses.

o Check that the steam generator is cold and has been unplugged for at least 2 hours.

o Place the steam generator on the edge of your sink and stand the iron upright.

« Remove the collector cap and unscrew the scale collector.

« Hold your steam generator in an inclined position. Use a jug to fill the boiler with 1/4 litre of untreated tap water.
Shake the base unit gently for a few seconds and then empty it completely into the sink.

« Place the collector in its housing by screwing it in completely to ensure that it is watertight but do not overtighten it.

« Fit the collector cover back in place.

«AUTO-OFF» System

« For your safety, the steam generator is fitted with an «<AUTO-OFF» monitoring system, which is activated automatically
after approximately 8 minutes without use.

» Only the «ON-OFF» button flashes to indicate that the appliance is on standby - fig.11.

« To reactivate the steam generator:
- Press the «ON-OFF» button.
- Wait for the «ON-OFF» button light to stop flashing before starting your ironing again.

e For your safety, after approximately 30 minutes of non-use, the «AUTO-OFF» system switches off your steam
generator. To start your ironing again, press the «ON-OFF» button.

Storing the steam generator

o Place the iron on the steam generator iron rest.

« Switch your steam generator off by pressing the «ON-OFF» button and unplug the appliance.

« Raise the retaining hoop over the iron until the protection system locks into place (audible click) - fig.2.

o Store the electrical lead in its housing - fig.25.

« Store the steam cord away in its compartment - fig.24.

o Leave the steam generator to cool before putting it away if you are storing it in a cupboard or a confined space.

« If you store your steam generator in a relatively cold place (approximately <10C°), put it in a warm place before
starting your ironing.

« You can store your steam generator safely by carrying it by the iron handle - fig.1.

D

mmmm Environment protection first!

® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
2 Leaveitatalocal civic waste collection point.
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Problems with your steam generator?

PROBLEMS

CAUSES

SOLUTIONS

The steam generator does not switch on or
the iron indicator light and the «ON-OFF»
light are not lit up.

The appliance is not switched on.

Check that the appliance is plugged in
correctly to a working power socket and
that it is switched on. Press the «ON-OFF»
button.

The «AUTO-OFF» system has activated
after 30 minutes of non-use and has
switched off your steam generator.

Press the «ON-OFF» restart button located
under the control panel.

Water runs out of the holes in the soleplate.

The soleplate is not hot enough.

Wait for the thermostat light to stop
flashing before activating the steam
control.

The water has condensed in the pipes
because you are using steam for the first
time or you have not used it for a few
minutes.

Press the steam button while holding your
iron away from the ironing board until the
steam starts to come out.

Water streaks appear on the linen.

Your ironing board cover is soaked with
water as it is not suited to the power of a
steam generator.

Ensure that you have suitable ironing board.

White streaks come through the holes in
the soleplate.

Scale is coming out of the boiler because it
is not being rinsed regularly.

Rinse the collector (see § descaling your
steam generator).

Brown streaks come through the holes in
the soleplate and stain the linen.

You are using chemical descaling agents or
additives in the water for ironing.

Never add any products to the water tank
(see § What water can I use?).

Your linen is not rinsed sufficiently or
you have ironed a new garment before
washing it.

Ensure linen is rinsed thoroughly to remove
any soap deposits or chemicals on new
garments which may be sucked up by

the iron.

The soleplate is dirty or brown and may
stain the linen.

You are using starch.

Always spray starch on the reverse side of
the fabric to be ironed.

There is no steam or there is little steam.

The water tank is empty (red warning light
flashing).

Fill the water tank and press the «OK» until
the light goes out.

The red «tank empty» button is flashing
even though the tank has been filled.

You have not pressed the «OK» restart
button.

Press the «OK» restart button on the
control panel.

Steam comes out around the collector.

The collector is not tightened correctly.

Tighten the collector but do not overtighten
it.

The collector seal is damaged.

Contact an Approved Service Centre.

Steam or water is coming out from under
the appliance.

The appliance is faulty.

Stop using the steam generator and
contact an Approved Service Centre.

The «Anti-scale» button is flashing even
though the collector has been rinsed.

You have not pressed the «OK» restart
button.

Press the «OK» restart button located under
the control panel.

The soleplate is scratched or damaged

You have put your iron down on a metal
iron rest or you have ironed over a zip or
metal fastener.

Always stand the iron upright or on the
iron rest. Do not iron over a zip or metal
fastener.

Your have cleaned your soleplate with an
abrasive or metal pad.

See chapter «Cleaning the soleplate».

The red «tank empty» light is flashing and
the «ON-OFF» button does not work.

The appliance has been stored in a cold
place (approximately <10C).

Unplug the appliance.
Wait 3 hours for the appliance to reach
room temperature.

The steam generator does not switch off.

You have not pressed the «<ON-OFF»
button for long enough.

Press and hold for a few seconds until the
«ON-OFF» light goes out.

If you have any problems or queries please call our Customer Relations team first for expert help and advice:

0845 602 1454 - UK

(01) 677 4003 - Ireland
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MERCI DE VOUS REFERER Al ES DE SECURITE

C
DEBUT DE CETTE NOTICE AVANT

SER VOTRE APPAREI
Description
1. Commande vapeur 13. Glissiére de rangement du cordon vapeur
2. Poignée confort 14. Cordon vapeur
3. Sortie de cordon Easycord 15. Cache collecteur de tartre
4. Voyant du fer 16. Collecteur de tartre
5. Plaque repose-fer 17. Semelle Autoclean
6. Cordon électrique 18. Tableau de bord
7. Compartiment de rangement du cordon électrique Touche «ON-OFF» et «NORMAL» avec voyant
8. Touche Power Zone Touche «MAX» (JEANS) avec voyant

9.  Arceau de maintien du fer sur le boftier
10. Volet de remplissage du réservoir

11. Réservoir 1,7 L

12. Chaudiére (a I'intérieur du bortier)

Touche «MIN» (DELICATE) avec voyant
Voyant «Réservoir vide»

Voyant «Anti-calc»

Touche «ECO» avec voyant

mpanop

Systéeme de verrouillage du fer sur le socle — Lock System

Votre centrale vapeur est équipée d’un arceau de maintien du fer sur le boitier avec verrouillage pour faciliter le

transport et le rangement - fig.1 :

o Verrouillage - fig.2.

« Déverrouillage - fig.3.

Pour transporter votre centrale vapeur par la poignée du fer :

-Posez le fer sur la plaque repose-fer de la centrale vapeur et relevez I'arceau de maintien sur le fer jusqu'a
I"enclenchement du verrouillage (identifié par un «clic») - fig.2.

- Saisissez le fer par la poignée pour transporter votre centrale vapeur - fig.1.

Préparation
Quelle eau utiliser ?

e L’eau du robinet :

Votre appareil a été concu pour fonctionner avec I'eau du robinet. Si votre eau est trés calcaire, mélangez 50% d’eau
du robinet et 50 % d’eau déminéralisée du commerce.

Dans certaines régions de bord de mer, la teneur en sel de votre eau peut étre élevée. Dans ce cas, utilisez exclusivement
de I'’eau déminéralisée.

» Adoucisseur :

Ily a plusieurs types d’adoucisseurs et |'eau de la plupart d’entre eux peut étre utilisée dans le générateur. Cependant,
certains adoucisseurs et particulierement ceux qui utilisent des produits chimiques comme le sel, peuvent provoquer
des coulures blanches ou brunes, c’est notamment le cas des carafes filtrantes. Si vous rencontrez ce type de probléme,
nous vous recommandons d’essayer d’utiliser de I'eau du robinet non traitée ou de I'eau en bouteille.

Une fois I'eau changée, plusieurs utilisations seront nécessaires pour résoudre le probléme. Il est recommandé d’essayer
la fonction vapeur pour la premiére fois sur un linge usé qui peut étre jeté, afin d’éviter d’endommager vos vétements.
Souvenez-vous :

N'utilisez jamais d’eau de pluie ni d’eau contenant des additifs (comme I’amidon, le parfum ou I'eau des appareils
ménagers). De tels additifs peuvent affecter les propriétés de la vapeur et a haute température, former des dépéts dans
la chambre @ vapeur, susceptibles de tacher votre linge.

Remplissez le réservoir

o Placez la centrale vapeur sur un emplacement stable et horizontal ne craignant pas la chaleur.

» Quand le voyant rouge «Réservoir vide» clignote - fig.4, vous n’avez plus de vapeur. Le réservoir d’eau est vide.
» Débranchez la centrale vapeur. Ouvrez le volet de remplissage du réservoir - fig.5.

« Remplissez le réservoir a I'aide d’une carafe d'eau en prenant soin de ne pas dépasser le niveau MAX - fig.6.
« Refermez le volet de remplissage - fig.7.

« Mettez la centrale vapeur en marche.

Mettez la centrale vapeur en marche

Durant la premiére o Placez la centrale vapeur sur un emplacement stable et horizontal ne craignant pas la chaleur.
utilisation, il peut se o Déroulez complétement le cordon électrique et sortez le cordon vapeur de son logement
produire un dégagement - fig.9-10.

de fumée et une odeur 9. . . )

sans nocivité. « Branchez votre centrale vapeur sur une prise électrique de type «terre.

» Appuyez sur la touche «ON-OFF» - fig.8.
86




Ce phénomene sans  Ala mise en route de I'appareil, la touche <NORMAL» clignote - fig.11 ainsi que le voyant
e eV appareil  du ferle temps de mise a disposition de I'appareil.
disparaitra mpide‘,’,?em_ o Les touches MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) commandent les combinaisons de
température et du débit vapeur adaptées aux différents types de textiles. Elles peuvent étre
sélectionnées a tout moment.
« Quand le voyant de la touche sélectionnée MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) reste

allumé (aprés 2 minutes environ) la centrale est préte - fig.12. @

Fonctionnement du tableau de bord

e Le voyant de la touche sélectionnée MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) clignote le temps de mise a
disposition de I'appareil.

« Le voyant rouge «Réservoir vide» clignote - fig.4 : le réservoir est vide. Remplissez le réservoir et appuyez sur la touche
«OK» pour éteindre le voyant. Se référer au paragraphe «Remplissez le réservoir en cours d’utilisation»

e Le voyant orange «Anti-calc» clignote - fig.13 : un entretien est nécessaire, se référer au paragraphe «Entretien et
nettoyage».

« Votre centrale est équipée d’un systéme d’arrét automatique aprés 8 minutes sans utilisation environ. Seul le voyant
rouge de la touche «ON-OFF» clignote : la centrale est en veille. Appuyez sur le touche «ON-OFF» - fig.8 ou sur la
gachette vapeur pour reprendre votre séance de repassage. Se référer au paragraphe Systéme «AUTO-OFF».

« Pour éteindre votre centrale : faire un appui de quelques secondes jusqu’a I'extinction du voyant «ON-OFF» - fig.8.

Utilisation
Repassez a la vapeur
 Pour obtenir de la vapeur, appuyez sur la commande vapeur située sous la poignée du fer Ne posez jamais le fer sur

- fig.14. La vapeur s’arréte en relachant la commande. un repose-fer métallique,
Apré inut : t réqulie tal | électri P t vot ce qui pourrait I’abimer
* Aprés une minute environ, et réguliérement a I'usage, la pompe électrique équipant votre mgis piutat sur la plaque

appareil injecte de I'eau dans la chaudiére. Cela génére un bruit qui est normal. repose-fer du boitier :
o Sivous utilisez de I'amidon, pulvérisez-le a I'envers de la face a repasser. elle est équipée de patins

anti-dérapants et a été
congue pour résister

a des températures
élevées.

Smart Technology Auto Control

Votre centrale est équipée d’une régulation électronique SMART TECHNOLOGY AUTO
CONTROL qui offre au choix trois combinaisons optimales de température et de débit vapeur.

Réglage Etiquetage Exemples
recommandée
N N Acetate, élasthane, polyamide, acrylique et
MIN Tres doux}, pour les piéces mélanges synthétiques
. les plus délicates et les . .
(Delicate) couleurs fragiles Note : Ne pas repasser a la vapeur les textiles
contenant des fibres acryliques ou modacryliques.
Optimal pour tous les Coton, laine, soie, polyester, cachemire, mohair,
NORMAL i - p o
inges courants viscose, et mélanges synthétiques/ coton
MAX Le plus efficace pour les @ Lin, coton épais, jeans
(Jeans) textiles épais ou difficiles (couleurs grand teint)
Attention, les tissus avec le symbole ZX ne sont pas repassables. Lors de la premiére
Commencez d’abord par les tissus qui se repassent a basse température MIN(DELICATE) et utilisation ou si vous
terminer par ceux qui supportent une température plus élevée MAX(JEANS). n’avez pas utilisé la
Lorsque vous sélectionnez une position supérieure, vous pouvez continuer & repasser. vapeur depuis quelques

: A S minutes : appuyez
En cas de doute sur la nature du tissu de votre vétement reportez-vous a I'étiquette. plusieurs fois de suite sur

Si vous repassez des vétements en laine, appuyez juste sur la commande vapeur du fer |q commande vapeur
par impulsions - fig.14, sans poser le fer sur le vétement. Vous éviterez ainsi de le lustrer. - fig.14 en dehors

. P . . . de votre linge. Cela
La fonction «ECO» permet de réduire la consommation énergétique du mode permettra d’éliminer

sélectionné. Pour passer en mode «ECO», sélectionner le mode MIN(DELICATE) / I’eau froide du circuit de
NORMAL / MAX(JEANS) et appuyez ensuite sur la touche «ECO». Pour quitter le vapeur.
mode «ECO», appuyez & nouveau sur la touche «ECO».
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Repassez a sec
« N’appuyez pas sur la commande vapeur.

Défroissez verticalement

Pour les tissus autres « Suspendez le vétement sur un cintre et tendez légérement le tissu d’une main.

que le lin ou le coton, « La vapeur produite étant trés chaude, ne défroissez jamais un vétement sur une
maintenez le fer a

quelques centimétres personne, mais toujours sur un cintre.
afin de ne pas briler » Appuyez sur la commande vapeur - fig.14 par intermittence en effectuant un mouvement
le tissu. de haut en bas - fig.15.

Remplissez le réservoir en cours d’utilisation

* Quand le voyant rouge «Réservoir vide» clignote - fig.4, vous n’avez plus de vapeur. Le réservoir d’eau est vide.

« Débranchez la centrale vapeur. Ouvrez le volet de remplissage du réservoir.

« Utilisez une carafe et remplissez-la avec de I'eau, puis remplissez le réservoir en prenant soin de ne pas dépasser le
niveau «Max» du réservoir - fig.6.

« Refermez le volet de remplissage.

« Rebranchez la centrale vapeur. Appuyez sur la touche «ON-OFF» de redémarrage - fig.8, située sur le tableau de bord,
pour poursuivre votre repassage.

Fonction Power Zone

« Votre appareil est équipé de la fonction Power Zone : une vapeur concentrée a la pointe de la semelle, a utiliser en
particulier pour un repassage ciblé des plis récalcitrants, des détails et des zones difficiles d’accés.

« Pour utiliser cette fonction, appuyez a fond sur la touche Power Zone située au-dessus du fer, aussi souvent que
nécessaire - fig.16.

Entretien et nettoyage
Nettoyez votre centrale vapeur
« N'utilisez aucun produit d’entretien ou de détartrage pour nettoyer la semelle ou le boftier.  N’utilisez jamais de

« Ne passez jamais le fer ou son boitier sous I'eau du robinet. PLOdl{iftS agressif ou
. illa A’ tili i i abrasifs.
. l\{ettoyez la semelle :il est conseillé d ut\llser un chiffon doux et humide sur la semelle encore Attention! L'utilisation
tiéde afin de ne pas endommager le revétement. d’un tampon abrasif
« Il est recommandé de toujours poser votre fer sur son talon ou sur le repose fer pour préserver endommage le
son revétement. revétement de votre
semelle - fig.26.

« Nettoyez de temps en temps les parties plastiques a I'aide d’un chiffon doux légérement
humide.

Détartrez facilement votre centrale vapeur =

Nintroduisez pas de Pour prolonger la durée de vie de votre centrale vapeur et éviter les rejets de tartre, votre
I(Df_odqits dgtctlf"tﬂ"tts centrale vapeur est équipée d’un collecteur de tartre intégré. Ce collecteur, placé dans la cuve,
vinaigre, detartants A A i i A Ari

industriels..) pour récupére automatiquement le tartre qui se forme a I'intérieur.

rincer la chaudiére :

ils pourraient Principe de fontionnement :

I'endommager.  Un voyant orange d’«Anti-calc» clignote sur le tableau de bord pour vous indiguer qu'il faut
Avant de procéder a la . t I fig.13

vidange de votre centrale  fincer le collecteur - fig.13.

vapeur, il est impératif

de la laisser refroidir ) o ) 7

pendant plus de 2 heures,  /I\ Attention cette opération ne doit pas etre effectuée tant que la centrale vapeur

ggl:;rgmtrzr tout risque n’est pas débranchée depuis plus de deux heures et n’est pas complétement froide. Pour
. effectuer cette opération, la centrale vapeur doit se trouver prés d’un évier car de I'eau
peut couler de la cuve lors de I'ouverture.

« Une fois la centrale vapeur complétement refroidie, retirez le cache collecteur de tartre - fig.17.

« Dévissez complétement le collecteur - fig.18 et retirez-le du baitier - fig.19, il contient le tartre accumulé dans la cuve.
« Pour bien nettoyer le collecteur il suffit de le rincer a I’eau courante pour éliminer le tartre qu’il contient - fig.20.

« Remettez le collecteur dans son logement en le revissant complétement, pour assurer I’étanchéité - fig.21-22.

« Remettez le cache collecteur en place - fig.23.
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Lors de la prochaine utilisation appuyez sur la touche «OK» située sur le tableau de bord pour éteindre le
voyant orange d’«Anti-calc» - fig.27.

En complément de cet entretien régulier, il est recommandé de procéder & un ringage complet de la cuve tous les

6 mois ou toutes les 25 utilisations.

o Vérifiez que le générateur est froid et débranché depuis plus de 2H.

o Placez la centrale vapeur sur le bord de votre évier et le fer a coté sur son talon.

o Retirez le cache collecteur et dévissez le collecteur de tartre.

« Maintenez votre centrale vapeur en position inclinée. Avec une carafe, remplissez la chaudiére d'1/4 de litre d’eau
du robinet.

« Remuez le boitier quelques instants puis videz-le complétement au dessus de votre évier.

« Remettez le collecteur dans son logement en le revissant complétement pour assurer I'étanchéité.

« Remettez le cache collecteur de tartre en place.

Systéme «AUTO-OFF»

 Pour votre sécurité, la centrale vapeur est équipée d'un systéme de veille <cAUTO-OFF» qui s’active automatiquement
au bout de 8 minutes environ de non utilisation.
« Seul le voyant «ON-OFF» clignote pour indiquer la mise en veille de I'appareil - fig.11.
 Pour réactiver la centrale vapeur :
- Appuyez sur le bouton «ON-OFF» ou appuyez sur la gachette vapeur.
- Attendez que le voyant de la touche «ON-OFF» ne clignote plus avant de reprendre votre séance de repassage.
 Pour votre sécurité, au bout de 30 minutes environ de non utilisation, le systéme «AUTO-OFF» éteint votre centrale
vapeur. Pour reprendre votre séance de repassage, appuyez sur la touche «ON-OFF»

Rangez la centrale vapeur

 Posez le fer sur la plaque repose-fer de la centrale vapeur.

« Eteignez votre centrale en appuyant sur la touche «ON-OFF» et débranchez la prise.

o Relevez |'arceau de maintien sur le fer jusqu’au verrouillage du systéme de protection (identifié par un «clic») - fig.2.

« Rangez le cordon électrique dans son logement - fig.25.

« Rangez le cordon vapeur dans son compartiment - fig.24.

o Laissez refroidir la centrale vapeur avant de la ranger si vous devez la stocker dans un placard ou un espace étroit.

« Sivous stockez votre centrale vapeur dans un local relativement froid (<10C° environ), placez la dans un local tempéré
avant de commencer votre repassage.

« Vous pouvez ranger votre centrale vapeur en toute sécurité en le transportant par la poignée du fer - fig.1.

hid

mmmm Participons d la protection de I’environnement !

® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
2 Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un centre service agréé pour que son traitement soit
effectué.
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Un probléme avec votre centrale vapeur ?

Problémes

Causes possibles

Solutions

La centrale vapeur ne s’allume pas ou le
voyant du fer et le voyant «<ON-OFF» ne
sont pas allumés.

L’appareil n’est pas sous tension.

Vérifiez que I'appareil est bien branché
sur une prise en état de marche et qu’il
est sous tension. Appuyez sur la touche
«ON-OFF».

Le Systéme «AUTO-OFF» s’est activé au
bout de 30 minutes de non utilisation et a
éteint votre centrale vapeur.

Appuyez sur la touche «ON-OFF» de
redémarrage située sur le tableau de bord.

L'eau coule par les trous de la semelle.

Vous utilisez de la vapeur alors que votre
fer n’est pas suffisamment chaud.

Attendez que le voyant du fer soit fixe
avant d’actionner la commande vapeur.

L'eau s’est condensée dans les tuyaux car
vous utilisez la vapeur pour la premiére
fois ou vous ne I'avez pas utilisée depuis
quelques minutes.

Appuyez sur la commande vapeur en
dehors de votre table a repasser, jusqu'a
ce que le fer émette de la vapeur.

Des traces d’eau apparaissent sur le linge.

Votre housse de table est saturée en eau
car elle n’est pas adaptée a la puissance
d’une centrale vapeur.

Assurez-vous d’avoir une table adaptée.

Des coulures blanches sortent des trous
de la semelle.

Votre chaudiére rejette du tartre car elle
n’est pas rincée régulierement.

Rincez le collecteur. (voir § «détartrez votre
centrale vapeur»).

Des coulures brunes sortent des trous de la
semelle et tachent le linge.

Vous utilisez des produits chimiques
détartrants ou des additifs dans I'eau de
repassage.

N’ajoutez jamais aucun produit dans le
réservoir (voir § quelle eau utiliser).

La semelle est sale ou brune et peut
tacher le linge.

Votre linge n’a pas été rincé suffisamment
OU VOUS avez repassé un nouveau
vétement avant de le laver.

Assurez vous que le linge est suffisamment
rincé pour supprimer les éventuels dépots
de savon ou produits chimiques sur les
nouveaux vétements.

Vous utilisez de I'amidon.

Pulvérisez toujours I'amidon sur Ienvers de
la face a repasser.

Il'y a peu ou pas de vapeur.

Le réservoir est vide (voyant rouge
clignote).

Remplissez le réservoir et appuyez sur la
touche «OK» jusqu’a extinction du voyant.

Le voyant rouge «réservoir vide» clignote
malgré le remplissage du réservoir.

Vous n’avez pas appuyé sur la touche
«OK» de redémarrage.

Appuyez sur la touche «OK» de
redémarrage située sur le tableau de bord.

De la vapeur sort autour du collecteur.

Le collecteur est mal serré.

Resserrez le collecteur.

Le joint du collecteur est endommagé.

Contactez un Centre Service Agréé.

La vapeur ou de I'eau sortent au-dessous
de Iappareil.

L'appareil est défectueux.

N'utilisez plus la centrale vapeur et
contactez un Centre Service Agréé.

Le voyant «Anti-calc» clignote malgré le
rincage du collecteur.

Vous n’avez pas appuyé sur la touche
«OK» redémarrage.

Appuyer sur la touche «OK» de
redémarrage située sur le tableau de bord.

La semelle est rayée ou abimée.

Vous avez déposé votre fer a plat sur un
repose fer métalique.

Posez toujours votre fer sur son talon ou
sur le repose fer.

Vous avez nettoyé votre semelle avec un
tampon abrasif ou métalique.

Reportez-vous au chapitre «Nettoyez la
semelle».

Le voyant rouge «réservoir vide» clignote
et la touche «ON-OFF» est inopérante.

L'appareil a été stocké dans un local froid
(<10C" environ).

Débranchez I'appareil.
Attendez 3 heures afin que I'appareil
soit @ température ambiante.

La centrale ne s’éteint pas.

Vous n'avez pas appuyez assez longtemps
sur la touche «ON-OFF».

Appuyez quelques secondes jusqu’a
I"extinction du voyant «ON-OFF».

S’il n’est pas possible de déterminer la cause d’une panne, adressez-vous a un Centre de Service Aprés-Vente

agréé.
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ELIEVE DE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOORIN DIT BOEKJE
TE RAADPLEGEN VOORDAT U UW APPARAAT GEBRUIKT.

Beschrijving

1. Stoomregelaar 13. Opberggoot voor het stoomsnoer

2. Comforthandvat 14. Stoomsnoer

3. Easycord snoersysteem 15. Beschermkapje kalkopvangsysteem

4. Controlelampje van het strijkijzer 16. Kalkopvangsysteem

5. Strijkijzerplateau 17. Autoclean strijkzool

6.  Elektrisch snoer 18. Bedieningspaneel

7. Opbergvak voor het elektrische snoer a.  «ON-OFF»-knop en «<NORMAAL»-knop met controlelampje
8. Power Zone knop «MAX»-knop (JEANS) met controlelampje

b
9. Vergrendelingsboog van het strijkijzer op de behuizing c. «MIN»-knop (ZACHT) met controlelampje
10. Vulopening van het reservoir d. Controlelampje «Reservoir leeg»
11. Reservoir 1,7 L e. Controlelampje «Anti-calc»

12. Stoomtank (in de behuizing) . «ECO»-knop met controlelampje

Systeem voor vergrendeling van het strijkijzer op het voetstuk - Lock-system _____

Uw stoomgenerator is voorzien van een boog om het strijkijzer op de basis te houden, met vergrendeling om het

transport en opbergen te vergemakkelijken - fig.1 :

o Vergrendelen - fig.2.

« Ontgrendelen - fig.3.

Voor het transporteren van uw stoomgenerator aan de handgreep van het strijkijzer:

- Plaats het strijkijzer op het strijkijzerplateau en zet de vergrendelingsboog op het strijkijzer overeind om het systeem te
vergrendelen (u hoort een «klik») - fig.2.

- Neem het strijkijzer vast bij de handgreep om uw stoomgenerator te transporteren - fig.1.

Voorbereiding
Welk soort water moet u gebruiken?

« Kraanwater

Uw apparaat is ontwikkeld om te worden gebruikt met kraanwater. Als uw kraanwater erg kalkrijk is, meng dan 50 %
kraanwater met 50% flessenwater. In sommige kustregio’s kan het zoutgehalte in uw kraanwater verhoogd zijn.
Gebruik in dit geval alleen flessenwater.

« Onthardingsmiddel

Er zijn meerdere soorten onthardingsmiddelen, het water van de meeste soorten kan gebruikt worden voor de
stoomgenerator. Bepaalde onthardingsmiddelen en in het bijzonder onthardingsmiddelen met chemische producten
zoals zout, kunnen echter witte of bruine vlekken veroorzaken, dit is met name het geval bij de filters. Als dit probleem
bij u optreedt, raden wij u aan onbehandeld kraanwater of flessenwater te gebruiken. Als het water eenmaal gekleurd
is, kan het bij de volgende keren dat u het apparaat gebruikt nog gekleurd blijven, het duurt even voordat dit probleem
opgelost is. Wij raden u aan de stoomfunctie voor de eerste keer te testen op een gebruikte doek die weggegooid kan
worden, om zo beschadiging van uw kleren te voorkomen.

« Opgelet:

Gebruik nooit regenwater of water met toevoegingen (stijfsel, parfum, water van andere huishoudelijke apparaten).
Dergelijk toevoegingen kunnen de stoomontwikkeling aantasten en kunnen bij een hoge temperatuur bezinksels in de
stoomkamer vormen die uw kleding kan aantasten.

Het reservoir vullen

« Plaats de stoomgenerator op een stabiel en horizontaal viak dat hittebestendig is.

o Als het rode controlelampje «Reservoir leeg» knippert - fig.4, heeft u geen stoom meer. Het waterreservoir is leeg.
o Trek de stekker van de stoomgenerator uit het stopcontact. Open de vulopening van het reservoir - fig.5.

« Vul het reservoir met behulp van een kan met water. Overschrijd het MAX-niveau niet - fig.6.

o Sluit de vulopening - fig.7.

« Het klaarzetten van de stoomgenerator.

Het klaarzetten van de stoomgenerator
Tijdens het eerste gebruik e Plaats de stoomgenerator op een stabiel en horizontaal viak dat ook hittebestendig is.

kan er r(tmtk en s,e" et o Rol het elektrische snoer volledig uit en haal het stoomsnoer uit de opbergruimte - fig.9-10.
gf:‘;;e'}usk ‘Z‘;: e nie o Sluit uw stoomgenerator op een geaard stopcontact aan.

 Druk op de «ON-OFF»-knop - fig.8.
e Wanneer u het apparaat inschakelt, knipperen de «<NORMAAL»-knop - fig.11 - en het
controlelampje van het strijkijzer.



Dit verschijnsel, dat geen « De MIN(ZACHT) / NORMAAL / MAX(JEANS) knoppen regelen de temperatuur en het
gevolgen voor het gebruik  ct60mdebiet in functie van de verschillende soorten stof. U kunt de knoppen op elk moment
van het apparaat heeft, "
zal snel verdwijnen. bedienen.

» Wanneer het controlelampje van de geselecteerde MIN(ZACHT) / NORMAAL / MAX(JEANS)

knop continu brandt, is de stoomgenerator klaar (na ongeveer 2 minuten). - fig.12

Werking van het bedieningspaneel

o De geselecteerde MIN(ZACHT) / NORMAL / MAX(JEANS) knop knippert tijdens het opwarmen.

» Het rode controlelampje «Reservoir leeg» knippert - fig.4 : het reservoir is leeg. Vul het reservoir en druk op de «OK»-
knop om het controlelampje uit te zetten. Raadpleeg paragraaf «Het reservoir vullen tijdens het gebruik».

e Het oranje controlelampje «Anti-calc» knippert - fig.13: voer een onderhoudsbeurt uit, raadpleeg paragraaf
«Onderhouden en schoonmaken».

« Uw stoomgenerator is voorzien van een automatisch uitschakelsysteem. Het apparaat schakelt uit na ongeveer 8
minuten van inactiviteit. Enkel het rode controlelampje van de «ON-OFF»-knop knippert: het apparaat staat in stand-
by. Druk op de «ON-OFF»-knop - fig.8 - of trek aan de stoomtrekker om uw strijkwerk verder te zetten. Raadpleeg
paragraaf: «AUTO-OFF»-systeem.

« Om uw apparaat uit te zetten: druk enkele seconden tot het «ON-OFF»-controlelampje dooft - fig.8.

Gebruik
De stoomgenerator aanzetten

o Druk op de stoomknop onder de handgreep als u met stoom wilt strijken - fig.14 De  Het strijkijzer niet op een
stoomafgifte stopt zodra deze knop wordt losgelaten. metalen plateau plaatsen
PP N R - omdat de zool zou kunnen
* Na ongeveer één minuut, en regelmatig tijdens het gebruik, spuit de elektrische  poschadigen. Zet het strijkijzer
pomp van uw apparaat water in de stoomtank (boiler). Dit veroorzaakt een geluid  liever op het strijkijzerplateau

dat normaal is. van de stoomtank: deze is
N . " " o : " voorzien van anti-slipprofiel
. Indv\en u stijfsel gebruikt, verstuif het dan op de achterzijde van de stof die u wilt = speciaal ontwikkeld voor
strijken. hoge temperaturen.

Smart Technology Auto Control

Uw stoomgenerator is voorzien van een elektronisch SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL
regelsysteem dat drie optimale combinaties van temperatuur en stoom biedt.

Instelli Voorbeelden

Aanbevolen gebruik Etiketter

Acetaat, elasthaan, polyamide, acryl en
synthetische stoffen

Opmerking : Strijk weefsels die acryl- of
modacrylvezels bevatten niet met stoom.

. Katoen, wol, zijde, polyester, kasjmier, angorawol,
NORMAL Ideaal voor linnengoed E E viscose, en synthetische stoffen/ katoen

Heel zacht voor de meest
kwetsbare stoffen en voor
fragiele kleuren

MIN
(Zacht)

MAX Het meest efficiént voor @

(Jeans) dikke of moeilijke stoffen Linnen, dik katoen, jeans (kleurvast)

Opgelet, de stoffen met het symbool ZX mogen niet worden gestreken. Tijdens het eerste
Begin met de stoffen die op een lage temperatuur worden gestreken en strijk daarna de gebruik of wanneer u
stoffen die een hogere temperatuur verdragen. de stoomfunctie enkele
Wanneer u een hogere stand selecteert, kunt u gewoon doorgaan met strijken. minuten niet hebt

: . S . gebruikt, drukt u enkele
Gel\_eve het etiket te [uudplggen bij twijfels over de aard van de stof van de kleding. keren na elkaar op de
Indien u wollen kleding strijkt, druk dan met tussenpozen op de stoomknop - fig.14, zonder stoomknop - fig.14.
het strijkijzer op de stof te zetten. U voorkomt zo het glimmen hiervan. Houd het strijkijzer

van uw linnengoed

— De «ECO»-functie vermindert het energieverbruik van de geselecteerde modus. Verwijderd. Hierdoor kan

Selecteer de MIN(ZACHT) / NORMAAL / MAX(JEANS) modus en druk op de het koude water uit het
f N stoomcircuit worden

«ECO»-knop om de «ECO»-modus te activeren. Om de «ECO»-modus te deactiveren yeryijderd.
drukt u opnieuw op de «ECO»-knop.
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Strijken zonder stoom
o U drukt niet op de stoomknop die zich onderaan de handgreep bevindt.

Verticaal stomen

Tip: voor andere stoffen dan linnen e Hang het te strijken kledingstuk op een hangertje en span de stof lichtjes met
of katoen, moet u het strijkijzer op de hand.

een afstand van enkele centimeters , pe yrijkomende stoom is erg heet. Strijk kledingstukken daarom nooit terwijl @

houden om eventueel verbranden =
van de stof te voorkomen. ze worden gedragen, maar altijd op een kleerhanger.
« Met het strijkijzer in verticale stand, drukt u met tussenpozen op de stoomknop
(onderaan de handgreep van het strijkijzer) - fig.14 waarbij u het strijkijzer van
boven naar beneden beweegt - fig.15.

Het reservoir vullen tijdens het gebruik

 Als het rode controlelampje «Reservoir leeg» knippert - fig.4 , heeft u geen stoom meer. Het waterreservoir is leeg.

 Trek de stekker van de stoomgenerator uit het stopcontact. Open de vulopening van het reservoir.

« Neem een kan en vul deze met water. Vul vervolgens het reservoir. Overschrijd het «Max»-niveau van het reservoir
niet - fig.6.

« Sluit de vulopening opnieuw.

 Steek de stekker van de stoomgenerator opnieuw in het stopcontact. Druk op de «ON-OFF»-herstartknop - fig.8 op
het bedieningspaneel om verder te strijken.

Power Zone Functie

« Uw apparaat is uitgerust met een Power Zone Functie: stoom uit de punt van de zool, speciaal te gebruiken voor
hardnekkige plooien, details en moeilijk bereikbare plekken.

* Druk goed op de Power Zone knop aan de bovenkant van het strijkijzer om deze functie te gebruiken, gebruik zo vaak
als nodig - fig.16.

Reiniging en onderhoud
Maak uw stoomcentrale schoon

* Gebruik geen enkel onderhouds- of ontkalkingsproduct bij het schoonmaken van de Gebruik nooit agressieve
strijkzool of de stoomtank. of schurende producten.
« Houd het strijkijzer of de behuizing nooit onder stromend water. Opgelet! Het gebruik
 De strijkzool schoonmaken: het is raadzaam een zachte en vochtige doek te gebruiken op van een schuurspons
een nog lauwe strijkzool. Zo beschadigt u de deklaag van uw strijkzool niet. beschadigt
« Het is raadzaam uw ijzer steeds op de achterkant of op het strijkijzerplateau te zetten en zo gteri}’lfzkolgf?f:’;;;w
de deklaag te beschermen.
« Maak de plastic onderdelen van tijd tot tijd schoon met een zachte, licht bevochtigde doek.

Ontkalk uw stoomgenerator op eenvoudige wijze &-

Doe geen producteninhet  Omde levensduurvanuw stoomgenerator te verlengen en de uitworp van kalk te voorkomen,
waterreservoir voor het is deze voorzien van een ingebouwd kalkopvangsysteem. Dit kalkopvangsysteem verzamelt
verwijderen van kalkaanslag 5 o N

(azijn, industriéle producten Automatisch de kalk die binnenin de stoomtank wordt gevormd.

voor het verwijderen van

k‘f"k““gs'“? ) tank Werkingsprincipe:

ge g::m::: 3§T033en hem *Een oranje controlelampje «anti-kalk» knippert op het bedieningspaneel om aan te
kunnen beschadigen. duiden dat u het kalkopvangsysteem moet spoelen - fig.13.

Laat, voordat u uw

stoomgenerator leegt, deze /\ Let op, deze handeling moet niet uitgevoerd worden zolang de stoomgenerator niet

g?f;gﬁ:fi? f,';'t‘;:r",uza':l\’,:m minstens twee uur is uitgeschakeld en nog niet volledig is afgekoeld. Voor het uitvoeren

brandwonden te voorkomen. van deze handeling moet de stoomgenerator zich in de buurt van de gootsteen
bevinden, omdat er tijdens de opening water uit het waterreservoir kan lopen.

« Wanneer de stoomgenerator eenmaal geheel is afgekoeld verwijdert u de dop van het kalkopvangsysteem - fig.17.
« Schroef het opvangsysteem volledig los - fig.18 en verwijder het van de behuizing - fig.19, het systeem bevat de kalk
die is opgehoopt in de bak.
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« Spoel het opvangsysteem onder stromend water om de kalkaanslag te verwijderen - fig.20.

« Breng het systeem opnieuw in zijn behuizing door het opnieuw volledig vast te schroeven om de dichtheid te
verzekeren - fig.21-22.

o Plaats opnieuw het beschermkapje van het kalkopvangsysteem - fig.23.

Druk bij het volgende gebruik op de «OK»-knop op het bedieningspaneel om het oranje controlelampje «Anti-

cale» uit te zetten - fig.27.

 Spoel de tank om de 6 maanden of na 25 gebruiksbeurten in aanvulling op dit regelmatig onderhoud.

« Controleer of de stoomgenerator is afgekoeld en of de stekker minstens 2u is uitgetrokken.

« Plaats de stoomgenerator op de rand van de gootsteen, met het strijkijzer op zijn achterkant geplaatst.

« Verwijder de dop van het kalkopvangsysteem en schroef het kalkopvangsysteem los.

« Houd uw stoomgenerator schuin. Vul de stoomtank met behulp van een kan met 1/4 liter kraanwater.

» Beweeg de tank voorzichtig heen en weer en giet de tank vervolgens in de gootsteen leeg.

« Breng het systeem opnieuw in zijn behuizing door het opnieuw volledig vast te schroeven om de dichtheid te
verzekeren.

o Plaats het lipje opnieuw.

o Plaats opnieuw het beschermkapje van het kalkopvangsysteem.

«AUTO-OFF»-systeem

« Voor uw veiligheid is de stoomgenerator voorzien van een «AUTO-OFF»-waakinrichting die automatisch wordt
geactiveerd na ongeveer 8 minuten van inactiviteit.
 Het controlelampje «ON-OFF» knippert om aan te geven dat het apparaat in standby staat - fig.11.
» Om uw stoomgenerator opnieuw te activeren:
- Druk op de «ON-OFF»-knop of trek aan de stoomtrekker.
- Wacht tot het controlelampje van de «ON-OFF»-knop stopt met knipperen voordat u uw strijkwerk verder zet.
 Voor uw veiligheid schakelt het <k AUTO-OFF»-systeem uw stoomgenerator uit na ongeveer 30 minuten van inactiviteit.
Druk op de «ON-OFF»-knop om uw strijkwerk verder te zetten.

De stoomgenerator opbergen

o Plaats het strijkijzer op de daarvoor bestemde plaat van de stoomgenerator.

« Druk op de «<ON-OFF»-knop om uw stoomgenerator uit te schakelen en trek de stekker uit het stopcontact.

 Zet de vergrendelingsboog op het strijkijzer overeind om het beveiligingssysteem te vergrendelen (u hoort een «klik»)
-fig.2.

« Berg het elektrische snoer op in het opbergvak - fig.25.

« Berg het stoomsnoer op in de daarvoor bestemde ruimte - fig.24.

o Laat de stoomgenerator afkoelen voordat u het opbergt en ook indien u het in een kast of kleine ruimte opbergt.

o Als u uw stoomgenerator op een relatief koude plaats (<10C" ongeveer) bewaart, zet het apparaat dan even op een
plaats op kamertemperatuur voor het strijken.

o Als u de stoomgenerator aan het handvat vasthoudt, kunt u het apparaat veilig opbergen- fig.1.

P

mmm Wees vriendelijk voor het milieu!

® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
2 Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.
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Een probleem met uw stoomgenerator?

Problemen

Mogelijke oorzaken

Oplossingen

De stoomgenerator gaat niet aan of het
controlelampje van het strijkijzer en het
«ON-OFF»-controlelampje branden niet.

Het apparaat is niet aangesloten op het
elektriciteitsnet.

Controleer of de stekker in het stopcontact
zit en het apparaat aan staat. Druk op de
«ON-OFF»-knop.

Het «AUTO-OFF»-systeem wordt
geactiveerd na ongeveer 30 minuten van
inactiviteit en schakelt de stoomgenerator
uit.

Druk op de «ON-OFF»-herstartknop op het
bedieningspaneel.

Er komt water uit de gaatjes van de
strijkzool.

U gebruikt de stoomknop terwijl het
strijkijzer onvoldoende heet is.

Wacht tot het controlelampje van het
strijkijzer onafgebroken brandt voordat u de
stoomknop gebruikt.

Er bevindt zich condenswater in het
stoomcircuit, omdat u voor het eerst stoom
gebruikt of omdat u een tijd lang geen
stoom heeft gebruikt.

Druk op de stoombedieningsknop terwijl u
het strijkijzer wegneemt van de strijkplank
totdat het strijkijzer stoom uitstoot.

Waterplekken verschijnen op het strijkgoed.

De hoes van de strijkplank zit vol water,
omdat deze niet geschikt is voor de kracht
van een stoomgenerator.

Zorg voor een geschikte strijkplank.

Er druppelt witte vloeistof uit de gaatjes in
de strijkzool.

Er komt kalkaanslag uit de stoomtank,
omdat de tank niet regelmatig is gespoeld.

Spoel het kalkopvangsysteem om (zie § het
ontkalken van uw centrale).

Er komt bruine vloeistof uit de gaatjes van
de strijkzool wat vlekken op het strijkgoed
veroorzaakt.

U gebruikt chemische ontkalkings-middelen
of voegt producten toe aan het strijkwater
(bijv. stijfsel of geparfumeerd water).

Giet nooit een product bij het water in het
reservoir (zie § welke soort water gebruiken).

De strijkzool is vuil of bruin en veroorzaakt
vlekken op het strijkgoed.

Uw strijkgoed is niet voldoende uitgespoeld
of u heeft een nieuw kledingstuk gestreken
zonder het van te voren te wassen.

Zorg ervoor dat uw (nieuwe) kledingstukken
zorgvuldig zijn gewassen en er geen
zeepresten zijn achtergebleven.

U gebruikt stijfsel.

Breng stijfsel op de achterzijde van de te
strijken stof aan.

Eris geen of nauwelijks stoom.

Het waterreservoir is leeg (het rode lampje
knippert).

Vul het reservoir en druk op de «OK»-knop
tot het controlelampje dooft.

U heeft het reservoir gevuld en toch
knippert het rode controlelampje «reservoir
leeg.

U heeft niet op de «OK»-herstartknop
gedrukt.

Druk op de «OK»-herstartknop op het
bedieningspaneel.

Er komt stoom uit het kalkopvangsysteem.

het kalkopvangsysteem is niet goed
vastgedraaid.

Draai hem goed aan.

De pakking van het kalkopvangsysteem is
beschadigd.

Neem contact op met een Erkend
Servicecentrum.

Stoom of water ontsnapt aan de onderkant
van het apparaat.

Het apparaat is defect.

Gebruik de stoomgenerator niet meer en
raadpleeg een Erkend Service Center.

U heeft het opvangsysteem gespoeld
en toch knippert het controlelampje
«Anti-calcy.

U heeft niet op de «OK»-herstartknop
gedrukt.

Druk op de «OK»-herstartknop op het
bedieningspaneel.

De strijkzool vertoont krassen of is
beschadigd.

U heeft uw strijkijzer op een metalen
strijkijzersteun gezet.

Zet uw strijkijzer altijd op de achterkant of
op het strijkijzerplateau.

U heeft de strijkzool met een metalen
schuurspons schoongemaakt.

Raadpleeg het hoofdstuk «De strijkzool
reinigen».

Het rode controlelampje «reservoir leeg»
knippert en de «ON-OFF»-knop werkt niet.

U heeft het apparaat op een koude plaats
(<10C" ongeveer) bewaard.

Haal de stekker uit het stopcontact.
Wacht 3 uur tot het apparaat op
kamertemperatuur is.

Het apparaat schakelt niet uit.

U heeft niet lang genoeg op de «ON-
OFF»-knop gedrukt.

Druk enkele seconden tot het «ON-OFF»-
controlelampje dooft.

U kunt altijd rechtstreeks contact opnemen met de consumentenservice van Groupe SEB Nederland BV of
Groupe SEB Belgium SA (zie hiervoor de bijgevoegde servicelijst) indien u de oorzaak van het probleem niet
zelf heeft kunnen vinden. Demonteer het apparaat nooit zelf!
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ANTES DE UTILIZAR EL APARATO, CONSULTE LAS INSTRUCCIONES
DE SEGURIDAD AL COMIENZO DEL PRESENTE MANUAL.

Descripcion

1. Mando de vapor 13. Pestana corredera para guardar el cable de vapor
2. Empunadora comoda 14. Cable de vapor

3. Salida del cable Easycord 15. Colector escondido de cal

4. Piloto de la plancha 16. Colector de cal

5. Placa reposaplanchas 17. Suela autolimpiante

6. Cable eléctrico 18. Panel de control

7. Compartimento de colocacion del cable eléctrico Pulse « ON-OFF» y «NORMAL» con el boton
8. Tecla Power Zone Pulse «MAX» (JEANS) con el boton

Pulse « MIN» (DELICATE) con el boton
Piloto «Deposito vacio»

Piloto «Antical»

Pulse «ECO» con el boton

9.  Arco de sujecion de la plancha sobre la carcasa
10. Ranura de llenado del depésito

11. Depbsitode 1,7 L

12. Caldera (en el interior de la caja)

~oanop

Sistema de bloqueo de la plancha en la base - Lock System

Su central de vapor esta equipada con un arco de sujecion de la plancha a la carcasa con bloqueo

para facilitar su transporte y almacenaje - fig.1:

 Bloqueo - fig.2.

 Desbloqueoe - fig.3.

Para transportar su central de vapor por el asa:

- Coloque la plancha sobre la placa reposaplanchas de la central de vapor y levante el arco de sujecion de la plancha
hasta que quede bloqueada (posicion identificada mediante un «clic») - fig.2.

- Agarre la plancha por el asa para transportar su central de vapor - fig.1.

Preparacion
;Qué agua se debe utilizar?

« Agua del grifo:

El aparato estd disefiado para funcionar con agua del grifo. Si el agua de su hogar es demasiado calcarea, mezcle
un 50% de agua del grifo con un 50% de agua desmineralizada de la tienda. En algunas regiones de la costa, el
porcentaje de sal en el agua puede ser elevado. En ese caso, utilice Gnicamente agua desmineralizada.

« Descalcificador:

Hay distintos tipos de descalcificadores y el agua de la mayoria de ellos puede utilizarse en el generador. Sin embargo,
algunos descalcificadores, y concretamente los que emplean productos quimicos como la sal, pueden provocar
derrames blancos u oscuros; es el caso de las jarras filtrantes. Si tiene este tipo de problema, le recomendamos que
pruebe a utilizar agua del grifo no tratada o agua embotellada. Cuando haya cambiado el agua, serd necesario utilizar
varias veces la plancha para resolver el problema. Le recomendamos que pruebe la funcién de vapor por primera vez
sobre un pano usado que pueda tirar, para evitar daiar sus prendas de ropa.

Recuerde:

No utilice nunca agua de lluvia ni agua que contenga aditivos (como el almidén, perfume o el agua de
electrodomésticos). Dichos aditivos pueden afectar a las propiedades del vapor y a temperaturas elevadas pueden
formar depésitos en la cémara de vapor que podrian manchar su ropa.

Llene el depésito

« Coloque la central de vapor sobre un lugar estable y horizontal que no sufra calor.

« Cuando el piloto rojo «Depésito vacio» parpadee - fig.4, usted ya no tiene vapor. El depdsito de agua esta vadio.
« Desenchufe la central de vapor. Abra la ranura de llenado del depésito - fig.5.

o Rellene el depdsito con la ayuda de una garrafa de agua teniendo cuidado de no sobrepasar el nivel MAX -fig.6.
« Ponga la central de vapor en marcha.

Ponga la central de vapor en marcha

Durante el primer uso, el e Coloque la central de vapor en un lugar estable y horizontal que no sea sensible al calor.
aparato puede despren- o Desenrolle completamente el cable eléctrico y saque el cable de vapor de su compartimento
der humo y un olor que £19.9-10.

no es nocivo. - hg.9-10.

 Conecte la central de vapor a una toma eléctrica de tierra.
Este fenomeno sin o Pulse el mando «ON-OFF» - fig.8.
consecuencias en el uso o g0 g el aparato se pone en marcha, el mando «NORMAL» parpadea - fig.11 de tal

del aparato desaparecera ~ N | S
rapidamente. manera que el piloto de la plancha sefala el tiempo de puesta a disposicién del aparato.
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» Los mandos MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) controlan las combinaciones de temperatura y de caudal de
vapor adaptadas a los diferentes tipos de tejidos. Pueden seleccionarse en cualquier momento.

» Cuando el piloto del mando seleccionado MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) esta iluminado (transcurridos
aproximadamente 2 minutos) la central estd lista - fig.12.

Funcionamiento del panel de control

o El piloto del mando seleccionado MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) parpadea durante el tiempo de puesta
disposicion del aparato.

« El piloto rojo «Deposito vacio» parpadea - fig.4: el depdsito estd vacio. Rellene el depésito y pulse el mando «OK» para
apagar el piloto. Consulte el apartado «Rellenar el depésito durante el uso».

« El piloto naranja «antical» parpadea - fig.13: es necesario realizar labores de mantenimiento, consultar el apartado
«Mantenimiento y limpieza».

« Transcurridos aproximadamente 8 minutos sin actividad, la central incluye un sistema de parada automatica. Solo
titila el piloto rojo del boton «ON-OFF»: el central estd en espera. Pulse el mando «ON-OFF» - fig.8 o pulse el gatillo
de vapor para reanudar su sesion de planchado. Consulte el apartado Sistema «AUTO-OFF».

 Para apagar su central: pilselo unos segundos hasta que se apague el botén «ON-OFF» - fig.8.

Uso

Planchar al vapor

 Para obtener vapor, pulse el botén de vapor situado bajo el asa de la No deposite nunca la plancha sobre un
plancha - fig.14. El vapor se detendra cuando deje de pulsar el boton. reposaplanchas metdlico, ya que podria
Ti imadamente un minuto, y de manera regular durante el uso, estropearlo; hdgalo mds bien sobre la

© Iras aproximadc to.y gu g placa reposaplanchas de la carcasa, ya
la bomba eléctrica de la que estd dotada el aparato inyecta agua en la que ésta se encuentra equipada con
caldera. Esto genera un ruido que es normal. un revestimiento 9';@"195"10"(9 y esta

S Sz P para resistir a p uras
« Si utiliza almidén, pulvericelo por el lado de la prenda que no planche. elevadas.

Smart Technology Auto Control

La central estd equipada con un sistema de regulacion electronica denominado SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL
que permite escoger tres combinaciones optimas de temperatura y de caudal de vapor.

Ajuste Utilizacion Etiquetado Ejemplos
recomendada
M | Acetato, elastano, poliamida, acrilico y mezclas
uy suave, para las sintéticas
(hglell‘ilcado) prendas mas delicadas y ) » N
colores fragiles Nota: No planchar utilizando vapor tejidos que

contengan fibras acrilicas o acrilicas modificadas.

NORMAL Resulta 6ptimo para ropa a a Algodén, lana, seda, poliéster, cachemira, mohair,

estandar viscoso y mezclas sintéticas/algodon
MAX La mas eficaz para tejidos @ Lino, algodén grueso, jeans (colores sélidos y
(Jeans) gruesos o dificiles resistentes)
Cuidado: los tejidos que incluyen el simbolo ZX no se pueden planchar. Durante el primer uso o
Empiece por los tejidos que se planchan a baja temperatura y termine por aquellos que sino ha utilizado el vapor
soportan una temperatura mas elevada. desde hace algunos

Mientras selecciona una posicién superior puede continuar planchando. minutos: pulse varias
veces de forma seguida

En caso de duda sobre la naturaleza del tejido de su ropa, consulte la etiqueta de lamisma. o' (omando de vapor

Si plancha prendas de lana, pulse el mando de vapor por impulsiones de la plancha - fig. 14, sin . fig.14 sin tocar la ropa.

colocar la plancha sobre la prenda. De esta manera, evitara que quede deslucida. Esto permitird eliminar
el agua fria del circuito

La funcién «ECO» permite reducir el consumo energético del modo seleccionado. de vapor.

Para planchar en modo «ECO», seleccione el modo MIN(DELICATE) /
NORMAL / MAX(JEANS) y, posteriormente, pulse el mando «ECO». Para
abandonar el modo «ECO», vuelva a pulsar el mando «ECO».

Planchar en seco
« No pulse el botén de vapor.
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Eliminar las arrugas verticalmente

Para los tejidos que nosean  © Cuelgue la prenda de una percha y estire ligeramente el tejido con una mano.
lino 0 algodén, mantengala ¢ Como el vapor que genera la plancha esté a temperatura elevada, no planche
s!fr';‘::;u‘;'r‘:;rfs:t'me”"s nunca una prenda sobre una persona, sino siempre sobre una percha.
o Pulse el boton de vapor - fig.14 de manera intermitente realizando un movimiento de
arriba a abajo - fig.15.

Rellene el deposito mientras utiliza el aparato

« Cuando el piloto «Depbsito vacio» parpadea - fig.4 , el vapor se ha agotado. El depésito de agua esta vacio.

« Desenchufe la central de vapor. Abra la ranura de llenado del depésito.

« Utilice una jarra y llénela con agua, luego llene el depésito cuidando de no exceder el nivel «Max» del depésito - fig.6.

 Vuelva a cerrar la ranura de llenado.

« Vuelva a enchufar la central de vapor. Pulse la tecla «ON-OFF» de reactivacion - fig.8, situada sobre el panel de
control, para seguir con su planchado.

Funcién Power Zone

« Su aparato estd equipado con la funcién Power Zone: el vapor se concentra en la punta de la suela; puede utilizarse
particularmente para el planchado de pliegues recalcitrantes, detalles y zonas de dificil acceso.

 Para utilizar esta funcion, pulse a fondo el boton Power Zone situado en la parte superior de la plancha tantas veces
como sea necesario - fig.16.

Mantenimiento y limpieza
Limpie la central de vapor
« No utilice ningin producto de mantenimiento o de descalcificacién para limpiar la suela o la Nunca use productos

carcasa. agresivos o abrasivos.
. 8 jAdvertencia! El uso de
I
 No cqloque nunca la planc_ha o la carcasa bajo el agua del grifo. o Una bayeta abrasiva
 Limpiar la base: se aconseja usar un trapo suave y hiimedo sobre la base todavia tibia para  dafia el revestimiento de
no dafar el revestimiento. su base - fig.26.

« Se recomienda siempre colocar la plancha sobre su talén o sobre el reposaplanchas para
preservar su revestimiento.

 Limpie cada tanto las partes de plastico con la ayuda de un pafo suave ligeramente
humedecido.

Eliminar la cal facilmente de su central de vapor &-

No introduzca productos  Para prolongar la vida (Gtil de su central de vapor y evitar las proyecciones de cal, su central

?Jz:‘;zr:‘;?;?:ﬂ%‘:}'m 4e de vapor esta equipada con un colector de cal integrado. Este colector, situado en la cuba,

cal industriales..) para  eCupera automaticamente la cal que se forma en el interior.

lavar la caldera ya que

g°d"°" gﬂ"“f'u- Antes  Principio de funcionamiento:

e proceder a vaciar su " . N . . .

central de vapor, debera  * Un piloto naranja «antical» parpadea en el panel de control para indicarle que tiene que

esperar obligatoriamente  lavar el colector - fig.13.

a que se enfrie durante

mas de 2 horas, para

evitar cualquier riesgo de & Atencion, esta operacion no debe llevarse a cabo mientras que la central de vapor

quemadura. no lleve desconectada mas de dos horas y no se encuentre completamente fria. Para
realizar esta operacion, la central de vapor debe estar cerca de un fregadero, ya que el

agua puede salir de la cuba al abrirla.

« Cuando la central de vapor se haya enfriado completamente, extraiga la cubierta del colector de cal - fig.17.

» Desatornille completamente el colector - fig.18 y retirelo de la carcasa - fig.19, contiene la cal acumulada en el
recipiente.

« Para limpiar bien el colector solo tiene que lavarlo con agua del grifo para eliminar la cal que contiene - fig.20.

* Vuelva a colocar el colector en su compartimento atornillandolo completamente para asegurar la estanqueidad -
fig.21-22.

« Vuelva a meter el colector escondido en su sitio - fig.23.

Durante el siguiente uso pulse en la tecla «OK» situado sobre el panel de control para apagar el piloto naranja

de «Antical» - fig.27.
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Como complemento de este mantenimiento habitual, se recomienda proceder a un enjuague completo de la cubeta
cada 6 meses o cada 25 usos.
« Verifique que el generador se ha enfriado y desconéctelo transcurridas mas de 2 horas.
« Coloque la central de vapor sobre el borde del fregadero y la plancha apoyada sobre su talén.
o Retire el colector escondido y destornille el colector de cal.
* Mantenga la central de vapor en posicion inclinada. Utilizando una jarra, rellene la caldera con 1/4 de litro de agua
del grifo.
Agite la carcasa durante unos instantes y luego vaciela completamente sobre el fregadero.
« Vuelva a colocar el colector en su compartimento atornillandolo completamente para asegurar la estanqueidad.
 Vuelva a colocar la lengtieta en su sitio.
« Vuelva a poner el colector de cal en su lugar.

Sistema «<AUTO-OFF»

« Para su seguridad, la central de vapor esta equipada con un sistema de modo de espera «<AUTO-OFF» que se activa
automaticamente al cabo de transcurridos aproximadamente 8 minutos de inactividad.

o El piloto «ON-OFF» parpadea para indicar que el aparato estd en modo de espera - fig.11.

« Para reactivar la central de vapor:
- Pulse el boton «ON-OFF» o bien apriete el gatillo de vapor.
- Antes de reiniciar la sesién de planchado, espere a que el mando «ON-OFF» deje de parpadear.

o Para su seguridad, al cabo de aproximadamente 30 minutos de inactividad, el sistema «AUTO-OFF» apaga la central
de vapor. Para reiniciar la sesién de planchado, pulse el mando «ON-OFF».

Guarde la central de vapor

« Coloque la plancha sobre la plancha reposaplanchas de la central de vapor.

» Apague la central pulsando el mando «ON-OFF» y desenchufe la toma de corriente.

o Levante el arco de sujecion de la plancha hasta que se produzca el bloqueo del sistema de proteccion (identificado
mediante un «clic») - fig.2.

« Coloque el cable eléctrico en su compartimento - fig.25.

« Guarde el cable de vapor en su compartimento - fig.24.

« Siva a guardar la central de vapor en un armario o en un espacio estrecho, deje que se enfiie convenientemente.

« Si guarda la central de vapor en un local relativamente frio (cuya temperatura sea de aproximadamente <10C°),
sitGela en una habitacion templada antes de comenzar a planchar.

o Resulta posible guardar la central de vapor con toda seguridad cogiendo el asa de la plancha - fig.1.

hi

mmm Contribuyamos a la proteccién del medio ambiente!

® Suaparato contiene un gran nimero de materiales aprovechables o reciclables.
2 Entréguelo en un punto de recogida o, en su defecto, en un centro de servicio autorizado para que se lleve a cabo
su tratamiento.
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;Tiene algan problema con la central de vapor?

Problemas

Causas probables

Soluciones

La central de vapor no se enciende o el
piloto de la plancha y el piloto «ON-OFF» no
se encienden.

El aparato no esta conectado ala
electricidad.

Compruebe que el aparato esté bien
conectado en una toma que funcione y
compruebe que el aparato recibe corriente.
Pulse el mando «ON-OFF».

El sistema «AUTO-OFF» se ha activado
transcurridos 30 minutos de inactividad y la
central de vapor se ha apagado.

Pulse el mando «ON-OFF» situado en el
panel de control para volver a encender
el aparato.

El agua corre por los orificios de la suela.

Esta utilizando vapor cuando la plancha
aun no esta suficientemente caliente.

Antes de proceder a accionar el mando
de vapor, espere hasta que el piloto de la
plancha se quede fijo.

El agua se ha condensado en los tubos
puesto que se esta utilizando el vapor
por primera vez o bien no se ha utilizado
durante algunos minutos.

Pulse el boton de vapor fuera de la mesa de
planchar hasta que la plancha emita vapor.

Aparecen restos de agua en la ropa.

La funda de la mesa esta saturada de agua
ya que no estd adaptada a la potencia de
una central de vapor.

Aseglirese de tener una mesa adaptada.

Unos derrames blancos salen de los orificios
de la suela.

La caldera expulsa cal porque no se lava
con regularidad.

Lave el colector (véase § eliminar la cal de
su central).

Unos derrames marrones salen de los
orificios de la suela y manchan la ropa.

Esta utilizando productos quimicos para
eliminar la cal o aditivos en el agua de
planchado.

Nunca agregue productos en el depésito
(véase § sobre el agua a utilizar).

Esta utilizando productos quimicos para
eliminar la cal o aditivos en el agua de
planchado.

Su ropa no se ha aclarado suficientemente
o0 ha planchado una prenda nueva antes
de lavarla.

Asegrese de que la ropa esta lo
suficientemente aclarada para eliminar los
eventuales depositos de jabon o productos
quimicos de las prendas nuevas.

Esta utilizando almidon.

Pulverice siempre el almidén en la cara de la
prenda que no va a planchar.

Hay poco o nada de vapor.

El depdsito esta vacio (el piloto rojo
parpadea).

Rellene el deposito y pulse el mando «OK»
hasta que se apague el piloto.

El piloto «depdsito vacio» parpadea a pesar
del llenado del depésito.

No ha pulsado el boton «OK» para volver a
encender el aparato.

Pulse el mando «OK» de reinicio situado en
el panel de control.

Sale vapor alrededor del colector.

El aparato esta mal apretado.

Apriete de nuevo el colector.

La junta del colector esta dafiada.

Péngase en contacto con el centro de
servicio autorizado.

Se producen fugas de vapor o agua por
debajo del aparato.

El aparato esta defectuoso.

Deje de utilizar la central de vapor y
contacte con un Centro de Servicio
Autorizado.

El piloto «antical» parpadea a pesar de que
el colector se ha lavado.

No ha pulsado el mando «OK» para reiniciar
el aparato.

Pulse el mando «OK» de reinicio situado en
el panel de control.

La suela esta rayada o estropeada.

Ha colocado la plancha en posicion
horizontal sobre un reposaplanchas
metdlico.

Siempre puede colocar la plancha sobre su
talon o sobre el reposaplanchas.

Halavado la suela con un estropajo
abrasivo o metdlico.

Consulte el capitulo «Limpieza de la suelar.

El piloto rojo «depésito vacio» parpadea y el
mando «ON-OFF» no funciona.

El aparato ha sido almacenado en un local
fifo (aproximadamente, <10C°).

Desenchufe el aparato.
Espere 3 horas hasta que el aparato esté a
temperatura ambiente.

La central se enciende.

No ha pulsado el boton «ON-OFF» el
tiempo suficiente.

Plselo unos segundos hasta que se
apague el boton «ON-OFF».

Si no puede determinar la causa de una averia, acuda a un centro de servicio postventa autorizado.
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AGRADECEMOS QUE CONSULTE AS INSTRU
NO INICIO DESTE FOLHETO ANTES DE

ES DE SEGURANCA
AR O APARELHO.

Descricdo

1. Comando de vapor 13. Compartimento de arrumacdo do cabo de vapor
2. Pega conforto 14. Cabo de vapor

3. Saida do cabo Easycord 15. Capa do colector de calcario

4. Luz piloto do ferro 16. Colector de calcario

5. Suporte do ferro 17. Base Autoclean

6. Cabo eléctrico 18. Painel de controlo

7. Compartimento de arrumacdo do cabo eléctrico Botdo «ON-OFF» e «Normal» com indicador
8. Botdo Power Zone Botdo «MAX» (JEANS) com indicador

Botdo «MIN» (DELICADOS) com indicador
Indicador «Reservatério vazio»

Indicador «Anti-calcario»

Botdo «ECO» com indicador

9.  Aro de bloqueio do ferro no gerador
10. Patilha de enchimento do reservatério
11. Reservatorio 1,7 L

12. Caldeira

mpanoe

Sistema de bloqueio do ferro na base de repouso

0 gerador de vapor estd equipado com um aro de bloqueio para facilitar o transporte e a arrumagdo - fig.1 :

 Bloqueio - fig.2.

« Desbloqueio - fig.3.

Para transportar o gerador de vapor pela pega do ferro:

- Coloque o ferro sobre a placa de suporte do gerador de vapor e levante o aro de bloqueio do ferro até ouvir um clique
de bloqueio - fig.2.

- Segure no ferro pela pega para transportar o gerador de vapor - fig.1.

Preparacdo

Que agua utilizar?
« Agua da torneira:

0 seu aparelho foi concebido para funcionar com agua da torneira. Se a agua for muito calcaria, misture 50 % de Ggua
da torneira e 50 % de Ggua desmineralizada disponivel no mercado.

Em certas regides junto  costa, o teor em sal da sua Ggua pode ser muito elevado. Neste caso, utilize exclusivamente
agua desmineralizada.

» Amaciador:

Existem varios tipos de amaciadores e a agua da maioria deles pode ser utilizada no gerador. Contudo, determinados
amaciadores e particularmente aqueles que utilizam produtos quimicos como o sal, podem provocar derrames
brancos ou castanhos, sendo nomeadamente o caso dos jarros filtrantes. Se se deparar com este tipo de problema,
recomendamos que tente utilizar agua da torneira ndo tratada ou Ggua engarrafada.

Depois de mudar a Ggua, sdo necessarias varias utilizacdes para resolver o problema. Ao experimentar a fungdo de
vapor pela primeira vez, recomenda-se que o faca sobre um pano usado que possa deitar fora, para evitar danificar
as suas roupas.

Lembre-se:

Nunca utilize agua da chuva, nem que contenha aditivos (como amido, perfumes, ou agua de aparelhos
electrodomésticos). Estes aditivos podem alterar as propriedades do vapor e, com temperaturas elevadas, podem
formar depésitos na cdmara de vapor, susceptiveis de manchar a sua roupa.

Encha o reservatério

« Coloque o gerador de vapor sobre uma superficie estavel e horizontal, resistente ao calor.

« Quando o indicador vermelho «Reservatério vazio» piscar - fig.4, ja ndo tem vapor. O reservatério de Ggua estd vazio.
« Desligue o gerador de vapor. Abra a patilha de enchimento do reservatério - fig.5.

 Encha o reservatério com a ajuda de um jarro de agua, sem ultrapassar o nivel MAX - fig.6.

« Volte a fechar a patilha de enchimento - fig.7.

 Colocar o gerador de vapor em funcionamento.

Colocar o gerador de vapor em funcionamento

Durante a primeira « Coloque o gerador de vapor sobre uma superficie estavel e horizontal resistente ao calor

“t”_iéﬂﬁa"v pode « Desenrole completamente o cabo eléctrico e retire o cabo de vapor do respectivo

;?r:lisscg:fiee?umo ede compartimento - fig.9-10.

odor inofensivos. o Ligue o gerador de vapor a uma tomada eléctrica com ligacgo a terra.
 Prima o botdo «ON-OFF» - fig.8.
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Este fenomeno sem
consequéncias na
utilizagdo do aparelho
desaparece rapidamente.

Ao colocar o aparelho em funcionamento, o botdo «NORMAL» pisca - fig.9, assim como o
indicador de funcionamento do ferro. .

e Os botoes MIN(DELICADOS) / NORMAL / MAX(GANGA) comandam as combinacdes
de temperatura e débito de vapor adaptadas aos diferentes tipos de tecidos. Podem ser
seleccionados a qualquer momento.

« Quando o indicador do botdo seleccionado MIN(DELICADOS) / NORMAL / MAX(GANGA) ficar sempre aceso
(aproximadamente apés 2 minutos), o gerador esta pronto - fig.12.

Funcionamento do painel de controlo

« O indicador do botdo seleccionado MIN(DELICADOS) / NORMAL / MAX(GANGA) pisca durante o tempo de
aquecimento do aparelho

« O indicador vermelho «Reservatério vazio» pisca - fig.4: O reservatério esta vazio. Encha o reservatério e prima o
botdo «OK» para apagar o indicador. Consulte o paragrafo «Encher o reservatério durante a utilizacdo»

« O indicador laranja «Anti-calcario» pisca - fig.13: E necessario proceder a@ manutencdo. Consulte o paragrafo
«Manutencdo e limpeza.

» O gerador estd equipado com um sistema de paragem automatica apds cerca de 8 minutos sem utilizacdo. Apenas
pisca o indicador vermelho do botdo «ON-OFF»: a central encontra-se em espera. Carregue no botdo «ON-OFF» -
ig.8 ou no botdo de vapor para continuar a engomar. Consulte o paragrafo Sistema «AUTO-OFF».

« Para desligar a central: premir durante alguns segundos até o indicador «ON-OFF» se apagar - fig.8.

UtilizacGo
Engomar com vapor

« Para obter vapor, prima o comando de vapor situado por baixo da pega do ferro
- fig.14. O vapor para quando soltar o comando.

« Apds cercade um minuto, e regularmente durante a utilizagdo, abombaeléctrica
do aparelho injecta Ggua na caldeira. Dai resulta um ruido perfeitamente
normal.

« Se utilizar amido, pulverize-o no lado oposto ao que vai engomar.

Nunca coloque o ferro sobre um
descanso de ferro de metal, dado
que existe o risco de danificacdo,
mas sobre a placa de descanso
do ferro da estrutura: esta estd
equipada com patins anti-
derrapantes e foi concebida para
resistir a temperaturas altas.

Smart Technology Auto Control

O gerador esta equipado com um regulador electronico SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL, que oferece trés
opcdes de combinacdes ideais de temperatura e de débito de vapor.

Regulacao lizagdo recomendada Etiquetagem Exemplos
. Acetato, elastano, poliamida, acrilico e misturas
MIN Mu!to suave, para as pecas sintéticas
Delicad mais delicadas e cores ~ X
(Delicados) frageis Nota: Nao engomar a vapor tecidos com fibras
acrilicas ou modacrilicas.

Optimo para todas as Algodao, 1a, seda, poliéster, cachemira, angord,
NORMAL pecas de roupa quoti- a E . - RS = !

di viscose e misturas sintéticas/algoddo

ianas

MAX 0O mais eficaz para tecidos @ Linho, algoddo espesso, ganga (cores que ndo
(Ganga) mais espessos ou dificeis desbotam)

Atencdo: os tecidos com o simbolo 2 ndo podem ser engomados.

Comece pelos tecidos que necessitam da temperatura baixa e termine com os que suportam
uma temperatura mais elevada.

Ao seleccionar uma posicao superior, pode continuar a engomar.

Em caso de davida sobre a natureza do tecido da pega de vestudrio, consulte a etiqueta.

Se engomar pegas de roupa de |G, prima apenas o comando de vapor do ferro por impulsos
- fig.14, sem pousar o ferro sobre a peca de roupa. Assim, evita criar lustro.

Aquando da primeira
utilizagdo ou se ndo tiver
utilizado o vapor durante
alguns minutos: prima
varias vezes seguidas o
comando de vapor

- fig.14 mantendo o
ferro afastado da peca
de roupa. Desta forma,
elimina a agua fria do

A func@o «ECO» permite reduzir o consumo de energia do modo seleccionado. Para €™
circuito de vapor.

engomar em modo «ECO», selecione o modo MIN(DELICADOS) /
NORMAL / MAX(GANGA) e, em seguida, prima o botdo «ECO». Para sair do modo
«ECO», prima novamente o botdo «ECO».
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Passe a ferro a seco
« Ndo carregue no comando de vapor.

Engomar na vertical

Para tecidos que néo o linho  ® Pendure a peca de roupa num cabide e estique ligeiramente o tecido com uma mao.

ou o algoddo, mantenha o « Uma vez que o vapor produzido & muito quente, nunca elimine os vincos de uma

gei;;z:cfgg:;z‘:g‘:‘:ﬂﬁife peca de roupa na prépria pessoa, mas sempre pendurada num cabide.

o tecido. « Carregue no comando de vapor - fig.14 de forma intermitente efectuando um
movimento de cima para baixo - fig.15.

Encher o reservatoério durante a utilizacdo

* Quando o indicador vermelho «Reservatério vazio» piscar - fig.4 , isso significa que o vapor acabou. O reservatério
de agua esta vazio.

 Desligue o gerador de vapor. Abra a patilha de enchimento do reservatoério.

 Utilize um jarro cheio de Ggua para encher o depésito, tendo o cuidado de ndo ultrapassar o nivel «Max» do depésito
- fig.6.

 Volte a fechar a patilha de enchimento.

« Volte a ligar o gerador de vapor. Para continuar a passar, prima o botdo «ON-OFF» - fig.8, situado no painel de
controlo.

Funcdo Power Zone

O seu ferro esta equipado com a func@o Power Zone: um vapor concentrado que sai da ponta da base e que deve ser
utilizado, particularmente, para engomar vincos dificeis, determinados detalhes e zonas de dificil acesso.

 Para utilizar esta fungdo, pressione o botdo Power Zone situado na parte de cima do ferro, as vezes que forem
necessarias - fig.16.

Manutencdo e Limpeza
Limpar o gerador de vapor

« Ndo utilize produtos de limpeza ou descalcificantes para limpar a base ou a caldeira. Nunca utilize detergentes
« Nunca passe o ferro nem a caldeira sob a dgua da torneira. agressivos ou abrasivos.
. b 2 Ihavel utili . hamid b b ind Atencdol! A utilizagdo de

« Limpar a base: & aconselhavel utilizar um pano macio e himido sobre a base ainda MorNa, um esfregao abrasivo

para ndo danificar o revestimento. danifica o revestimento
« Recomenda-se que pouse sempre o ferro sobre o repouso ou suporte do ferro para preservar da base- fig.26.

o respectivo revestimento.
« Limpe de tempos a tempos as partes plasticas com a ajuda de um pano macio ligeiramente

hamido.

Proceda a descalcificacdo do seu gerador de vapo -

Nao introduza produtos  Para prolongar a durag@o Gtil do seu gerador de vapor e evitar os residuos de calcdrio, o seu

g::ie'rc“éf“:feig;‘r’]i{i‘:%%rio gerador estd equipado com um colector de calcario integrado. Este colector, colocado na

indus?rials...) para cuba, recupera automaticamente o calcario que se forma no seu interior.

descalcificar a caldeira

por forma a ndo danificé- Principio de funcionamento:

gvﬁ;'it:rsr‘:ﬁt%'zgeg:;;:l « Uma luz piloto laranja «anti-calc» pisca no painel de controlo para indicar que é necessario

de vapor, é obrigatério enxaguar o colector - fig.13.

deixa-la arrefecer

durante mais de 2 horas,

para evitar qualquer risco  /f\ Atencdo, esta operacdo s6 deve ser efectuada enquanto o gerador de vapor ndo

de queimadura. estiver ligado ha pelo menos duas horas e estiver totalmente frio. Para efectuar esta
operacdo, o gerador de vapor deve estar situado na proximidade de lava-loiga, dada a
possibilidade de saida de agua da cuba aquando da sua abertura.

« Quando a central de vapor tiver arrefecido completamente, retire a cobertura de recolha de tartaro - fig.17.

« Desenrosque o colector - fig.18 e retire-o da caldeira - fig.19. Este contém o calcario acumulado na cuba.

 Para limpar bem o colector, basta passa-lo por Ggua corrente para eliminar o calcdrio que este contém - fig.20.

« Volte a colocar o colector no respectivo compartimento, encaixando-o correctamente, para garantir que fica estanque
-fig.21-22.
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« Volte a colocar a capa do colector - fig.23.
Aquando da proxima utilizagdo, prima o botdo «OK» situado no painel de controlo para apagar o indicador
laranja «Anti-calcario» - fig.27.

Como complemento desta manutencdo regular, recomenda-se a limpeza completa da cuba a cada 6 meses ou 25
utilizagoes.
« Certifique-se de que o gerador esta frio e desligado ha pelo menos 2 h.
« Coloque o gerador de vapor junto ao lava-louca, com o ferro ao lado, sobre o respectivo repouso.
o Retire a capa do colector e retire o colector de calcério.
« Mantenha o gerador de vapor inclinado. Com um jarro, encha a caldeira com % de litro de agua da torneira.
Agite a caldeira algumas vezes e, em seguida, esvazie-a completamente para o lava-louca.
« Volte a colocar o colector no respectivo compartimento, encaixando-o correctamente, para garantir que fica estanque.
» Cologue novamente a lingueta no lugar.
« Volte a colocar a capa do colector de calcério.

Sistema «<AUTO-OFF»

 Para a sua seguranca, o gerador de vapor esta equipado com um sistema de poupanca de energia «<AUTO-OFF», que
se activa automaticamente apds cerca de 8 minutos sem utilizagdo.

» Apenas o indicador «<ON-OFF» pisca para indicar que o aparelho se encontra em modo de poupanca de energia -
fig.11.

o Para reactivar o gerador de vapor:
- Carregue no botdo «ON-OFF» ou no botdo de vapor.
- Aguarde até o indicador do botdo «ON-OFF» deixar de piscar para continuar a engomar.

 Para sua seguranga, apés cerca de 30 minutos sem utilizacdo, o sistema «AUTO-OFF» desliga o gerador de vapor. Para
continuar a engomar, prima o botdo «ON-OFF».

Arrumarogeradordevapor

«Coloque o ferro sobre a placa de suporte do gerador de vapor.

o Desligue o gerador de vapor premindo o botdo «ON-OFF» e retire a ficha da tomada.

« Levante o o aro de bloqueio do ferro até ouvir um clique - fig.2.

 rrume o cabo eléctrico no respectivo compartimento - fig.25.

« Arrume o cabo de vapor no respectivo compartimento - fig.24.

« Deixe arrefecer o gerador de vapor antes de arruma-la, caso pretenda armazena-la num armario ou num local estreito.

« Se armazenar o gerador de vapor num local relativamente frio (cerca de <10C°), coloque-o num local com temperatura
moderada antes de comecar a utiliza-lo.

o E possivel arrumar o gerador de vapor em seguranga transportando-o pela pega do ferro - fig.1.

hi

mmm Proteccdo do meio ambiente em primeiro lugar!

® O seuaparelho contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
2 Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

104



Um problema com o gerador de vapor?

Problemas

Causas possiveis

Solugdes

0 gerador de vapor ndo liga ou o indicador
do ferro e o indicador «ON-OFF» ndo
estdo acesos.

0 aparelho ndo estaligado a
corrente.

Verifique se o aparelho esta bem ligado a
uma tomada em perfeitas condi¢des de
funcionamento. Prima o botdo «ON-OFF».

O Sistema «AUTO-OFF» activou-se apds
30 minutos sem utilizac@o e desligou o
gerador de vapor.

Prima o botdo «ON-OFF» situado no painel
de controlo.

A agua sai pelos orificios da base do ferro.

Esta a utilizar vapor quando o ferro ndo esta
suficientemente quente.

Aguarde que o indicador do ferro fique fixo
antes de accionar o comando de vapor.

A agua condensou-se nos tubos porque
utiliza o vapor pela primeira vez ou nGo o
utilizou durante alguns minutos.

Carregue no comando de vapor fora da
tabua de engomar, até que o ferro produza
vapor.

Aparecem vestigios de Ggua na roupa.

A capa da tabua esta saturada de agua
porque ndo esta adaptada a poténcia de
um gerador de vapor.

Certifique-se de que possui uma tabua
adequada.

Saern derrarnamentos brancos dos orificios
da base do ferro.

A caldeira liberta calcdrio visto n@o ter sido
limpa regularmente.

Enxagtie o colector. (consulte o paragrafo
«descalcificar o seu gerador de vapor»).

Saem derramamentos castanhos dos
orificios da base do ferro e mancham
aroupa.

Esta a utilizar produtos quimicos
descalcificantes ou aditivos na agua de
passar a ferro.

Nunca adicione nenhum produto no
reservatorio (ver § que agua utilizar).

A base do ferro esta suja ou acastanhada e
pode manchar a roupa.

A roupa ndo foi suficientemente enxaguada
©Ou engomou uma nova pega antes de
alavar.

Certifique-se que a roupa esta
suficientemente enxaguada para eliminar
os eventuais restos de sdetergente ou
produtos quimicos nas novas pecas de
roupa.

Esta a utilizar goma.

Pulverize sempre goma no avesso da
superficie a engomar.

Ha pouco vapor ou ndo
ha vapor.

O reservatorio esta vazio (indicador
vermelho a piscar).

Encha o reservatério e prima o botdo «OK»
até apagar o indicador.

0 indicador vermelho «reservatério vazio»
pisca embora o reservatorio esteja cheio.

Nao premiu o botdo «OK» de reinicio.

Prima o botdo «OK» de reinicio situado no
painel de controlo.

Sai vapor em redor do colector.

O colector esta mal encaixado.

Volte a encaixar o colector.

A junta do colector esta danificada.

Contacte um Servico de Assisténcia Técnica
Autorizado.

0 vapor ou Ggua saem ppor baixo do
aparelho.

O aparelho esta defeituoso.

Ndo utilize o gerador de vapor e contacte
um Servico de Assisténcia Técnica
autorizado.

0 indicador «Anti-calcario» pisca embora o
colector tenha sido limpo.

Nao premiu o botdo «OK».

Prima o bot@o «OK» de reinicio situado no
painel de controlo.

A base esta riscada ou danificada.

Pousou o ferro na horizontal sobre o suporte
metdlico do ferro.

Pouse sempre o ferro sobre o respectivo
repouso ou suporte do ferro.

Limpou a base com um esfregao abrasivo
ou metdlico.

Consulte o capitulo «Limpar a base».

0 indicador vermelho «reservatério vazio»
pisca e o botGo «ON-OFF» ndo funciona.

0 aparelho foi guardado num local frio
(aproximadamente <10C").

Desligue o aparelho.
Aguarde 3 horas até que o aparelho esteja
a temperatura ambiente.

A central nGo desliga.

Nao premiu o botdo «ON-OFF» durante o
tempo suficiente.

Prima o botao «ON-OFF» durante alguns
segundos até o indicador apagar.

Se ndo for possivel determinar a causa de uma avaria, dirija-se a um Servico de Assisténcia Técnica

autorizado.
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PRIMA DI UTILIZZARE L’APPARECCHIO CONSULTARE LE ISTRUZIONI
DI SICUREZZA RIPORTATE ALL’INIZIO DI QUESTO MANUALE.

Descrizione

1. Comando vapore 13. Guida di avvolgimento del cavo vapore

2. Impugnatura comfort 14. Cavo vapore

3. Uscita del cavo Easycord 15. Coperchio del raccoglitore di calcare

4. Spia del ferro 16. Raccogli calcare

5. Piastra poggiaferro 17. Piastra Autoclean

6. Cavo dialimentazione 18. Pannello di controllo

7. Vano raccoglicavo . Tasto «ON-OFF» e «NORMAL» con spia
8. Pulsante Power Zone . Tasto «MAX» (JEANS) con spia

9.  Archetto di supporto del ferro sul serbatoio
10. Sportello di riempimento del serbatoio

11. Serbatoioda 1,7 |

12. Caldaia (all’interno del serbatoio)

Tasto «MIN» (DELICATE) con spia
. Spia «Serbatoio vuoto»

Spia «Anti-calc»

Tasto «ECO» con spia

mpanoTo

Sistema di blocco del ferro sulla base - Lock-system

La Caldaia & munita di un archetto per trattenere il ferro sul corpo dell’apparecchio con un bloccaggio per trasportarla

e riporla facilmente - fig.1:

o Chiusura - fig.2.

o Apertura - fig.3.

Per trasportare la Caldaia usando I'impugnatura del ferro:

- Appoggiare il ferro sulla base poggia-ferro della Caldaia e sollevare I'archetto di fermo fino al bloccaggio completo
(identificato da un «clic») - fig.2.

- Afferrate il ferro per I'impugnatura per trasportare la Caldaia - fig.1.

Preparazione
Che tipo di acqua utilizzare?

e Acqua del rubinetto :

L’apparecchio é stato concepito per funzionare con acqua del rubinetto. Se questa risulta molto calcarea si consiglia
una miscela con 50% di acqua del rubinetto e 50% di acqua distillata reperibile in commercio. In alcune regioni in
riva al mare la percentuale di sale dell’acqua pu essere elevata. In tal caso utilizzare esclusivamente acqua distillata.
 Addolcitore :

Ne esistono di diversi tipi e I'acqua trattata dalla maggior parte di essi pud essere impiegata nel generatore. Tuttavia,
alcuni addolcitori e particolarmente quelli che ricorrono a prodotti chimici come il sale, possono causare sbavature
bianche o marroni (¢ il caso delle caraffe filtranti). In caso di problemi di questo tipo consigliamo Iutilizzo dell’acqua di
rubinetto non trattata o dell’acqua di bottiglia.

Una volta cambiato il tipo di acqua occorreranno diversi Utilizzi prima di risolvere completamente il problema. Si
consiglia di provare la funzione vapore per la prima volta su biancheria vecchia che puo essere poi gettata, cosi da
non danneggiare i capi.

Ricordate!

Non utilizzate mai acqua piovana, cosi come acqua contenente additivi (amido, profumo) o acqua degli
elettrodomestici. Tali additivi possono intaccare le proprieta del vapore e, ad alte temperature, formare dei depositi
nella caldaia (che possono macchiare i capi).

Riempite il serbatoio

o Posizionare il ferro a caldaia su una superficie stabile, piana e resistente al calore.

» Quando la spia rossa «Serbatoio vuoto» lampeggia - fig.4, cid indica che il serbatoio & vuoto, pertanto non potra
essere emesso vapore.

o Scollegare il ferro a caldaia dalla presa di corrente. Aprire lo sportello di riempimento del serbatoio - fig.5.

 Riempire il serbatoio con una caraffa d’acqua, facendo attenzione a non superare il livello MAX - fig.6.

o Richiudere lo sportello di riempimento - fig.7.

» Mettere la caldaia in funzione.

Mettere la caldaia in funzione

Durante il primo utilizzo, « Posizionare la centrale vapore su un piano stabile e orizzontale che non disperdaiil calore.
puo esserci una fuoriuscita » Srotolare completamente il cavo elettrico ed estrarre il cavo vapore dall’alloggiamento
di fumo o di odore - fig.9-10.

assolutamente innocua. « Collegare la centrale vapor% Bgna presa elettrica di terra.



Tale fenomeno non o Premere il tasto «ON-OFF» - fig.8.
ha nessun effetto « All’avvio dell’apparecchio, il tasto kcNORMALE» lampeggia - fig.11 insieme alla spia del ferro
:?:;;Z'ﬁfgzr':;z:meme per indicare i tempi di operativita dell’apparecchio.
© oI tasti «MIN(DELICATI) / NORMALE / MAX(JEANS)«regolano _le combinazioni di
temperatura ed emissione del vapore in base ai differenti tipi di tessuti. E possibile selezionarli
in qualsiasi momento.
« Quando la spia del tasto selezionato «MIN(DELICATI) / NORMALE / MAX(JEANS)» resta
accesa (dopo 2 minuti circa), la centrale & pronta - fig.12.

Funzionamento del pannello di controllo

e La spia del tasto selezionato «MIN(DELICATI) / NORMALE / MAX(JEANS)» lampeggia per indicare i tempi di
operativita dell’apparecchio.

o La spia rossa «Serbatoio vuoto» lampeggia - fig.4: il serbatoio & vuoto. Riempire il serbatoio e premere il tasto «OK»
per spegnere la spia. Consultare il paragrafo «Riempire il serbatoio durante I utilizzo»

o La spia arancione «Anticalc» lampeggia - fig.13: é necessaria un’azione di manutenzione, consultare il paragrafoo

«Manutenzione e pulizia».

o La centrale é fornita di un sistema di arresto automatico che si attiva dopo 8 minuti circa di inattivita. Lampeggia solo
la spia rossa del tasto «ON-OFF»: il dispositivo & in attesa. Premere il tasto «ON-OFF» - fig.8 o la levetta vapore per
riprendere la fase di ripasso. Consultare il paragrafo sul sistema «AUTO-OFF».

o Per spegnere il dispositivo: premere qualche secondo fino allo spegnimento della spia «ON-OFF» - fig.8.

Utilizzo
Stirare con vapore

o Per formare il vapore, premere sul comando vapore posto sull'impugnatura del ferro  Non appoggiare il ferro
- fig.14. Il vapore si arrestera quando il comando viene rilasciato. su un supporto metallico.
«Dopo un minuto circa, e regolarmente durante I'uso, la pompa elettrica  Quando nonsi utilizzail ferro,
dell o B . " riporlo sempre nel supporto
ell’apparecchio immette dell’acqua nella caldaia. Viene emesso un rumore normale. poggiaferro. E dotato di
« Se si usa dell’amido, spruzzarlo sulla parte contraria a quella da stirare. sistema antiscivolo e sopporta
alte temperature.

Smart Technology Auto Control

La centrale é fornita di un dispositivo di regolazione elettronica SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL che consente di
scegliere fra tre combinazioni ottimali di temperatura e di emissione del vapore.

Regola- Uso consigliato Etichettatura Esempi
zione

Acetato, elastan, poliammide, acrilico e

MIN Molto morbidi, peri =~ combinazioni sintetiche
Delicati tessuti e i colori piti delicati . . i X i
(Delicati) e sensibili Nota: non stirare con il vapore i tessuti contenenti
fibre acriliche o modacriliche.
Ideale per tutti i Cotone, lana, sete, poliestere, cashmere, mohair,
NORMAL I N . . A .
avaggi correnti viscosa e misti sintetici / cotone
MAX Pit efficace per tessuti @ . . L .
(Jeans) spessi o difficil Lino, cotone spesso, jeans (colori a tinte forti)
Attenzione: non stirare i tessuti con il simbolo X . Al primo utilizzo o se il
Iniziare con i tessuti da stirare a bassa temperatura,e terminare con quelli che sopportano una  vapore non viene usato
temperatura pid alta. dopo alcuni m|:1ut|:
Selezionando una posizione superiore, sard possibile continuare a stirare. premere pidl volte
n . . . P successivamente sul
In caso di dubbi sul tipo di tessuto del capo, consultare I'etichetta. comando vapore
Se si stirano dei capi in lana, premere appena sul comando vapore del ferro, aimpulsi - fig.14, - fig.14 fuori dal panno.
senza poggiare il ferro sul capo. In tal modo si evitera Ieffetto lucido. In tal modo, sara

possibile eliminare
La funzione «ECO» consente di ridurre il consumo energetico del modo selezionato. I'acqua fredda dal
Per passare alla modalita «ECO», selezionare la modalita MIN(DELICATI) / circuito del vapore.
NORMALE / MAX(JEANS), quindi premere il tasto «ECO». Per disattivare la
modalita «<ECO», premere di nuovo sul «ECO».
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Stirare senza vapore
« Non premere il pulsante di controllo vapore sull’impugnatura del ferro.

Stiratura in verticale

1 nostri consigli: per i « Appendete I'indumento su una gruccia e tendete leggermente il tessuto con una mano.

tessuti diversi dal linoo e Dato che il vapore prodotto & molto caldo, non togliete mai le grinze di un abito su

dal cotone, mantenete il ynq persona, ma sempre su una gruccia.

zei't;‘i’sf:n‘;::'e"r?::'met" « Mantenendo il ferro in posizione verticale premete in modo intermittente il comando vapore

bruciare il tessuto. (posto sull'impugnatura del ferro) - fig.14 effettuando un movimento dall’alto verso il basso
- fig.15.

Riempire il serbatoio durante I’utilizzo

« Quando la spia rossa «Serbatoio vuoto» lampeggia - fig.4 , non c’é piti vapore. Il serbatoio dell’acqua é vuoto.

 Scollegare la caldaia dalla presa di corrente. Aprire lo sportello di riempimento del serbatoio.

« Utilizzando una caraffa, riempirla con acqua, poi riempire il serbatoio facendo attenzione a non superare il livello
«Max» indicato - fig.6.

« Richiudere lo sportello di riempimento.

« Ricollegare la caldaia alla presa di corrente. Premere il pulsante «ON-OFF» di riawvio - fig.8, situato sul quadro
comandi, per prosequire la stiratura.

Funzione Power Zone

« L'apparecchio € dotato della funzione Power Zone: vapore concentrato nella punta della piastra, da utilizzare per una
stiratura mirata delle pieghe pitl ostinate, dei dettagli e delle zone di difficile accesso.

 Per |'utilizzo di questa funzione spingete intensamente sul tasto Power Zone situato sotto il ferro tutte le volte che si
rende necessario- fig.16.

Pulizia e manutenzione
Pulire la Caldaia

« Non utilizzare prodotti di pulizia o disincrostanti per pulire la piastra o la caldaia. Non utilizzare mai
« Non passare mai il ferro o la caldaia sotto I'acqua di rubinetto. prodotti aggressivi o
o Pulire la piastra: si consiglia di utilizzare un panno morbido e umido sulla piastra ancora abrasivi. —
tiepida per non danneggiare il rivestimento. Attenzionel L utilizzo
lepida pernc negg N g . di spugne abrasive
« Si consiglia di poggiare sempre il ferro sul suo supporto o sul poggiaferro per salvaguardarne - danneggera il
il rivestimento. rivestimento della piastra

« Pulire regolarmente le parti in plastica utilizzando un panno morbido leggermente umido. ~ ~ fig.26.

Decalcificate facilmente la Caldaia (==

Per sciacquare la Per prolungare la durata di vita della Caldaia ed evitare i residui di calcare, la Caldaia &
caldaia non utilizzate dotata di un collettore di calcare integrato. Questo contenitore, situato nel cestello, recupera

assolutamente prodotti o tomaticamente il calcare che si forma all’interno.
di decalcificazione:

potrebbero . .

danneggiarla. Prima Principio di funzionamento:

di procedere allo  La spia arancione «Anti-calc» lampeggiante sul pannello di controllo avverte della necessita
svuotamento della di sciacquare il raccogli-calcare - fig.13.

Caldaia, & obbligatorio
lasciarla raffreddare per /A Attenzione: questa operazione non deve essere effettuata finché la Caldaia non &
fi';:i' ji iy c?:tru?:mre staccata dall’alimentazione da piti di due ore e non & completamente fredda. Per effet-
| tuare questa operazione, la Caldaia deve trovarsi vicino ad un lavello poiché pud uscire
dell’acqua dalla caldaia quando viene aperta.

* Quando la Caldaia si & completamente raffreddata, estrarre il copri-collettore di calcare - fig.17.

 Svitare completamente il collettore - fig.18 ed estrarlo dalla caldaia - fig.19: contiene il calcare accumulato nel
recipiente.

« Per pulire a fondo il collettore, & sufficiente risciacquare con acqua corrente per eliminare il calcare presente - fig.20.
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o Riposizionare il collettore nell’alloggiamento, riavvitandolo completamente, per garantirne la tenuta - fig.21-22.

« Riposizionare il raccoglitore di calcare - fig.23.

Al successivo utilizzo premere il pulsante «OK» situato sul quadro comandi per spegnere la spia arancione
«Anti-calc» - fig.27.

In aggiunta a tale manutenzione regolare, si consiglia di effettuare un risciacquo completo della caldaia ogni 6 mesi

o ogni 25 utilizzi.

« Verificare che il generatore sia freddo e scollegato da oltre 2 ore.

o Posizionare la Caldaia sul bordo del lavello e il ferro poggiato sul lato posteriore.

« Rimuovere il coperchio del raccoglitore di calcare e svitare il raccoglitore.

» Mantenere la Caldaia in posizione inclinata. Con una caraffa, riempire la caldaia di % dilitro di acqua di rubinetto.
Agitare la caldaia per qualche attimo quindi svuotarla completamente sopra al lavandino.

o Riposizionare il collettore nell’alloggiamento, riavvitandolo completamente, per garantirne la tenuta.

o Riposizionare la linguetta.

« Riposizionare il raccoglitore di calcare.

Sistema «<AUTO-OFF» o

o Per garantire sicurezza, la Caldaia & fornita di un sistema di standby «<AUTO-OFF» che si attiva automaticamente allo
scadere di 8 minuti circa di inattivita.

« Solo la spia «<ON-OFF» lampeggia per indicare I'attivazione dello standby dell’apparecchio - fig.11.

o Perriattivare la Caldaia:
- Premere il tasto «ON-OFF» o premere sulla levetta del vapore.
- Attendere che la spia del tasto «ON-OFF» non lampeggi pit prima di riprendere la fase di ripasso.

« Per garantire sicurezza, dopo 30 minuti circa di inattivitd, il sistema «AUTO-OFF» spegne la Caldaia. Per riprendere la
fase di ripasso, premere il tasto «ON-OFF»

Conservare la Caldaia

 Poggiare il ferro sulla piastra poggiaferro della Caldaia.

« Spegnere la centrale premendo il tasto «ON-OFF» e scollegare la presa.

« Sollevare I'archetto di supporto sul ferro fino a chiudere il sistema di protezione (quando si sente uno scatto) - fig.2.

« Riporre il cavo di alimentazione nel suo vano - fig.25.

« Riponete il cavo vapore nell’apposito vano - fig.24.

« Fare raffreddare la Caldaia prima di conservarla in un armadio o uno spazio stretto.

« Se la Caldaia viene conservata in un locale relativamente freddo (< 10 C" circa), riporla in un locale a temperatura
ambiente prima di iniziare il ripasso.

o E possibile conservare la Caldaia in tutta sicurezza trasportandola con I'impugnatura del ferro - fig.1.

P

mmmm Partecipiamo alla protezione dell’ambiente!

® Il vostro apparecchio & composto da diversi materiali che possono essere riciclati.
2 Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.

109



Un problema con la Caldaia?

Problemi

Possibili cause

Soluzioni

La Caldaia non si accende o la spia del

L’elettrodomestico non & acceso.

Verificare che I'apparecchio sia collegato
correttamente a una presa funzionante
e che sia sotto tensione. Premere il tasto
«ON-OFF».

ferro e la spia «ON-OFF» non sono accese.

Dopo 30 minuti circa di inattivitd, il
sistema «AUTO-OFF» si attiva e spegne
la Caldaia.

Premere il tasto «ON-OFF» di riawvio posto
sul pannello di controllo.

L’acqua cola attraverso i fori
della piastra.

Utilizzate il comando vapore prima che il
ferro sia caldo.

Quando il vapore viene usato per la prima
volta o non viene usato per alcuni minuti,
I'acqua si condensa nei tubi.

Attendere che la spia del ferro sia fissa
prima di azionare il comando vapore.

Premere sul comando vapore lontano
dall’asse dastiro, fino a che il ferro non
emette vapore.

Strisce d’acqua rimangono sulla
biancheria.

Il vostro copriasse € saturo d’acqua
perché non é adatto alla potenza di una
Caldaia.

Accertarsi di disporre di un piano adatto.

Colature bianche o scure escono dai fori
della piastra.

La caldaia perde calcare poiché non viene
risciacquata regolarmente.

Sciacquate il collettore (vedere §
decalcificate la centrale).

Dai fori della piastra fuoriesce una

materia nerastra che sporca gli indumenti.

State utilizzando sostanze chimiche
decalcificanti o additivi nell'acqua
da stiro.

Non aggiungere mai alcun prodotto nel
serbatoio (vedere il paragrafo su quale
acqua utilizzare).

La piastra & sporca o nerastra e rischia di
sporcare gli indumenti.

Gli indumenti non sono sufficientemente
risciacquati o avete stirato un nuovo
indumento senza lavarlo.

Assicuratevi che la biancheria sia ben
sciacquata cosicché non ci siano residui
di sapone o altri prodotti chimici sugli
indumenti.

Utilizzate dell’amido.

Spruzzate I'amido sul rovescio del tessuto
da stirare.

Non c’é vapore o poco vapore

Il serbatoio d’acqua & vuoto (spia
luminosa rossa lampeggiante).

Riempire il serbatoio e premere il tasto
«OK» fino a quando la spia viene spenta.

La spia rossa «Serbatoio vuoto»
lampeggia anche dopo il riempimento
del serbatoio.

Non é stato ancora premuto il tasto «OK»
di riawvio.

Premere il tasto «OK» di riavvio posto sul
pannello di controllo.

Esce del vapore attorno al collettore.

Il collettore & stretto male.

Ristringete il collettore.

La guarnizione del collettore &
danneggiata.

Contattate un Centro assistenza
autorizzato.

Del vapore o dell’acqua fuoriescono dalla
parte superiore dell'apparecchio.

L’apparecchio & difettoso.

Non utilizzare piti la Caldaia e contattare
un centro di assistenza autorizzato.

La spia «Anticalc» lampeggia anche dopo
il risciacquo del collettore.

Non é stato ancora premuto il tasto «OK»
di riawvio.

Premere il tasto «OK» di riavvio posto sul
pannello di controllo.

La piastra & graffiata o danneggiata.

Il ferro é stato poggiato in orizzontale su
un poggiaferro metallico.

Poggiare sempre il ferro sul rispettivo
supporto o sul poggiaferro.

La piastra & stata pulita con uno
strofinaccio abrasivo o metallico.

Consultare il capitolo «Pulire la piastra».

La spia rossa «Serbatoio vuoto»
lampeggia e il tasto «ON-OFF» non
funziona.

L’apparecchio & stato conservato in un
locale freddo (> 10 °C circa).

Spegnere I'apparecchio e staccare la
spina.

Attendere 3 ore fino a quando
I'apparecchio raggiunge la temperatura
ambiente.

1l dispositivo non si spegne.

Il tasto «ON-OFF» non é stato premuto per
una lunghezza sufficiente.

Premere per qualche secondo fino allo
spegnimento della spia «ON-OFF».

Se non é possibile determinare la causa di un guasto, rivolgetevi a un Centro di assistenza autorizzato.
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SE SIKKERHEDSANVISNINGERNE I BEGYNDELSEN AF DENNE
VEILEDNING, FAR DU TAGER APPARATET I BRUG

Apparatbeskrivelse

1. Dampknap 13. Skinne til opbevaring af dampledningen

2. Komforthandtag 14. Dampledning

3. Easycord ledningsudgang 15. Daeksel pa kalkopsamler

4. Kontrollampe for strygejern 16. Kalkopsamler

5. Plade til frastilling af strygejernet 17. Autoclean sal

6. El-ledning 18. Betjeningspanel

7. Rum til opbevaring af el-ledning a. «ON-OFF»- og «NORMAL-knap med kontrollampe
8. Power Zone-knap b. «MAX»-knap (JEANS) med kontrollampe

9. Bojle til fastholdelse af strygejernet pa soklen ¢ «MIN»-knap (DELICATE) med kontrollampe

10. Abning til pafyldning af vand d. Kontrollampe for tom beholder

11. Vandbeholder 1,7 L e. «Anti-kalk»-kontrollampe

12. Kedel (inden i soklen) f.  «ECO»-knap med kontrollampe

System til at lase strygejernet fast pa soklen (Lock-system) @
Dampgeneratoren er udstyret med en bajle til at fastholde strygejernet pa basen, for at gere transport og opbevaring
lettere - fig.1:

o Las - fig.2.

o Las op - fig.3.

Man kan bruge strygejernets handtag til at transportere dampgeneratoren:

- Anbring strygejernet pa dampstationens frastillingsplade og treek i bejlen til fastholdelse, indtil lasen gar i indhak (det
heres ved et «klik») - fig.2.

- Tag fat om strygejernets handtag, for at transportere dampgeneratoren - fig.1.

Forberedelse
Hvilken type vand skal der benyttes?

« Vand fra vandhanen:

Apparatet er designet til brug med almindeligt vand fra vandhanen. Hvis der er meget kalk i vandet, hvor du bor, kan du
blande 50 % vand fra vandhanen med 50 % demineraliseret vand.

Ivisse omrader ved havet kan saltindholdet i vandhanevandet vaere hejt. I de omrader anbefaler vi, at man udelukkende
anvender demineraliseret vand.

« Blodgorere:

Der findes flere typer bledgerere og vandet fra de fleste typer kan anvendes i dampkammeret. Nogle bledgerere anvender
dog kemiske stoffer som salt, der kan bevirke, at der dannes hvide eller brune vanddréaber, og det gaelder isaer filtreringskedler.
Hvis du steder pa problemet, anbefaler vi, at du udelukkende anvender ubehandlet vand fra vandhanen eller flaskevand.
Det kan veere nedvendigt at kere flere hold vand gennem apparatet, for problemet helt opherer. Vi anbefaler, at
dampfunktionen ferste gang afpreves pa en klud eller lignende, der kan kasseres, for at undga at beskadige dit tej.

HUSK:

Brug aldrig regnvand eller vand med tilsaetningstoffer (stivelse, parfume eller vand fra husholdningsapparater).
Tilszetningsstofferne kan forurene vanddampen og ved de hgje temperaturer der opstar i dampkammeret, kan der
dannes aflejringer, der kan give pletter pa tejet.

Fyld vandbeholderen op

« Anbring dampstationen pa en stabil og vandret flade, som taler varme.

 Nar den rade kontrollampe for «Beholder tom» blinker - fig.4, er der ikke mere damp. Vandbeholderen er tom.
« Afbryd dampstationen fra stikkontakten. Abn pafyldningsklappen pa vandbeholderen - fig.5.

o Fyld beholderen ved hjeelp af en vandkande, idet du passer pa ikke at overskride niveauet MAX - fig.6.

o Luk pafyldningsklappen igen - fig.7.

eTaend for dampstationen.

Teend for dampstationen

Forste gang apparatet « Anbring dampstationen pa en stabil og vandret flade, som taler varme.

b?"‘,yttﬁv k“"kdst |9°d‘ « Rul el-ledningen helt ud, og traek dampledningen ud af dens rum - fig.9-10.

g g|"'e idt uskadelig 109, Tijg|yt dampstationen til en stikkontakt med jordforbindelse.
g lugt. Det har ingen N

indvirkning pa o Tryk pa «ON-OFF»-knappen - fig.8.

anvendelsen og

forsvinder hurtigt.
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o Nar der taendes for apparatet, blinker knappen «NORMAL» - fig.11 og strygejernets kontrollampe, indtil apparatet
erklar.

» Knapperne MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) styrer de kombinationer af temperatur og dampstyrke, som
passer til de forskellige tekstiltyper. De kan vaelges nar som helst.

« Nar kontrollampen for den valgte knap MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) lyser konstant (efter ca. 2
minutter), er dampstationen klar - fig.12.

Funktion af betjeningspanelet

« Kontrollampen for den valgte knap MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) blinker, mens apparatet varmer op
til brug.

« Den rade kontrollampe «Beholder tom» blinker - fig.4: beholderen er tom. Fyld beholderen op og tryk pa knappen
«OK» for at slukke kontrollampen. Se afsnittet «Pafyldning af beholderen under brug»

« Den orange kontrollampe «Anti-calc» blinker - fig.13: vedligeholdelse er pakreevet, se afsnittet «Vedligeholdelse og
rengering».

» Dampstationen er udstyret et automatisk stopsystem efter ca. 8 minutter uden brug. Kun den rede kontrollampe for
«ON-OFF»-knappen blinker: dampstationen er pa standby. Tryk pa «ON-OFF»-knappen - fig.8 eller pa dampknappen
for at genoptage strygningen. Se afsnittet «AUTO-OFF»-system.

 Sadan slukkes dampstationen: hold knappen nedtrykket i nogle sekunder, indtil kontrollampen «ON-OFF» slukkes - fig.8.

Brug
Strygning med damp

o For at fa damp skal du trykke pa dampknappen, som sidder under handtaget pa strygejernet  Undga at stille
- fig.14. Dampen stopper, nar du slipper knappen. strygejernet pd en holder
o Eft t minut s ligt under b il d lektrisk . tet ind it af metal, for det kan
er ca. et minut og jaevnligt under brugen vil den elektriske pumpe i apparatet indsprojte gqde salen.
vand i kedlen. Det frembringer en lyd, som er normal. Stil det hellere pa soklen
i i a i 3 pa basen. Den er forsynet
 Hvis du bruger stivelse, skal den sprayes pa bagsiden af den flade, der skal stryges P akeidisilea skivar ror
er beregnet til meget
hoje temperaturer.

Smart Technology Auto Control

Dampstationen er udstyret med en elektronisk regulering, SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL, som ger det muligt
at vaelge mellem tre optimale kombinationer af temperatur og dampstyrke.

Indstilling Anbefalet brug Maerkning Eksempler
Acetat, elasthan, polyamid, akryl og blandede
MIN Meget svag, til de sarteste syntetiske fibre
(Delicate) tekstiler og farver Bemaerk: Stryg ikke tekstiler indeholdende akryl-
eller modacrylfibre med damp.
Optimalt til alle Bomuld, uld, silke, polyester, kashmir, mohair,
NORMAL almindelige tekstiler E a viskose og syntetiske/bomuldsblandinger
MAX Den mest effektive til tykke .
(Jeans) eller vanskelige tekstiler @ Har. tykt bomuld, jeans (farvezegte)
Bemeerk, tekstiler med symbolet 2 kan ikke stryges. Ved den forste brug,
Start ferst med de stoffer, som skal stryges ved lav temperatur, og slut af med dem, som tdler eller hvis du ikke har
en hojere temperatur. brugt damp i flere
Nar du veelger en hejere position, kan du fortseette med at stryge. minutter: tryk flere

: o . : . gange efter hinanden pa
Hvis du er i tvivl om tejets stoftype, skal du kigge pa maerkaten. dampknappen

Hvis du stryger tej af uld, skal du kun trykke pa dampknappen med mellemrum - fig.14, uden . fig.14 uden at berore
at anbringe strygejernet pa tejet. Sa undgar du, at det bliver blankt. strygetojet. Det vil

. . fjerne det kolde vand fra
Funktionen «ECO» ger det muligt at nedsatte energiforbruget af den valgte dampkredslobet.

funktion. For at skifte til funktionen «ECO» skal du veelge funktionen MIN(DELICATE)
/ NORMAL / MAX(JEANS), og derefter trykke pa knappen «ECO». Tryk pa knappen
«ECO» igen for at forlade funktionen «ECO».
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Terstrygning
« Undlad at trykke pa dampknappen pa strygejernets handtag.

Lodret glatning af tej

Gode rad: Nar der stryges e Haeng tejet op pd en bejle og traek let i det med handen.

stoffer, som ikke er af . . N . .
hor eller bomuld, skal « Da den skabte damp er meget varm, ma tgj aldrig glattes pa en person, men altid

strygejernet holdes kun pa en bgjle. )

nogle centimeter vaek « Strygejernet skal holdes lodret og samtidig veere bejet lidt frem over, tryk pd dampknappen
fra stoffet, for ikke at (oven pa strygejernets handtag) - fig.14 flere gange og bevaeg strygejernet op og ned -
breende det. fig.15.

Pafyldning af beholderen under brug

« Nar den rede kontrollampe «Beholder tom» teendes - fig.4 , er der ikke mere damp. Vandbeholderen er tom.
« Afbryd dampstationen fra stikkontakten. Abn pafyldningsklappen pa vandbeholderen.
 Fyld en vandkande med vand og fyld derpa vandbeholderen uden at overskride «Max»-niveauet - fig.6.

o Luk pafyldningsklappen igen. @
o Tilslut dampstationen til stikkontakten igen. Tryk pd «ON-OFF»-knappen - fig.8 pa betjeningspanelet, for at starte
igen og genoptage strygningen.

Power Zone-funktion

 Deres apparat er forsynet med en Power Zone-funktion: Koncentreret damp i salens spids, der bl.a. anvendes til at
stryge specielt vanskelige laeg, detaljer og omréader, hvor det er svaert at komme til.

 Tryk tasten Power Zone, der er placeret oven pa strygejernet, helt i bund s& ofte som nedvendigt for at anvende
denne funktion - fig.16.

Vedligeholdelse og rengering
Rengering af dampstationen

« Brug ikke rengeringsmidler eller afkalkningsmidler til at rense salen eller soklen. Brug aldrig atsende eller
« Skyl aldrig strygejernet eller dets sokkel under vandhanen. ;kurentfﬁ l|§Jr0dkater.
« Rengering af salen: Det anbefales at benytte en blad, fugtig kiud pa salen, mens den stadig Somere 5rug ah en

skuresvamp vil beskadige
er lunken, for ikke at beskadige beleegningen. beIEgninan pasalen ¢

« Det anbefales altid at stille strygejernet pa endestykket eller pa frastillingspladen, for at - fig.26.
beskytte den selvrensende belaegning.
« Renger fra tid til anden plastikdelene ved hjeelp af en bled og let fugtig klud.

Foretag en let afkalkning af dampgeneratoren

Kom ikke Dampgeneratoren er udstyret med en integreret kalk-opsamler, for at forlenge dens levetid
E’efsg:tz"l‘(gi’]’i‘s'ﬂ':' o0g undga udspyning af kalk. Denne opsamler, der sidder i beholderen, opsamler automatisk
afkalkningsmidler mm,) ~ den kalk, der dannes inde i den.

i, for at skylle k_edlen:

?u léun beskudlgte den. Princip for virkemade:

t::nrnggf;':{‘:t?;ﬁgt o En orange «anti-kalk» kontrollampe blinker pa instrumentpanelet, for at angive, at
nedvendigt at lade den opsamleren skal skylles - fig.13.

kole af i over 2 timer, for N

at undga enhver risiko for & Vigtigt: Man ma ikke foretage denne afkalkning, fer dampgeneratorens stik har
forbraendinger. vaeret taget ud i over to timer og er helt kalet af. Afkalkningen skal foretages i naerheden

af en handvask, da der kan lebe vand ud, nar man abner beholderen.

« Nar dampstationen er kalet helt af, tages deekslet til kalkopsamleren af - fig.17.

« Skru opsamleren helt lgs - fig.18, og tag den ud af soklen - fig.19. Den indeholder kalken opsamlet i tanken.

« Opsamleren skal blot skylles under vandhanen, for at fjerne den kalk, den indeholder - fig.20.

« Seet opsamleren pa plads i dens rum igen og skru den helt fast, for at sikre, at den er taet - fig.21-22.

eSeet daekslet pd opsamleren pa plads igen - fig.23.

Nzeste gang du bruger strygejernet, skal du trykke pa knappen «OK» pa betjeningspanelet, for at slukke den
orange kontrollampe «Anti-kalk» - fig.27.
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Foruden denne regelmaessige vedligeholdelse anbefales det at udfere en komplet skylning af beholderen hver 6.

maned, eller hver gang den har veeret brugt 25 gange.

« Kontroller, at dampstationen er kold og har vaeret afbrudt i mere end 2 timer.

« Anbring dampstationen pa kanten af vasken og strygejernet ved siden af pa dets endestykke.

o Fjern daekslet pa opsamleren og skru kalkopsamleren af.

» Hold dampstationen skratstillet. Fyld dampbeholderen op med en kvart liter vand fra vandhanen ved hjelp af en
kande.
Ryst soklen et par gange og tem den derpd fuldsteendigt oven over vasken.

« Saet opsamleren pa plads i dens rum igen, og skru den helt fast, for at sikre, at den er taet.

o Saet klappen pa plads igen.

o Saet deekslet til kalkopsamleren pa plads igen.

«AUTO-OFF» system

o Af sikkerhedshensyn er dampstationen udstyret med et «<AUTO-OFF» standby-system, som automatisk aktiveres efter
ca. 8 minutter uden brug.

 Kun kontrollampen «ON-OFF» blinker, for at angive, at apparatet er pa standby - fig.11.

« Sadan genaktiveres dampstationen:
- Tryk pa knappen «ON-OFF», eller tryk pa dampknappen.
- Vent, indtil kontrollampen for «ON-OFF»-knappen holder op med at blinke, fer du genoptager strygningen.

o Af sikkerhedshensyn vil «<AUTO-OFF» systemet slukke for dampstationen efter ca. 30 minutter uden brug. Tryk pa
«ON-OFF»-knappen for at genoptage strygningen.

Opbevaring af dampstationen

« Anbring strygejernet pa dampstationens frastillingsplade.

o Sluk for stationen ved at trykke p& «ON-OFF»-knappen, og tag stikket ud af stikkontakten.

o Loft bejlen til fastholdelse pa strygejernet op, indtil beskyttelsessystemet fastlases (det heres ved et klik) - fig.2.

« Put el-ledningen ind i dens rum - fig.25.

o Laeg dampledningen pa plads i dens rum - fig.24.

 Lad dampstationen kele af, for den saettes pa plads, hvis den skal opbevares i et skab eller et sted med ringe plads.

 Hvis dampstationen opbevares i et lokale, som er relativt koldt (< ca. 10 C°), skal det anbringes i et tempereret lokale,
for strygningen pabegyndes.

« Dampstationen kan sattes pa plads i fuld sikkerhed ved at transportere den ved hjaelp af strygejernets handtag -
fig.1.

hi

mmmm Vi skal alle vaere med til at beskytte miljoet!

® Apparatet indeholder mange materialer, der kan genvindes eller genbruges.
2 Bring det til et specialiseret indsamlingssted for genbrug eller et autoriseret servicevaerksted, nar det ikke skal bruges
mere.
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Er der problemer med dampgeneratoren?

Problemer

Mulige arsager

Losninger

Dampstationen taendes ikke, eller
kontrollampen for strygejernet og «ON-
OFF»-kontrollampen teendes ikke.

Dampgeneratoren er ikke tilsluttet.

Kontroller, at apparatet er tilsluttet en
stikkontakt, der virker, og at det er taendt.
Tryk pa «ON-OFF»-knappen.

«AUTO-OFF» systemet er blevet aktiveret
efter 30 minutter uden brug, og har slukket
for dampstationen.

Tryk pé ON-OFF»-knappen pé
betjeningspanelet, for at starte igen.

Der lober vand ud af hullerne i strygesalen.

Der stryges med damp, men strygejernet er
ikke varmt nok til det.

Vent, indtil kontrollampen for strygejernet
lyser konstant, fer du aktiverer
dampknappen.

Vandet er blevet kondenseret i rerene, fordi
det er forste gang du benytter damp, eller
fordi du ikke har benyttet damp i nogle
minutter.

Tryk pa damp-knappen mens du holder
strygejernet vaek fra strygebreettet, indtil
dampen begynder at komme ud.

Der kommer spor af vand pa strygebreettet.

Strygeunderlaget er fyldt med vand, fordi
det ikke er velegnet til en dampcentrals
effekt.

Serg for at benytte et velegnet strygebraet.

Der kommer hvide aflejringer pa
strygesalen.

Kedlen udspyr kalk, fordi den ikke bliver
skyllet jeevnligt.

Skyl kalk-opsamleren (se § afkalk
dampgeneratoren).

Der leber en brunlig vaeske ud af
strygesalens huller, som pletter tojet.

Der er benyttet kemiske afkalkningsmidler
eller tilseetningsstoffer i strygevandet.

Tilfgj aldrig nogen form for produkter i
beholderen (se § vedrerende det vand, der
skal benyttes).

Strygesalen er snavset eller brun og kan
plette strygetajet.

Tojet er ikke blevet renset grundigt nok,
eller du har streget et stof, som ikke har
veeret vasket.

Serg for at vasketojets skylles godt for
at fjerne eventuelle rester af sabe eller
kemiske produkter pa nyt tej.

Der er benyttet stivelse.

Serg for altid at komme stivelse pa den side
af stoffet, som ikke stryges.

Strygejernet producerer kun lidt eller
ingen damp.

Beholderen er tom (den rede kontrollampe
blinker).

Fyld beholderen og tryk pa knappen «OK»,
indtil kontrollampen slukkes.

Den rade kontrollampe for «Beholder tom»
blinker, selv om vandbeholderen er fuld.

Du har ikke trykket pa tasten «OK» for at
starte igen.

Tryk pa tasten «OK» pa betjeningspanelet
for at starte igen.

Der kommer damp ud omkring kalk-
opsamleren.

Kalk-opsamleren er ikke skruet godt nok fast.

Skru kalk-opsamleren fast.

Kalk-opsamlerens pakning er beskadiget.

Kontakt et autoriseret serviceveerksted.

Der kommer damp eller vand ud under
apparatet.

Apparatet er defekt.

Opher med at bruge dampstationen og
kontakt et autoriseret servicecenter.

Kontrollampen «Anti-calc» blinker, selv om
opsamleren er blevet skyllet.

Du har ikke trykket pa tasten «OK» for at
starte igen.

Tryk pa tasten «OK» pa betjeningspanelet
for at starte igen.

Strygesalen er ridset eller beskadiget.

Strygejernet har veeret anbragt stdende
fladt pa en frastillingsplade af metal.

Anbring altid strygejernet pa dets
endestykke eller pa frastillingspladen.

Salen er blevet renset med en skuresvamp
eller en metalsvamp.

Se afsnittet «Rengering af salens.

Den rade kontrollampe «Beholder tom»
blinker, og «ON-OFF»-knappen virker ikke.

Apparatet har vaeret opbevaret i et koldt
lokale (< ca. 10 C*)

Afbryd apparatet fra stikkontakten.
Vent i 3 timer, indtil apparatet har
stuetemperatur.

Dampstationen slukkes ikke.

Du har ikke holdt «ON-OFF»-knappen
nedtrykket leenge nok.

Hold knappen nedtrykket i nogle sekunder,
indtil kontrollampen «ON-OFF» slukkes.

Hvis der opstar andre problemer, kontakt venligst et autoriseret servicevaerksted, for at fa strygejernet

kontrolleret.
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VENNLIGST SE SIKKERHETSINSTRUKSJONENE I BEGYNNELSEN
AV DENNE BRUKSANVISNINGEN F@R DU BRUKER APPARATET.

Apparatbeskrivelse

1. Dampkontrollknapp 13. Glidespor for oppbevaring av dampledningen
2. Behagelig handtak 14. Dampledning

3. Utgang for Easycord-ledningen 15. Deksel kalkoppsamler

4. Kontrollampe for strykejern 16. Kalkoppsamler

5. Avlastningsplate for strykejernet 17. Autoclean strykesale

6. Stremledning 18. Kontrollpanel

7. Oppbevaringsplass for stremledning . «ON-OFF»-knapp og «NORMAL» med lys
8. Power Zone-knapp . «MAX»-knapp (JEANS) med lys

9. Bayle som holder strykejernet pa basen
10. Klaff for pafylling av vanntank

11. Vanntank 1,7 L

12. Kjele (painnsiden av basen)

«MIN»-knapp (DELIKAT) med lys
. «Vanntanken er tom»-lys
«Anti-kalk»-lys

«ECO»-knapp med lys

~oanpoTa

System for lasing av strykejernet pa sokkelen «Lock — System»

Dampgeneratoren er utstyrt med en beyle med las som holder strykejernet fast til sokkelen. Dette gjer det lettere a
transportere den og rydde den bort - fig.1:

o Las - fig.2.

o Las opp - fig.3.

Slik transporterer du dampgeneratoren ved hjelp av handtaket pa strykejernet:

- Plasser strykejernet pa platen pa dampsentralen, og loft holdebaylen pa jernet for & lase den fast (et «klikk» hores) - fig.2.
- Hold i handtaket pa strykejernet for a transportere dampgeneratoren - fig.1.

Forberedelse
Hva slags vann kan man bruke?

« Springvann:

Apparatet er laget for & fungere med springvann. Dersom vannet er veldig kalkholdig, ber du blande 50 % springvann
med 50 % demineralisert vann som du kjoper.

I visse soner, som i naerheten av havet, kan det hende at det er mye salt i springvannet. Man ber da utelukkende bruke
demineralisert vann.

« Vannmykner:

Det finnes flere forskjellige typer vannmyknere, og vannet fra de fleste av disse kan brukes i dampgeneratoren. Men
visse vannmyknere, og da spesielt de som bruker kjemiske produkter som salt, kan forarsake at det renner ut hvitt eller
brunt vann. Det er for eksempel tilfellet med filtrerende karafler.

Dersom du far denne typen problemer, anbefaler vi at du bruker kun ubehandlet springvann eller flaskevann.

Etter at vannet har blitt skiftet ut, kan det allikevel hende at problemet vedvarer over flere gangers bruk. For & unnga a
skade tayet, anbefales det & preve dampfunksjonen farste gang pa et brukt teystykke som kan kastes etterpa.

Husk:

Bruk aldri regnvann eller vann med tilsetningsmidler (som stivelse, parfyme eller vann fra husholdningsapparater). Slike
tilsetningsmidler kan ga ut over dampeeffekten ved haye temperaturer, danne et belegg i fordampingskammeret som
igjen kan fere til flekker pa toyet.

Fyll opp vanntanken

« Plasser dampgeneratoren pd en stabil, horisontal og varmebestandig overflate.

« Nar det rade lyset «Vanntanken er tom» blinker - fig.4, har du ikke mer damp. Vanntanken er tom.
« Koble fra dampgeneratoren. Apne klaffen for pafylling av vanntanken - fig.5.

« Fyll vanntanken med et litermal e.l., og pass pa at MAKS-nivaet ikke overskrides - fig.6.

o Lukk klaffen for pafylling av vanntanken - fig.7.

o Start dampgeneratoren.

Start dampgeneratoren

Nar dampgeneratoren  Plasser dampgeneratoren pa en stabil, horisontal og varmebestandig overflate.

g’“kes f°’f'|”.’5te gff‘gvlk‘i" « Rull stremledningen helt ut, og ta dampledningen ut av oppbevaringsrommet - fig.9-10.
et oppstalittroykoglukt. ¥ ghle dampgeneratoren til en jordet stikkontakt.

Dette er ikke skadelig, og o Trykk pa «PA-AV»-knappen - fig.8.

vil raskt forsvinne uten dha o Ved oppstart av apparatet, blinker knappen «NORMAL» - fig.11 mens apparatet blir klart.
noen innvirkning pa bruken
av dampgeneratoren.
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» Knappene MIN(DELIKAT) / NORMAL / MAKS(JEANS) kontrollerer kombinasjonene av temperatur og damp tilpasset
ulike typer tekstiler. De kan velges og endres nar som helst.

eNar lyset pa valgt knapp  MIN(DELIKAT) / NORMAL / MAKS(JEANS) lyser (etter ca.
2 minutter), er generatoren klar - fig.12.

Kontrollpanelets funksjoner

o Lyset pa valgt knapp, MIN(DELIKAT) / NORMAL / MAKS(JEANS), blinker til apparatet er klart.

o Det rade lyset «Vanntanken er tom» blinker - fig.4: vanntanken er tom. Fyll tanken og trykk pa «OK»-knappen for &
slukke lyset. Se avsnittet «Fylling av vanntanken under bruk.»

« Det oransje lyset «Anti-kalk» blinker - fig.13: Vedlikehold er nedvendig, se avsnittet «Vedlikehold og rengjering.»

« Generatoren er utstyrt med et system for automatisk stopp som stopper strykejernet nar det ikke har blitt brukt pa 8
minutter. Nar bare det rede lyset pa «ON-OFF»-knappen blinker: sentralen er i hvilemodus. Trykk pa knappen «PA-AV»
- fig.8 eller pa dampknappen for & gjenoppta strykingen. Se avsnittet Systemet «AUTO-AV».

o For a sla av sentralen: trykk og hold inne i noen sekunder til «ON-OFF»-lyset slar seg av - fig.8.

Anvendelse

Stryking med damp
o For a fa damp, trykk pa dampknappen pa strykejernets handtak - fig.14. Dampen  Unnga @ plassere strykejernet pa @
stopper nar knuppen slippes. en sl[ykejernsholde( i metall, da
« Etter ca. ett minutt, og ved regelmessig bruk, vil en elektrisk pumpe i apparatet gﬁs‘;grk:gt"ﬁ;r;d;giﬂgﬁs
pumpe vann inn i kjelen. Dette lager en lyd som er normal. strykejernsplate da denne er
 Hvis du vil bruke stivelse, spray det pa baksiden av det du skal stryke. utstyrt med anti-glidesaler og er
laget for a tale hoy temperatur.

Smart Technology Auto Control

Generatoren er utstyrt med en elektronisk regulering, SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL,
som tilbyr et valg av tre kombinasjoner av temperatur og damp.

Innstilling Anbefalt bruk Merking Eksempler
) Acetat, elastan, polyamid, akryl og syntetiske
MIN Meget skansom for de blandinger
(Delikat) mest delikate tekstiler og ) ) .
skjore farger Merk: Ikke stryk med damp pa tay som inneholder
akryl eller modakryl.
Perfekt for alle typer Bomull, ull, silke, polyester, kasjmir, mohair,
NORMAL vanlig tay 5 E viskose og blandinger av bomull/syntetiske
stoffer
MAKS Mer effektiv pa tykke eller ) )
(Jeans) roffe tekstiler @ Lin, tykk bomull, jeans (fargeekte)
Advarsel. Toy merket med symbolet 2 kan ikke strykes. For forste gangs bruk
Start @ stryke det toyet som krever lave temperaturer og avslutt med det som krever hayere eller hvis du ikke har
temperaturer. bruk dampen pa noen
Etter at du har valgt en hayere innstilling, kan du fortsette strykingen. minutter: trykk flere

. S . N o ganger pa dampknappen
Hvis du er i tvil om hvilket stoff tayet bestar av, se pa merkelappen. fig.14 vekk fra toyet.

Dersom du skal stryke ulltay, trykker du bare pa dampknappen i pulser - fig.14 uten & plassere pette fierner kaldt vann
strykejernet pa teyet. Du vil dermed unnga at det begynner a glinse. som er i dampkretsen.

Funksjonen «ECO» reduserer stremforbruket i valgte modus. For @ bytte til «<ECO»-
modus, velger du ferst modus MIN(DELIKAT) / NORMAL / MAKS(JEANS) og
trykker deretter pa «ECO»-knappen. For a avslutte «ECO»-modusen, trykker du pa
«ECO»-knappen igjen.

Torrstryking
o Ikke trykk pa dampknappen pa toppen av strykejernets handtak.
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Vertikal dampstryking

Rad: For andre stoffer « Heng plagget opp pa en henger, og strekk det lett med en hand.

;’:;llie’;e‘:gebtog“&::'d « Ettersom dampen er meget varm ma du aldri prove a fjerne bretter fra et plagg noen
centimeters avstand for har pa seQ_' Heng O!|tld PIEOTE P“_?“ J fars.t. .

ikke & brenne stoffet. « Hold strykejernet skratt forover i vertikal stilling. Trykk stotvis pa dampknappen (pa toppen av

strykejernets handtak) - fig.14 og beveg strykejernet nedover plagget - fig.15.

Fylling av vanntanken under bruk

« Nar det rede lyset «Vanntanken er tom» blinker - fig.4 , har du ikke mer damp. Vanntanken er tom.

« Koble fra dampgeneratoren. Apne klaffen for pafylling av vanntanken.

* Bruk et litermal og fyll den med vann. Deretter fylles tanken samtidig som du passer pa at «MAX»-nivéet i tanken
ikke overskrides - fig.6.

o Lukk klaffen for pafylling av vanntanken.

« Koble til dampgeneratoren igjen. Trykk pa «ON-OFF»-knappen - fig.8, pa kontrollpanelet for @ starte strykingen igjen.

Power Zone-funksjon

o Strykejernet er utstyrt med en Power Zone-funksjon som avgir konsentrert damp pa tuppen av salen. Denne
funksjonen brukes hovedsakelig for a stryke krevende folder, detaljer og soner som er vanskelig tilgjengelige.

« For @ bruke denne funksjonen, trykk inn Power Zone-tasten pa oversiden av strykejernet sa a ofte som nedvendig -
fig.16.

Vedlikehold og rengjoring
Rengjering av dampgeneratoren

« Aldri bruk rengjeringsmidler eller avkalkingsmidler for & rengjere strykesdlen eller basen. Aldri bruk sterke
 Strykejernet eller basen ma aldri holdes under springen. ell;?;“ﬁeﬂde o
« Rengjering av strykesalen: Vi anbefaler at du bruker en myk, fuktig klut pa strykesalen mens Xedw']r‘:el‘!’arsupﬁv“ ter.

den fremdeles er litt varm. Pa den maten unngar du & skade belegget. slipende svamper vil
« Vi anbefaler at du alltid plasserer strykejernet pa haelen eller pa avlastningsplaten for & skade belegget pa

bevare belegget. strykesalen - fig.26.
« Rengjer fra tid til annen plastdelene med en myk, lett fuktet klut.

Enkel avkalking av dampgeneratoren &

Bruk ikke For & forlenge dampgeneratorens levetid og unnga kalkbelegg, er den utstyrt med en integrert

avkalkingsmidler kalksamler. Denne oppsamleren er i tanken og samler automatisk opp kalken som legger se
(eddik, industrielle A innsid PP 9 pp 99 9
avkalkingsmidler...) painnsiden.
for a skylle

kalkoppsamleren. Det Driftsprinsipp:
kan skade den. : . : . PR, N
Fordu tommer « En oransje «Antikalk»-lampe blinker pa kontrollpanelet for & vise at oppsamleren md renses
dampgeneratoren, ma - ﬁg.1 3.

du la den avkjoles i over

to timer for @ unnga

forbrenningsfare. ¢ /N\ NB, dette mé bare utfares nar dampgeneratoren har veert frakoblet strem i over to

timer og er fullstendig avkjelt. Fer dette utferes, ber du sette dampgeneratoren ved siden
av en oppvaskkum fordi vann kan renne ut fra tanken nar du apner den.

« Nar dampgeneratoren er helt nedkjolt, kan dekselet for kalkoppsamleren tas av - fig.17.

 Skru av oppsamleren - fig.18 og trekk den ut av basen - fig.19. Den inneholder oppsamlet kalk.

« For & rengjere oppsamleren godt, skyller du den under rennende vann for & fjerne kalken i den - fig.20.

 Sett oppsamleren tilbake pa plass, og skru den helt pa plass for a forsegle den - fig.21-22.

« Sett dekselet for kalkoppsamleren tilbake pa plass - fig.23.

Ved neste gangs bruk, trykk pa «OK»-knappen pa kontrollpanelet for a slukke det oransje lyset «Anti-kalk»-
fig.27.

I tillegg til denne regelmessige rengjeringen, anbefaler vi at tanken skylles grundig hver 6. maned eller etter hver 25.
gangs bruk.

« Serg for at generatoren er kald og har veert frakoblet i mer enn 2 t.

« Plasser dampgeneratoren pa kanten av vasken og strykejernet pd heelen ved siden av vasken.
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 Ta av dekselet og skru av kalkoppsamleren.

« Hold dampgeneratoren skratt. Bruk et litermal og fyll kjelen med 1/4 liter vann fra springen. Rist tanken litt, og hell
deretter alt ut i vasken.

« Sett oppsamleren tilbake pé plass, og skru den helt pa plass for & forsegle den.

« Sett tappen tilbake pa plass.

o Sett dekselet tilbake pa plass.

Systemet «<AUTO-AV»

« For din sikkerhet er dampgeneratoren utstyrt med systemet «AUTO-AV» som aktiveres automatisk etter 8 minutter
uten bruk.

« Bare lyset «PA-AV» blinker for & vise at apparatet er i hvilemodus - fig.11.

« For & starte dampgeneratoren igjen:
- Trykk pa knappen «PA-AV» eller trykk pa dampknappen.
- Vent til lyset pa knappen «PA-AV» slutter & blinke for du fortsetter strykingen.

« For din sikkerhet vil systemet «AUTO-AV» sl av dampgeneratoren etter 30 minutter uten bruk. For d starte stryking
igjen, trykk pa knappen «PA-AV».

Lagring av dampgeneratoren

« Sett strykejernet pa avlastningsplaten pa dampgeneratoren.

« Sla av dampgeneratoren ved a trykke pa «PA-AV»-knappen og koble fra apparatet. @

« Loft baylen som holder strykejernet fast pa dampgeneratoren og lukk den pa plass (du herer et «KLIKK»)- fig.2.

« Oppbevar stremledningen i oppbevaringsrommet - fig.25.

« Oppbevar dampledningen i oppbevaringsrommet - fig.24.

» Ladampgeneratoren kjole seg ned for du setter den til oppbevaring hvis den skal plasseres i et skap eller pa et lite sted.

o Hvis du oppbevarer dampgeneratoren pa et kaldt sted (ca. <10 C°), plasser apparatet i et temperert rom for du
begynner stryking.

 Du kan sette dampgeneratoren til oppbevaring ved & holde den i handtaket pa strykejernet - fig.1.

P

mmm Miljovern er viktig!

® Dette produktet inneholder verdifulle materialer som kan gjenvinnes eller gjenbrukes.
2 Lever det inn pa en egnet oppsamlingsplass eller til en forhandler av denne type produkter.
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Problemer med dampgeneratoren?

Problemer

Mulige arsaker

Losninger

Dampgeneratoren starter ikke eller lyset pa
strykejernet og lyset «PA-AV» tennes ikke.

Apparatet er ikke slatt pa.

Kontroller at apparatet er riktig koblet til
i stikkontakten og at det blir tilfart strom.
Trykk pa «PA-AV»-knappen.

Systemet «AUTO-AV» aktiveres etter
30 minutter uten bruk og slukker
dampgeneratoren.

Trykk pa «PA-AV»-knappen plassert pa
kontrollpanelet for & starte.

Vannet renner gjennom hullene i
strykesalen.

Du bruker damp nar strykejernet ikke er
tilstrekkelig varmt. Salen er ikke varm nok.

Vent til lyset pa strykejernet lyser for du
bruker dampknappen.

Vann kondenseres i rerene fordi du bruker
damp for ferste gang eller du har ikke brukt
det pa noen minutter.

Trykk pa dampknappen mens du holder
strykejernet utenfor strykebretter til damp
kommer ut.

Vate flekker kommer til syne pa stryketayet.

Strykebordtrekket er gjennomvatt fordi det
ikke er egnet til bruk med dampgeneratorer.

Serg for at du har et egnet strykebord.

Hvite renner kommer ut av hullene i
strykesalen.

Kjelen avgir kalk nar den ikke skylles
regelmessig.

Skyll av kalksamleren (se kapittelet om
avkalking)

Brune renner kommer ut av hullene i
strykesalen og lager flekker pa toyet.

Du bruker kjemiske avkalkingsprodukter eller
tilsetningsstoffer i strykevannet.

Aldri tilsett noen produkter i vanntanken
(se avsnittet om hvilken type vann du
skal bruke).

Strykesalen er skitten og brun og kan lage
flekker pa toyet.

Toyet er ikke tilstrekkelig skylt eller du har
stroket et nytt plagg fer det har blitt vasket.

Serg for at tayet er skylt godt slik at
eventuelle saperester eller kjemiske
produkter fjernes fra plaggene.

Du bruker stivelse.

Ha alltid pa stivelse pa baksiden av stoffet
som skal strykes.

Liten eller ingen dampkapasitet.

Vanntanken er tom (den rede lampen
blinker).

Fyll tanken og trykk pa «OK»-knappen til
lyset slukker.

Det rade lyset «vanntanken er tom» blinker
selv om vanntanken er fylt.

Du har ikke trykket pa knappen «OK» for a
starte igjen.

Trykk pa «OK»-knappen plassert pa
kontrollpanelet for a starte igjen.

Damp kommer ut rundt kalksamleren.

Kalksamleren er ikke skrudd ordentlig pa.

Stram til kalksamleren.

Pakningen til kalksamleren er skadet.

Kontakt et godkjent servicesenter.

Damp eller vann kommer ut under
apparatet.

Apparatet er defekt.

Stopp bruken av dampgeneratoren, og
kontakt et godkjent servicesenter.

Lyset «Anti-kalk» blinker selv om
oppsamleren er rengjort.

Du har ikke trykket pa knappen «OK» for a
starte igjen.

Trykk pa «OK»-knappen plassert pa
kontrollpanelet for & starte igjen.

Strykesalen er ripet eller skadet.

Du har plassert strykejernet flatt pa en
overflate med metall.

Alltid sett strykejernet pa hzelen eller pa
avlastningsplaten.

Du har rengjort strykesdlen med en slipende
svamp eller en svamp som inneholdt metall.

Se kapittelet «Rengjering av strykesalens.

Det rede lyset «tanken er tom» blinker og
knappen «PA-AV» virker ikke.

Apparatet har blitt oppbevart i et kaldt rom
(ca.<10C)

Koble fra apparatet.
Vent i 3 timer slik at apparatet oppnar
romtemperatur.

Sentralen slar seg ikke pa.

Du har ikke trykket lenge nok pa «ON-
OFF»-knappen.

Trykk og hold inne i noen sekunder til «ON-
OFF»-lyset slar seg av.

Dersom det skulle oppsta andre problemer, ta kontakt med et godkjent servicesenter for a fa sjekket

apparatet.
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S SAKERHETSANVISNINGARNA I BORJAN AV DET HAR HAFTET INNAN DU BORJAR ANVANDA APPARATEN.

Produktbeskrivning

1. Angknapp 13. Glidskena for forvaring av éngslangen

2. Bekvdmt handtag 14. Angslang

3. Uttag for Easycord-sladden 15. Kapa for kalkuppsamlaren

4. Kontrollampa for strykjarn 16. Kalkuppsamlare

5. Avstéllningsplatta 17. Sjdlvrengérande stryksula

6. Stromsladd 18. Kontrollpanel

7. Forvaringsfack for stromsladd Knapp «ON-OFF» och «NORMAL» med ljusindikator
8.  Power Zone-knapp Knapp «MAX» (JEANS) med ljusindikator

Knapp «MIN» (DELICATE) med ljusindikator
Ljusindikator for «Tom vattenbehallare»
Ljusindikator for «Antikalk»

Knapp «ECO» med ljusindikator

9. Lassystem for strykjdrnet

10. Lucka for pafylining av vattenbehallaren
11. Vattenbehéllare pa 1,7 L

12. Varmeaggregat (i angstationstanken)

spanoe

Spadrr for strykjdrnet pa basenheten - «Las — System»

Angstcltionen ar utrustad med en spdrr som laser jarnet pa behallaren for att underldtta transport och férvaring - fig.1:

o Las - fig.2.

o Las upp - fig.3.

For att transportera angstationen med handtaget:

- Stall strykjarnet pa angstationens avstdlliningsplatta och fdll 6ver hallaren pa strykjarnet tills den sitter pa plats
ordentligt (ett «klick» hors) - fig.2.

- Fatta tag i jarnets handtag for att transportera angstationen - fig.1.

Forberedelse
Vilket vatten bor anvandas?

* Kranvatten:

Den hdr angstationen ar utformad for att kunna anvandas med vanligt kranvatten.

Blanda 50 % kranvatten och 50 % avmineraliserat kopt vatten om det dr hég kalkhalt i ditt kranvatten.

I vissa omraden ndra havet kan salthalten i vattnet vara forhojd. Anvénd i sa fall enbart avmineraliserat vatten.

o Avhdrdning:

Det finns flera typer av avhdrdningsmedel och det avhérdade vattnet kan oftast anvdndas i angstationen. Det finns
dock vissa avhdrdare, sdrskilt med kemiska medel som t.ex. salt, som kan medféra vita eller bruna fléackar, och detta kan
synas pa en del vattenfilter.

Vid sadana problem rekommenderar vi att du anvander obehandlat kranvatten eller vatten pa flaska.

Nar du val bytt vatten krdvs flera stryktillfdllen innan problemet dr borta. Férsta gangen du anvander angfunktionen ar
det bra att testa pd en bit tyg som du inte dr radd om, dédrmed undviker du att skada dina kldder.

Kom ihag!

Anvand inte regnvatten eller vatten med tillsatser (stdrkelse, parfym eller vatten fran andra hushallsapparater). Sadana
tillsatser kan paverka angans egenskaper och vid hog temperatur kan aviagringar bildas i angbehallaren som kan fléacka
din tvatt.

Fyll pa vattentanken

« Satt angstationen pa en plan, stabil och varmetalig yta.

o Ndr den réda ljusindikatorn for «Tom vattenbehallare» blinkar - fig.4, kan du inte fa mer dnga. Vattenbehallaren dar
tom.

« Dra ur kontakten till angstationen. Oppna luckan for att fylla pa vatten - fig.5.

o Fyll pa vatten med en kanna, och se upp sa att du inte 6verskrider MAX-nivan - fig.6.

o Stdng luckan igen - fig.7 .

e Starta angstationen.

Starta angstationen
Vid férsta anvindningstilifllet, - Stéll dngstationen pé en plan, stabil och varmetalig yta.
lf‘.‘.‘" lz"k' och ".‘:;(“:‘Ye‘k“"g toch Linda ut sladden helt och ta ur dngslangen ur dess fack - fig.9-10.
ichs sir:ﬁ:g't‘;ﬂ f]d;:,;‘:gﬂf’ oML St dngstationens stickkontakt i jordat vagguttag.

« Tryck pd knappen «ON-OFF» - fig.8.
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«Nér du startar dngstationen borjar knappen «<NORMAL» blinka - fig.11 och dven kontrollampan pa strykjarnet, under
den tid det tar for strykjarnet att bli varmt.

«Knapparna MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) styr de olika temperaturkombinationerna och &ngflodet,
anpassat efter olika typer av textil. Du kan dndra instéliningarna nar du vill.

- Nar kontrollampan for vald knapp MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) lyser med fast sken (efter ca 2 minuter)
ar angstationen klar att anvanda - fig.12.

Sa har fungerar kontrollpanelen

- Kontrollampa for vald knapp MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) blinkar tills strykjérnet &r varmt.

« Den réda kontrollampan «Tom vattenbehallare» blinkar - fig.4: vattenbehallaren ar tom. Fyll pa vatten och tryck pa «<OK»
sa slacks kontrollampan. Las stycket «Fylla pa vattenbehallaren under bruk»

« Den orangefargade kontrollampan «Antikalk» blinkar - fig.13: underhall krévs, se stycket «Underhall och rengéringy.

- Angstationen &r utrustad med ett system for automatisk avstangning om den inte anvinds pa ca 8 minuter. Om bara
den roda ljusindikatorn far knappen «ON-OFF» blinkar: dngstationen dr i viloldge. Tryck pa knappen «ON-OFF» - fig.8
eller pa dngknappen for att fortsétta stryka. Las mer i stycket om «AUTO-OFF»-systemet.

« Stadnga av angstationen: tryck nagra sekunder tills ljusindikatorn fér <ON-OFF» slacks - fig.8.

Anvdndning
Stryka med anga

+Om du vill ha anga maste du trycka pa angknappen under strykjarnets handtag -  Undvik att stélla jérnet pa ett

fig.14. Ndr du slépper knappen slutar angan. ’“ft“"“a" da det kan skada
- Efter ca 1 minut, och &terkommande under anvdndning, sprutar den elektriska ;':dﬁ{'jamet pa
pumpen in vatten till virmeaggregatet. Det |ater lite, men &r helt normalt. avstdllningsplattan: den &r

- Om du anvander stérkelse bor den sprejas pa den sida du inte stryker pa. utrustad med glidsdkra tassar
och dr specialkonstruerad for
att tala héga temperaturer.

Smart Technology Auto Control

Angstationen ar utrustad med den elektroniska styrningen SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL som ger tre olika
kombinationer av temperatur och dngfléde att valja mellan.

Reglage Rekommenderad Tvattrad Exempel

Acetat, elastan, polyamid, akryl samt

MIN Mycket lag varme, for syntetblandningar
(Delicate) kansliga tyger och farger Obs! Angstryk inte textilier med akryl- eller
modakrylfibrer.
Optimalt for alla Bomull, ylle, siden, polyester, kaschmir, mohair,

NORMAL vanliga tyger E E viskos och syntet-/bomullsblandningar

MAX Mest effektiv for tjocka . . . S

(Jeans) eller svara textilier @ Linne, kraftig bomull, jeans (férgakta férger)
Obs! Tyg med symbolen ZX gér inte att stryka. Vid férsta anvandningen,
Borja med tyger som ska strykas i ldg temperatur och avsluta med tyger som ska strykas i eller om du inte har
hégre temperatur. anvant angfunktionen

Nér du gér frdn &g vérme till hg varme kan du bara fortstta att stryka. pa nagra minuter: tryck
flera ganger i rad pa

Om du dr oséker pa vilken typ av tyg det ar, kan du ldsa det pa tvattradet. Angknappen
Om du stryker ylleklader récker det om du trycker p& angknappen stétvis = fig.14, utan att -fig.14 men hall inte
satta ner strykjarnet pa plagget. Da riskerar du inte att tyget blir blankt. strykjarnet ovanfor

. . - . ’ plagget som ska strykas.
Med «ECO»-funktionen kan du minska energimangden som gar at. Om du vill byta Da slipper du f4 kalit

till «kECO» ska du borja med att valja MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) och  vatten pé plagget.
sedan trycka p& knappen «ECO». Tryck p& «<ECO» igen om du vill avsluta laget «<ECO».

Strykning utan danga
o Tryck inte pa angknappen pa strykjdarnet.
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Vertikal strykning

Rad: Vid andra material  Hang upp plagget pa en galge och stréck tyget nagot med ena handen.
ﬂ:l:';‘t’:ekes'l'ﬁ;::f::t't « Angan som utldses ér mycket het: férsék aldrig att ta bort veck fran ett plagg du
fran playgget for att inte hqr pcl dig, hmjg alltid pla_gg paen gulg.e._ . )
bréinna materialet. o Hall jarnet lodratt och framatlutat, tryck pa angknappen (pa handtagets undersida) -

fig.14 i omgangar medan du for jarnet uppifran och ned - fig.15.

Fylla pa vattenbehallaren under bruk

* Nér den roda kontrollampan for «Tom vattenbehallare» blinkar - fig.4 , kan du inte fa mer anga. Vattenbehallaren ar
tom.

« Dra ur kontakten till angstationen. Oppna luckan fér att fylla pa vatten.

« Ta en kanna och fyll pa vatten i vattenbehallaren, se till att «Max»-nivan i vattenbehallaren inte éverskrids - fig.6.

 Stdng luckan igen.

 Satt i kontakten till angstationen igen. Tryck pa knappen «ON-OFF» - fig.8 pd instrumentpanelen fér att starta igen.
Angfunktionen ar klar nar knappen «ON-OFF» lyser med fast sken.

Funktionen Power Zone

« Den hdr apparaten dr forsedd med funktionen Power Zone: angan koncentreras vid stryksulans spets, lamplig att
anvédnda vid svarstrukna veck, vid detaljer och omraden som dr svara att komma at.
 Tryck ned knappen Power Zone helt som sitter ovanpa strykjdrnet, sa ofta som behévs - fig.16.

Skotsel och rengoring
Rengobra angstationen

e Anvand inte rengoringsmedel eller avkalkningsmedel for att rengéra stryksulan eller Anvénd inte slipande
basenheten. eller fridtande produkter.

o Hall a_\_dmg strykjarn eller ?asenhet gnder vattenkramer}. R ) B Obs! Om du anvéinder

 Rengdra stryksulan: anvand en mjuk, fuktad trasa pa den dnnu ljumma stryksulan fér att  en slipande svamp eller

inte skada belaggningen. liknande kan du skada
« Stall alltid jarnet pa halen for att bevara den sjélvrengérande belaggningen. den sjdlvrengrande
Y 2 N beldggningen pa
* Rengdr dd och da plastdelar med en l4tt fuktad mjuk trasa. stryksulan - fig.26.

Avkalka enkelt angstationen &

Anvénd aldrig For att forlanga angstationens livslangd och undvika kalkpartiklar @r den utrustad med
g}’llr“‘:;::"l?::;ﬁg' en integrerad kalkuppsamlare. Uppsamlaren, placerad i behdllaren, lagrar automatiskt
avkalkningsmedel.) for  kalkavlagringar som bildas inuti.

att skolja vattentgnken:

skador kan uppstd iden.  Funktionsprincip:

d?‘r;':faii:,f:r':"%:’;et « En orange kontrollampa «Anti-calc» blinkar pa kontrollpanelen och indikerar att uppsamlaren

nddvéndigt att lata den ska skéljas - fig.13.

svalna i mer @n 2 timmar,

for att undvika all risk for . . . ) ) . .
bréinnskador. /A Observera att det ska géras ndr éngstationen varit urkopplad i mer @n tvé timmar

och ar helt kall. Gér avkalkningen av angstationen i ndrheten av en diskbénk da vatten
kan rinna ut fran behdllaren ndr den 6ppnas.

 Ta ur kalkuppsamlaren ndr angstationen har svalnat helt - fig.17.

 Skruva ur uppsamlaren - fig.18 och dra ur den ur basenheten - fig.19, den innehéller kalk som bildats.

« Gor ren uppsamlaren genom att helt enkelt skélja den under kranen for att fa bort kalken - fig.20.

« Satt tillbaka uppsamlaren och skruva dit den ordentligt, s& att den héller tétt - fig.21-22.

o Satt tillbaka kapan 6ver uppsamlaren igen - fig.23.

Tryck pa «OK» pa instrumentpanelen tills den orangeférgade ljusindikatorn for «Antikalk» slocknar, ndsta
gang du ska stryka - fig.27.

Utodver det har underhallet bér du skolja igenom vattenbehallaren var sjatte manad eller efter var 25:e anvandning.
« Se till att varmeaggregatet &r kallt och att kontakten inte suttit i vagguttaget pa 2 timmar.
« Stall dngstationen vid en diskho och strykjarnet bredvid, pd hégkant.
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 Ta av kapan dver uppsamlaren och skruva av kalkuppsamlaren.
o Luta dngstationen. Fyll p& 1/4 liter kranvatten med hjalp av en kanna.
Skaka lite p& basenheten och tém sedan ut vattnet i diskhon.
o Satt tillbaka uppsamlaren och skruva dit den ordentligt, s& att den héller tatt.
o Fall tillbaka spéarren.
« Satt tillbaka kapan igen.

«AUTO-OFF»-system

o Av sakerhetsskal &r dngstationen forsedd med ett «<AUTO-OFF»-system som aktiveras automatiskt om du inte anvander
strykjarnet pa 8 minuter.

 Kontrollampan «ON-OFF» blinkar for att visa att apparaten &r i vilolage - fig.11.

o GOr sa har om du vill aktivera angstationen igen:
- Tryck pa «<ON-OFF» eller p& angknappen.
- Vanta tills kontrollampan for «<ON-OFF» inte blinkar langre innan du bérjar stryka.

« Om apparaten inte anvands pa ca 30 minuter stangs angstationen av med «AUTO-OFF»-systemet, av sékerhetsskal.
Tryck pa «<ON-OFF» nar du vill borja stryka igen.

Forvaring av angstationen

« Stéll strykjarnet pa avstélliningsplattan pa dngstationen.

o Stdng av dngstationen med knappen «ON-OFF» och dra ut stickkontakten.

 Satt pa hallaren pa strykjarnet tills du hor ett «klick»- fig.2.

o Ldgg i stromsladden i forvaringsutrymmet - fig.25.

o Forvara angsladden i dess fack - fig.24.

 Lat dngstationen svalna forst om du ska stélla undan den i ett skap eller annat trangt utrymme.

« Om du férvarar dngstationen i ett relativt svalt utrymme (under ca 10°C) &r det bést att stélla fram den i rumstemperatur
en stund innan du bérjar anvanda den.

» Du kan béra hela dngstationen i strykjarnets handtag - fig.1.

P

mmm Bidra till att skydda miljon!

® Apparaten innehdller en mdngd material som kan ateranvdndas eller atervinnas.
< Lamnain den pa en atervinningsstation eller i annat fall till en godkdnd serviceverkstad for en miljériktig hantering.
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Problem med dngstationen?

Problem

Tankbara orsaker

Atgiirder

Angstaﬂomen startar inte, strykjarnets
kontrollampa eller «<ON-OFF» tands inte,

Angstationen dr inte pasatt.

Kontrollera att apparatens stickkontakt
sitter i ett fungerande végguttag. Tryck pa
knappen «ON-OFf>.

«AUTO-OFF»-systemet har aktiverats efter 30
minuter utan anvandning, och dngstationen
har sténgts av.

Tryck p& knappen «ON-OFF» p&
kontrollpanelen.

Vattnet rinner ut ur stryksulans hal.

Du trycker pa knappen for anga ndr
strykjarnet inte Gnnu dr tilliackligt varmt.

Vénta tills strykjarnets kontrollampa lyser
med ett fast sken innan du bérjar anvanda
angknappen.

Vattnet kondenseras i roret pa grund av
att du anvénder angfunktionen for forsta
gangen eller inte har anvént den pa en
stund.

Hall strykjarnet utanfor strykbradan och
tryck pa angknappen tills det kommer anga
fran strykjarnet.

Vattenrander syns pa tvdtten.

Strykbords6verdraget dr genomvatt da det
inte ar anpassat till en angstations effekt.

Se till att ha en anpassad strykbrada.

Det rinner vit- eller brunférgad vdtska ur
halen pa stryksulan.

Varmeaggregatet i tanken avger
kalkpartiklar pa grund av att det inte skéljts

regelbundet.

Skélj uppsamlaren (se § avkalka
angstationen).

Brunfargat vatten rinner ut ur stryksulans
hal och lamnar fldckar pa plagget.

Du anvander kemiska avkalkningsmedel
eller tillsatser i strykvattnet.

Tillsatt inte produkter i vattenbehallaren
(I&s mer om vilken typ av vatten du kan
anvandai§).

Stryksulan dr smutsig eller brunfargad och
riskerar att lamna flackar pa plagget.

Dina plagg har inte skéljts tillrackligt eller
du har strykt ett nytt plagg innan du
tvdttade det.

Se till att plaggen dr tillrackligt skoljda for
att avldgsna eventuella tvattmedelsrester
eller kemiska produkter fran nya plagg.

Du anvander stdrkelse.

Spreja alltid starkelse pa motsatt sida till
den som skall strykas.

Jarnet avger lite anga eller ingen anga alls.

Vattentanken &r tom (den réda lampan
blinkar).

Fyll pa vatten och tryck pa «OKo tills
kontrollampan slacks.

Den réda kontrollampan for «tom
vattenbehéllare» blinkar trots att
vattenbehallaren &r fylld.

Du maste trycka pa «OK» for att starta
apparaten

Tryck pa knappen «OK» pd kontrollpanelen.

Anga kommer ut kring uppsamlaren.

Uppsamlaren sitter I6s.

Dra at uppsamlaren.

Uppsamlarens packning dr skadad.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Det kommer anga eller vatten underifrén
apparaten.

Apparaten ar skadad

Anvand inte dngstationen och kontakta ett
godkant servicecenter.

Kontrollampan «Antikalk» blinkar trots att
uppsamlaren rengjorts

Du méste trycka pé& «OK» fér att starta om
apparaten.

Tryck pa knappen «OK» pé kontrollpanelen.

Stryksulan &r repad eller skadad.

Du har stallt strykjarnet pé ett strykjarnsstall
i metall.

Stall alltid strykjarnet pa halen eller pa
avstallningsplattan p& &ngstationen

Stryksulan har rengjorts med en slipande
svamp eller metall av nagot slag.

Lés mer i «Rengdra stryksulan».

Den réda kontrollampan fér «tom
vattenbehdllare» blinkar och knappen «ON-
OFF» gdr inte att anvanda.

Apparaten har forvarats i for kall miljé
(under ca 10°C).

Dra ur natsladden ur vagguttaget.
Vénta 3 timmar tills apparaten haller
rumstemperatur.

Angstationen stangs inte av.

Du har inte tryckt tillrdckligt Iange pa
knappen «ON-OFF».

Tryck nagra sekunder tills ljusindikatorn for
«ON-OFF» slicks.

For alla andra problem, kontakta en godkdnd serviceverkstad som kan kontrollera strykjdrnet.
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LUE NAIDEN KAYTTOOHJEIDEN ALUSSA Ol

TURVAOHIEET ENNEN LAITTEEN KAYTT

Tuotekuvaus

1. Hoyrysaadin 13. Hoyryjohdon sdilytyskisko

2. Ergonominen kahva 14. Hoyryjohto

3. Easycord-johdon ulostulo 15. Kalkinkerddjan korkki

4. Silitysraudan merkkivalo 16. Kalkinkerddja

5. Silitysraudan alusta 17. Autoclean-pohja

6. Sdhkojohto 18. Ohjaustaulu

7. Sahkéjohdon sdilytyspaikka «ON-OFF» ja «NORMAL» -painike ja merkkivalo
8. Power Zone -painike «MAX» (JEANS) -painike ja merkkivalo

9. Silitysraudan kiinnityskaari rungossa «MIN» (DELICATE) -painike ja merkkivalo

10. Vesisdilion tayttoluukku
11. Vesisdilio 1,7 L
12. Hoyrysailié (rungon sisalld)

Raudan lukitusjarjestelma - Lock — System

Hoyrysilitysrautasi on varustettu raudan kiinnityskaarella, joka pitdd raudan lukittuna alustalla helpottaen sen

siirtdmistd ja sdilyttamistd - fig.1:

o Lukittu - fig.2.

o Eilukittu - fig.3.

Siirtdessdsi hoyrysilitysrautaa pitden kiinni raudan kadensijasta:

- Aseta silitysrauta hoyrysilityskeskuksen raudan alustalle ja nosta silitysraudassa olevaa kiinnityskaarta, kunnes rauta
kiinnittyy (kuulet naksahduksen sen kiinnittyessd) - fig.2.

- Tartu rautaan kddensijasta, jonka avulla hoyrysilitysrauta on tarkoitettu siirrettdvdksi - fig.1.

Valmistelu
Millaista vettd voi kayttda ?

« Vesijohtovesi:

Laitteessa voi kdyttdd vesijohtovettd. Jos vesi on erittdin kalkkipitoista, sekoita keskenddén 50 % vesijohtovettd ja 50 %
kaupasta saatavaa demineralisoitua vettd.

Joillakin merenranta-alueilla veden suolapitoisuus voi olla korkea. Siind tapauksessa kaytd silitysraudassa ainoastaan
demineralisoitua vettd.

« Vedenpehmennin:

On olemassa erilaisia vedenpehmentimid. Suurin osa vedenpehmentimien puhdistamasta vedestd sopii kaytettdvaksi
taman silityskeskuksen kanssa. Jotkut vedenpehmentimet, erityisesti ne jotka kdyttdvdt kemikaaleja kuten suolaa
veden puhdistukseen voivat aiheuttaa valkoista tai ruskeaa vuotoa. Tamd on mahdollista etenkin suodatinkannujen
puhdistaman veden kanssa. Jos tdmd ongelma koskee sinua, suosittelemme ettd kaytat kdsittelemdtonta
vesijohtovettd tai kaupasta ostettua pullovettd. Kun olet vaihtanut veden, ongelma ei hdvid heti, vaan usean
kayttokerran jdalkeen. On suositeltavaa kokeilla hdyrytoimintoa ensimmdisen kerran veden vaihdon jalkeen kankaalla,
jonka voi heittdd pois, jotta et likaa vaatteitasi.

Muista:

Al koskaan kéytd sadevettd tai listaineita sisdltévéd vettd (kuten térkkelys, parfyymi tai kodinkoneiden siséltamaa
vettd). Lisaaineilla voi olla vaikutusta laitteen hoyry- ja korkean lampédtilan toimintoihin tai ne voivat muodostaa hoyrya
tai liata tekstiilejd.

«Vesisdilio tyhja» -merkkivalo
«Anti-calc» -merkkivalo
«ECO» -painike ja merkkivalo

mmanoa

Taytd sailio
 Aseta hoyrysilityskeskus tasaiseen ja vaakatasoiseen paikkaan, joka kestad Iampoa.

« Kun punainen «Vesisailié tyhjd» -merkkivalo vilkkuu - fig.4, laitteesta ei endd tule hdyryd. Vesisdilio on tyhja.
o Kytke hoyrysilityskeskus irti sahkoverkosta. Avaa vesisdilion tayttéluukku - fig.5.

» Kaada vesisdilioon vettd vesikannulla ylittamdatta MAX-tasoa - fig.6.

o Sulje tayttoluukku - fig.7.

o Hoyrykeskuksen kdynnistaminen.

Hoyrykeskuksen kdaynnistaminen
Ensimmaiselld kiyttokerralla o Aseta hdyrykeskus tasaiseen ja vaakatasoiseen paikkaan, joka kestad lampoa.

silitysraudasta saattaa « Kierré sahkdjohto kokonaan auki ja vedé se ulos sdilytyspaikastaan - fig.9-10.
ldhted savua tai hajua. - B . :

o Kytke hoyrykeskus maadoitettuun pistorasiaan.
Témd ei kuitenkaan ole  Paina «ON-OFF» -painiketta - fig.8.

vaarallista ja loppuu pian.
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 Kun laite kaynnistetaan, <NORMAL»-painike - fig.11 seka silitysraudan merkkivalo vilkkuvat.

o Painikkeilla MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) valitaan erityyppisille tekstiileille sopivat lampdtila- ja
héyrynpaineyhdistelmat. Ne voidaan valita milloin tahansa.

» Kun valitun painikkeen MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) merkkivalo syttyy (noin 2 minuutin kuluttua),
héyrykeskus on kdyttovalmis - fig.12.

Ohjaustaulun kéaytto

o Valitun painikkeen MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) merkkivalo vilkkuu laitteen kaynnistyksen ajan.

» Punainen «Vesisdilio tyhja» -merkkivalo vilkkuu - fig.4: vesisdilic on tyhjd. Taytd vesisdilio ja paina «OK»- painiketta
merkkivalon sammuttamiseksi. Katso lisdtietoja kappaleesta «Vesisdilion taytto kayton aikanax»

o Oranssi «Anti-calc» -merkkivalo vilkkuu - fig.13: laite tarvitsee huoltoa. Katso lisdtietoja kappaleesta «Huolto ja
puhdistus».

o Hoyrykeskuksesi on varustettu automaattisella sammutusjdrjestelmdlld, joka sammuttaa laitteen kun sitd ei ole
kaytetty noin 8 minuuttiin. Vain «<ON-OFF» -painikkeen punainen merkkivalo vilkkuu: hoyrykeskus on valmiustilassa.
Paina «ON-OFF»- painiketta - fig.8 tai hoyryliipaisinta silityksen jatkamiseksi. Katso lisctietoja kappaleesta «AUTO-
OFF» -jdrjestelma.

o Hoyrykeskuksen sammuttamiseksi: paina muutama sekunti, kunnes «ON-OFF» -merkkivalo sammuu - fig.8.

Kaytto
Hoyrysilitys
o Laitteesta tulee héyryd kun painat silitysraudan kahvan alla olevaa héyrysaadinta Ald aseta rautaa metalliselle
- fig.14. Hoyryn tulo loppuu kun lakkaat painamasta hdyrysaddinté. ?A‘di;‘:'i::t'g e ‘ef::'e’:;]i::i‘:‘“ o
« Noin minuutin kuluttua, ja sadnndllisesti kdyt6n aikana, laitteen sahkopumppu alustan telineeseen. Siiné on
ruiskuttaa vettd hoyrysailioon. Siitd kuuluu aantd, mikd on normaalia. liukumista estévd alusta ja se
« Jos kaytdt tarkkid, sumuta se silitettavén puolen kadntépuolelle. kestdd korkeita limptiloja.

Smart Technology Auto Control

Hoyrykeskuksesi on varustettu elektronisella SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL -sadtétoiminnolla, joka tarjoaa
kolme optimaalista lampétila- ja hdyrynpaineyhdistelmdd.

Suositeltu kaytto Merkinta

Asetaatti, elastaani, polyamidi, akryyli ja

MIN Erittdin kevyt, herkille synteettiset sekoitukset
(Delicate) tekstiileille ja véreille Huomio: dld silita hoyrytoiminnolla tekstiileja,
jotka sisdltévat akryyli- tai modakryylikuituja.
Sopii yleisimmille Puuvilla, villa, silkki, polyesteri, kashmir, mohair,

NORMAL tekstiileille E E viskoosi ja synteettiset sekoitukset/puuvilla

MAX Tehokkain paksuille tai @ Pellava, paksu puuvilla, farkkukangas

(Jeans) hankalille tekstiileille (pesunkestavat vdrit)
Huomio, symbolilla X merkittyjé kankaita ei voi silittéé. Kun kéytdt laitetta
Aloita ensin kankaista, jotka silitetadn alhaisella Iémpétilalla ja padta silitys kankailla, jotka ensimméisen kerran tai
kestdivit korkeampaa lampétilaa. et ole kéyttanyt hoyryd

muutamaan minuuttiin:

Kun valitset ylemman lampétilan, voit jatkaa silittdmistd. aina hoyrysaddintd
Jos olet epavarma vaatteesi kangastyypistd, katso listietoja vaatteen etiketistd. 5seita ke)r’t)o/ju -fig.14
Jos silitdt villavaatteita, paina silitysraudan héyrysaddintd nopein sykéyksin - fig.14, kankaan ulkopuolella.
painamatta silitysrautaa vaatteen padlle. Silla tavoin valtdt villakankaan kiiltGmisen. Nain poistat kylmén

veden hoyrypiiristd.
«ECO»-toiminnolla voit véhentdd valitsemasi tilan energeettistd kulutusta. Jos
haluat vaihtaa «ECO»-tilaan, valitse tila MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS)
ja paina sitten «ECO»-painiketta. Jos haluat poistua «ECO»-tilasta, paina uudelleen
«ECO»-painiketta.

Kuivasilitys
« Ald paina kahvassa olevaa héyrynappia.
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Silitys pystysuunnassa

Vinkkejd: Jos silitét jotain « Ripusta vaate henkarille ja pingota kangasta kevyesti kadellé.

muuta kuin pellava- tai o Alé koskaan hdyrytd vaatetta, joka ihmisen pddlld, sillé héyry on hyvin kuumaa.
f“”:lﬂﬂgk::g:::a}ﬁ'e‘m:’"m Ripusta vaate henkarille héyryttdamistd varten.

etdisyydelld kankaasta, ettei ~ ® Pidd rautaa pystysuorassa asennossa, kallistettuna eteenpdin - fig.14 Paina héyryn

se pala. saadintd (sijaitsee kahvan padlla) silloin talldin ja silita ylhadlta alaspdin - fig.15.

Vesisdilion tdytto kayton aikana

« Kun punainen merkkivalo «Vesisdilio tyhjd» vilkkuu - fig.4 , laitteessa ei ole endd hoyryd. Vesisdilio on tyhjd.

© Kytke hoyrysilityskeskus irti sahkoverkosta. Avaa sdilion tayttoaukko.

o Taytd karahvi vedelld ja taytd sitten sdilio vedelld, varo ylittamastd sailion «Max»- tasoa - fig.6.

 Sulje tayttoluukku.

« Kytke hoyrysilityskeskus sahkéverkkoon. Paina ohjaustaulussa olevaa «ON-OFF»-kdynnistyspainiketta - fig.8 silityksen
jatkamiseksi.

Power Zone -toiminto

o Laitteesi on varustettu Power Zone -toiminnolla: raudan pohjan kdrjestd tulee tiivistettyd hoyryd, jota kdytetddn
erityisesti vaikeiden ryppyjen, yksityiskohtien ja hankalien alueiden silitykseen.

* Kayta toimintoa painamalla raudan yldpuolella olevaa Power Zone -painiketta pohjaan niin usein kuin tarpeellista
- fig.16.

Huolto ja puhdistus
Hoyrykeskuksenpuhdistaminen

« Al koskaan puhdista pohjaa tai runkoa puhdistus- tai kalkinpoistotuotteilla. Alé koskaan kéyté

« Al koskaan aseta silitysrautaa tai sen runkoa juoksevan veden alle. laitteen puhdistuksessa

« Silityspohjan puhdistus: suosittelemme vield viiledn pohjan puhdistamista pehmedlld ja t:;tf:f;“' hankaavia
kostealla liinalla, jotta pohja ei vahingoitu. Huomio! hankaavan

« Suosittelemme, ettd asetat silitysraudan aina kantansa tai alustansa pddlle, jotta sen pohja pesusienen kdyttaminen
eivahingoit LGOI o

« Puhdista laitteen muoviset osat silloin talldin pehmedlld, hieman kostutetulla liinalla. pinr)!oitettu _29_55_

Poista kalkki helposti hoyrysilitysraudastasi

Alé laita Jotta hoyrysilitysrautasi kayttéika olisi mahdollisimman pitkd ja vdlttdisit karstaroiskeet,
lgﬂtl!ﬁkilr('Poiilotllli_n_eitﬂ hoyrysilitysrautasi on varustettu kiintedlld kalkkikarstan keradjdlla. Tama kerddja on sijoitettu
Kalkinpoistoaineita) altaaseen ja se kerdid automaattisesti sdilién sisdlld muodostuvan karstan.
sdilioon: ne voivat
vahingoittaa laitetta. Toimintaperiaate :
f;ﬁz’r“t%‘zi’zfé"gg";‘:‘d“" « Kalkkikarstan poiston merkkivalo vilkkuu vilkkuu néytéssd, jotta huomaat, ettd on aika
ehdottomasti annettava huuhdella kerddja - fig.13.
jadhtya ainakin 2
tuntia, jotta vdltytadan L N »
palovammariskeiltd. /N Huomaa, tdmé toimenpide tulee tehd vain, kun hdyrysilitysrauta on ollut irrotettu
sahkoverkosta ainakin kaksi tuntia ja se on jaahtynyt taydellisesti. Taman toimenpiteen
tekemiseksi hoyrysilitysraudan on oltava pesualtaan Idhelld, sillé vesi valuu sailidsta kun
se on avattu.

« Kun hoyrysilityskeskus on tdysin jadhtynyt, poista kalkinkeradjan korkki - fig.17.

« Kierrd kalkinkerddja auki - fig.18 ja poista se rungosta - fig.19, kerddjd sisaltaa sailioon keradntyneen kalkin.

« Puhdista kalkinkerddja hyvin huuhtelemalla se juoksevassa vedessad - fig.20.

* Aseta kalkinker takaisin paikoilleen kiertamdlla se kunnolla kiinni, jotta se pysyy tiiviing - fig.21-22.

o Aseta kalkinkerGdjd takaisin paikoilleen - fig.23.

Kun kdytdt laitetta seuraavan kerran, paina ohjaustaulussa olevaa «OK»-painiketta oranssin «Anti-clac»-
merkkivalon sammuttamiseksi - fig.27.

Tamdn sadnnollisen huollon liséiksi on suositeltavaa tehdd s¢
vdlein.

« Tarkista, ettd generaattori on kylma ja kytketty irti yli kahden tunnin ajan.
« Aseta héyrykeskus lavuaarin reunalle ja silitysrauta kantansa pdadlle.
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« Poista kalkinkeradjan korkki ja kierra kalkinkeradja auki.

o Pidda hoyrykeskus kaltevassa asennossa. Kaada hoyrysdilioén kannun avulla 1/4 litraa vesijohtovettd.
Heiluta runkoa hetki ja kaada sitten rungon sisdltma vesi lavuaariin.

o Aseta kalkinkercdjd takaisin paikoilleen kiertdmalld se kunnolla kiinni, jotta se pysyy tiiviind.

o Aseta kieleke takaisin paikoilleen.

o Aseta kalkinkercdjdn korkki takaisin paikoilleen.

«AUTO-OFF» -jdrjestelma

 Turvallisuutesi  takaamiseksi  hoyrykeskus on  varustettu  «AUTO-OFF»-valvejdrjestelmdlld, joka kdynnistyy
automaattisesti kun laitetta ei ole kaytetty 8 minuuttiin.

o Vain «ON-OFF»-merkkivalo vilkkuu kun laite menee valmiustilaan - fig.11.

« Kaynnista hoyrykeskus uudelleen:
- Painamalla «ON-OFF»-painiketta tai hoyryliipaisinta.
- Odottamalla, ettd «ON-OFF»-painikkeen merkkivalo ei enad vilku ennen silityksen jatkamista.

o Turvallisuutesi takaamiseksi «AUTO-OFF»-jarjestelmda sammuttaa hoyrykeskuksen kun laitetta ei ole kaytetty noin
30 minuuttiin. Jatka silitystd painamalla «ON-OFF»-painiketta.

Hoyrykeskuksen sdilyttdminen

o Aseta silitysrauta hoyrykeskuksen silitysraudan alustalle.

» Sammuta hoyrykeskus painamalla «ON-OFF»-painiketta ja kytkemdlld se irti sahkoverkosta.

« Nosta silitysraudassa olevaa kiinnityskaarta, kunnes turvajarjestelma lukkiutuu (kuulet naksahduksen) - fig.2.

o Sdilyta sahkojohto sille tarkoitetussa sdilytyspaikassa - fig.25.

« Sdilyta hoyryjohto sille tarkoitetussa lokerossa - fig.24.

« Anna hoyrykeskuksen jadhtyd kunnolla ennen sen asettamista silytykseen, jos sdilytdt laitetta kaapissa tai kapeassa
paikassa.

o Jos sdilytat hoyrykeskusta suhteellisen kylmdassa paikassa (noin <10 C°), sdilytd sitd ensin viiledssa paikassa ennen
silittamisen aloittamista.

« Voit kantaa hoyrykeskusta turvallisesti pitamalld kiinni silitysraudan kahvasta - fig. 1.

P

mmm Huolehtikaamme ympdristostal

® Laitteesi on varustettu monilla arvokkailla ja kierrétettdvilld materiaaleilla.
2 Toimita laitteesi keryspisteeseen tai sellaisen puuttuessa vaikka valtuutettuun huoltokeskukseen, jotta laitteen
osat varmasti kierrdtetaan.
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Onko sinulla ongelmia hoyrysilitysrautasi kanssa?

Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Hoyrykeskus ei kaynnisty tai silitysraudan
merkkivalo ja «ON-OFF»- merkkivalo
eivat pala.

Laitteeseen ei ole kytketty virtaa.

Tarkista, ettd laite on kytketty toimivaan
pistorasiaan, ja ettd se on padlld. Paina
«ON-OFF»-painiketta.

«AUTO-OFF»-jdrjestelma on kaynnistynyt ja
sammuttanut hoyrykeskuksen sen jalkeen
kun laitetta ei ole kaytetty 30 minuuttiin.

Paina ohjaustaulussa olevaa «ON-OFF»-
kaynnistyspainiketta.

Pohjan rei’istd vuottaa vettd.

Kaytat hoyryn saddintd, vaikka silitysrauta
ei ole tarpeeksi kuuma.

Odota, ettd silitysraudan merkkivalo ei enaa
vilku ennen hoyrysadtimen kdynnistamista.

Vesi on tiivistynyt putkiin, sillé kéytat héyryd
ensimmdistd kertaa tai et ole kéyttdnyt
héyryd muutamaan minuuttiin,

Paina hoyrysaadintd silityspdydéan
ulkopuolella, kunnes silitysraudasta tulee
héyryd.

Vesijuovia ilmestyy tiettyihin kankaisiin.

PSydan suojaliina on kastunut, sillé se ei
ole sopiva kaytettavaksi hoyrysilitysraudan
tehon kanssa.

Varmista, ettd kaytat laitetta
asianmukaisella pdydalla.

Pohjasta valuu vaaleaa nestettd.

Vesisdiliosta roiskuu kalkkia, silld sitd ei ole
huuhdeltu saénnéllisesti.

Huuhtele kalkkikarstan kerddja (katso §
kalkkikarstan poisto hoyrysilitysraudasta).

Silitysraudan pohjan rei’istd vuotaa ruskeaa
nestettd, joka likaa silitettdvan vaatteen.

Olet kdyttdnyt kemiallista
kalkinpoistoainetta tai lisGaineita sailién
vedessd.

Alé koskaan liséié minkéénlaisia tuotteita
vesisdilioon (katso mitd vettd voit kayttad
kohdasta §).

Silitysraudan pohja on likainen tai ruskea ja
likaa silitettavan vaatteen.

Vaatetta ei ole huuhdeltu riittavan hyvin
tai olet silittdnyt uutta vaatetta ennen sen
pesemistd.

Varmista ettd pyykki on kunnolla huuhdeltu
jottei pesuaineen jadmat tai muut
kemikaalit pala kiiinni uuteen vaatteeseen

Kaytat tdrkkid.

Sirottele tarkki silitettvan vaatteen nurjalle
puolelle.

Héyrya tulee vahdn tai ei ollenkaan.

Vesiséilio on tyhjd (punainen merkkivalo
vilkkuu).

Tayta vesisailio ja paina «OK»-painiketta,
kunnes merkkivalo sammuu.

Punainen «vesisgili6 tyhjd» - merkkivalo
vilkkuu, vaikka vesisdilio on tytetty.

Et ole painanut «OK»-kdynnistyspainiketta.

Paina ohjaustaulussa olevaa «OK»-
kéynnistyspainiketta.

Héyrya tulee ulos kalkkikarstan kerddjan
ympdriltd.

Keradja on kiristetty huonosti.

Kirista kalkkikarstan kerddja.

Kalkkikarstan keradjdn tiiviste on
vahingoittunut.

Ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen.

Laitteen alta valuu héyryé tai vettd.

Laite on viallinen.

Ala endd kaytd hdyrykeskusta. Vie se
valtuutettuun huoltopalveluun.

«Anti-calcr-merkkivalo vilkkuu, vaikka
kalkinkerGdja on huuhdeltu.

Et ole painanut «OK»-kdynnistyspainiketta

Paina ohjaustaulussa olevaa «OK»-
kaynnistyspainiketta.

Pohja on naarmuuntunut tai vioittunut.

Olet asettanut silitysraudan metallisen
raudanalustan padlle.

Aseta silitysrauta aina kantansa tai
alustansa padlle.

Olet puhdistanut raudan pohjan
hankaavalla tai metallisella pesusienelld.

Katso lisétietoja kappaleesta «Pohjan
puhdistaminen».

Punainen «vesisdilio tyhjd» - merkkivalo
vilkkuu ja «ON-OFF»-painike ei toimi.

Laitetta sdilytetadan kylméssa paikassa
(noin <10 C°).

Kytke laite irti shkoverkosta.

Odota 3 tuntia, jotta laitteen lampétila
saavuttaa huoneessa vallitsevan
Iémpétilan.

Keskus ei sammu.

Et ole painanut tarpeeksi pitkddn «ON-
OFF» -painiketta.

paina muutama sekunti sammuttaaksesi
«ON-OFF» -merkkivalon

Muiden ongelmien ilmetessd ota yhteyttd valtuutettuun huoltoliikkeeseen, joka tarkastaa silitysrautasi.
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LUTFEN, CIHAZI KULLANMADAN ONCE BU KULLANIM KILAV!

BASINDA VERILEN EMNIYET TALIMATLARINI INCELEYI

Cihazinizin Tanimi

1. Buhar kontroli 13. Buhar kordonu saklama bolmesi

2. Konforlu tutacak 14. Buhar kordonu

3. Easycord kablo gikisi 15. Kireg toplama gubugu kapagi

4. Termostat gostergesi 16. Kireg toplama cubugu

5. Utd tabani plakas 17. Autoclean Taban

6. Elektrik kablosu 18. Kontrol paneli

7. Elektrik kablosu yuvasi a. Isikl gostergeli <ON-OFF» ve «<NORMAL» dugmesi,
8. Power Zone tusu Isiklr gostergeli «MAX» (JEAN) digmesi

9. Govde uzerinde Utu kilitleme halkasi Isikli gostergeli «<MIN» (HASSAS) dugmesi

11. 1,7 Lsuhaznesi «Kireg Onleme» gostergesi

b.
. c
10. Hazne doldurma kapagi d. «Hazne bos» gostergesi
e
12. Buhar kazani . lsikl digmesi «ECO» digmesi

Utiiniin stand iizerine kilitlenmesi sistemi

Buhar jeneratoriiniiz, tasinmasini ve yerlestiriimesini kolaylastirmak igin kutu Gzerinde kilitlemeli bir Gtd tutma halkas

ile donanimlidir - fig.1:

- Kilitleme - fig.2.

- Kilidi agma

Buhar jeneratorinlzi Gtindn sapindan tutarak tasimak igin:

- Uty buhar santralinin levhasina yerlestirin ve kilit devreye girene dek Gtiniin tzerindeki destek cemberini kaldirin
(«klik» sesi duyulur) - fig.2.

- Buhar jeneratoriiniizt tasimak igin Gty sapindan tutun - fig.1. @
Hazirhik

Hangi suyu kullanmali?

« Musluk suyu:

Cihaziniz musluk suyuyla calisacak sekilde tasarlanmistir. Suyunuzun kireg orani ytksek ise, %50 musluk suyu ve %50 saf
suyu kanstirarak kullanabilirsiniz.

Deniz kenarinda bulunan bazi bélgelerde, suda bulunan tuz orani ytiksek olabilmektedir. Bu durumda yalnizca saf su
kullanin.

« Yumusatici:

Bircok yumusatici gesidi bulunmaktadir; bunlardan bir cogunu buhar santralinizde kullanabilirsiniz. Yine de bazi
yumusaticilar, 6zellikle de tuz gibi kimyasallar, tekstil Uzerinde Jeneratérintizde veya agarlasmaya neden olabilirler. Bu
durum bilhassa da su aritma filtresi kullaniimasi halinde gecerlidir.

Bu tip sorunlarla karsilasmaniz halinde, isleme tabi tutulmamis musluk suyu veya sise suyu kullanmanizi tavsiye ediyoruz.
Suyu degistirmenizi takiben, sorun ancak birkag kullanim sonunda ortadan kalkacaktir. Giysilerinize zarar vermemek icin,
buhar fonksiyonunu kullanmadan 6nce, eski bir bez tizerinde deneme yapmanizi dneriyoruz.

Unutmayin:

Asla yagmur suyu veya katki maddeleri iceren sular kullanmayin (nisasta, parfim veya elektrikli ev aletlerinden elde
edilen sular). Bu tip katki maddeleri, buharin ézelligini ve sicakligini olumsuz yonde etkileyebilir ve cihazin buhar Gretme
haznesinde tekstilinizin lekelenmesine neden olabilecek birikimlere neden olabilirler.

Hazne'nin doldurulmasi

- Buhar santralinizi sicaga karsI dayanikli, yatay ve dengeli bir dizleme yerlestirin.

- «Hazne Bog» kirmizi gosterge 1s1g1 yanip sonerse, - fig.4 artik buhariniz olmaz. Su haznesi bostur.
« Buhar santralinin fisini prizden ¢ikarin. Haznenin doldurma kapagini agin - fig.5.

« Hazneyi MAKS seviyesini gegmemeye 6zen gostererek bir stirahi yardimiyla doldurun - fig.6.

« Doldurma kapagini kapatin - fig.7.

« Buhar jeneratoriinlzu calistinin.

Buhar jeneratoriiniizii calistirin

Ik kullanim esnasinda, bir miktar « Buhar jeneratoriintizli 1slya karsi dayanikli, yatay ve dengeli bir ylzeye yerlestirin.
duman ve zararsiz bir koku gikabilir. « Elektrik kordonunu tamamen agin ve buhar kordonunu bélmesinden ¢ikarin - fig.9-

Cihazin kullanimi iizerinde bir etkisi
olmayan bu durum kisa siirede
ortadan kalkacaktir.

10.
« Buhar jeneratoriintizin fisini «topraklama» tipi bir elektrik prizine takin.
+ «<ON-OFF» tusuna basin - fig.8.
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- Cihazin calistiriimasi ile, cNORMAL» tusu - fig.11 ve Gtinun kullanim gosterge i5igi yanip soner.

« MIN(HASSAS) / NORMAL / MAX(Kalin kumaslar) dugmeleri, sicaklik kombinasyonlarini, farkli kumas tiplerine uygun
buhar gticiint kontrol eder. Herzaman kullanilabilirler

- Secilen MIN(HASSAS) / NORMAL / MAX(Jean ) 151Gt yanik kaldiginda (yaklasik 2 dakika sonra), jeneratérintz kullanma
hazirdir - fig.12.

Kontrol panelinin ¢alismasi

- Utt hazirlanirken MIN(HASSAS) / NORMAL / MAX(Jean ) diigmesinin gostergesi yanip soner.

- Kirmizi «Hazne Bog» gostergesi yanip sondugiinde - fig.4: Hazne bostur. Hazneyi doldurun ve gosterge 1s1g1 sonene dek
«OK» diigmesine basin. «Kullanim sirasinda hazneyi doldurun» bélimiine bkz.

-Turuncu «Kireg Onleme» gostergesi yanip sénduginde - fig.13: Bir bakim gerekmektedir, «Bakim ve Temizlik»
bolimune bkz.

- Jeneratoriintiz, yaklasik 8 dakika kullaniimadiginda otomatik olarak kapatiimasini saglayan bir sistem kullanilarak
tasarlanmistir. «<ON-OFF» dugmesinin yalnizca kirmizi gdsterge 1s1g1 yanip séner: Istasyon bekleme modunda. Utiileme
islemine devam etmek icin, «ON-OFF» tusuna veya tetige basin. «<AUTO-OFF» Sistemi ile ilgili paragrafa bkz.

- Istasyonunuzu kapatmak igin: <ON-OFF» gésterge 1511 séntinceye dek, birkag saniye basili tutun - fig.8.

Kullanim
Buharl Utiileme

«Buhar elde etmek icin, Gtintn sap kismi Uzerinde yer alan buhar kontrol dugmesi tizerine Utilyii asla agindinci
basiniz - fig.14. Buhar kontrol diigmesine basmayi biraktiginizda buhar kesilir. metalik bir Gtii stand

- Yaklasik bir dakika sonra ve kullanim esnasinda duizenli olarak, cihazinizda bulunan elektrikli “zerine k°‘f’lma}"_"'_i‘a"d'
pompa hazne igerisine su enjekte eder. Bu normal olan bir ses ¢ikarir. :tzaer:lin:a};er;n:fat:lg;‘lel:

- Eger camasir kolasi kullaniyorsaniz, camasir kolasini Gttilenecek yuziin ters tarafina puskartin. :

Smart Technology Auto Control

Jeneratéruiniz, tercihe gére, Ug farkli optimal 1si kombinasyonu ve buhar gtict saglayan bir SMART TECHNOLOGY AUTO
CONTROL elektronik ayar mekanizmasi ile donatilmistir.

Ayar Tavsiye edilen kullanim Etiketleme Ornekler
Asetat, alestan, polyamid, akrilik ve sentetik
MIN En hassas kumaslar ve kanigimlari
(Hassas) hassas renkliler icin, cok e » . I
yumusak Not: Aknl.{k‘yeya mpdaknhk elyaficeren tekstilleri
buharla titilemeyin.
Standart 6zellikli tim Pamuk, yuin, ipek, polyester, kasmir, moher,

NORMAL camasirlar igin optimal 5 E viskoz ve sentetik/pamuk karisimlari

MAX Kalin ve zorlu tekstiller igin .

(Jean) en etkilisi @ Keten, kalin pamuklu, jean (genel renkler)
Dikkat; 2 sembolii tastyan kumagslar iitiilenmezler. ilk kullanim esnasinda
Once dustk sicaklikta Gttlenen kumaslardan baslayin ve daha yiksek sicakliklar gerektiren veya birkag dakika
kumaglarla tileme isinizi sonlandirin. boyunca buhan

Bir st konumu sectiginiz zaman, Gtiilemeye devam edebilirsiniz. kullanmadiysaniz:
Utiintin buhar kontrol

Giysinizin kumasinin yapisi hakkinda tereddite diismeniz durumunda, etiketine bkz. P :
T e e T R N diigmesine kiyafetin
Yinlu giysileri Uttliyorsaniz, UtlyU giysi zerine koymadan, kesik kesik buhar kumandasina gisinda birkac kere

basin - fig.14. Boylece giysinin parlamasina engel olmus olursunuz. pes pese basin -
. . ) L - fig.14. Bylece buhar
«EKO» fonksiyonu, secilen modelin enerji tuketiminin indirgenmesini saglar. «<EKO» déngiisiindeki soguk su

moduna gegmek icin, MIN(HASSAS)/NORMAL/MAX(JEAN) modunu secin ve giderilecektir.
ardindan «EKO» tusuna basin. «<EKO» modundan ¢ikmak igin, <EKO» digmesine
yeniden basin.

Kuru iitiileme
« Buhar kontrol digmesi tizerine basmayin.
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Dikey buharh utiileme
Keten veya pamuklu - Glysiyi bir aski izerine asin ve bir elinizle kumas hafifce gerin.

disindaki kumaslar icin, « Uretilen buhar asini sicak oldugu icin, giysi kinsikliklarini hicbir zaman bir kisi
'f“.'.“".’.ﬂ)?’ikma’"a,kama"y'a iizerinde gidermeyin, daima bir aski kullanin.
o cantimetre - Uttt yukandan asaglya dogru hareket ettirirken - fig.14 buhar kontrol diigmesine

aralikli olarak basin - fig.15.

Kullanim sirasinda hazneyi doldurun

- «Hazne Bog» kirmizi gosterge 1s1g1 yanip sonerse, - fig.4 , artik buhariniz olmaz. Su haznesi bostur.

« Buhar santralinin fisini prizden ¢ikarin. Haznenin doldurma kapagini agin.

- Bir stirahi kullanin ve su ile doldurun. Ardindan, «<MAX» seviyeyi asmadan, hazneyi doldurun - fig.6.

- Doldurma kapagini kapatin.

«Buhar santralinin fisin yeniden prize takin. Utilemeye devam etmek icin, kontrol paneli (izerinde bulunan - fig.8
baslatma «ON-OFF» diigmesi Gizerine basin.

Steam boost fonksiyonu

« Cihaziniz Power Zone fonksiyonu ile donatilmistir: inatgi kinsiklar, ulasiimasi glc alanlar ve detaylar icin kullanilan,
tabanin ug kismindan ¢ikan, yogun buhar

« Bu fonksiyonu kullanmak icin, Gtintn Gst kisminda bulunan Power Zone tusuna, gerektigi kadar siklikta, sonuna dek
basin - fig.16.

Bakim ve temizleme
Buhar jeneratoriiniizii temizleyin

Utd tabanini veya kutuyu temizlemek icin hicbir bakim veya kireg giderme triind kullanmayin.
- Utliyt veya standini asla akan musluk suyu altina tutmayin.
- Tabanin temizlenmesi: Kaplamanin hasar gérmemesi icin, tabani ilikken, yumusak ve nemli izlik Griinlerini asla

bir bez ile silin. kullanmayin.
Dikkat! Asindirici 6zellikte

«Taban kaplamag\nm zarar gérmemesi icin, (itintizd daima taban Uzerine veya kaidesi tzerine bir siinger kullanirsaniz,
bwakvmanm tavsiye ederiz. _ v o tabanin kaplamasina
« Plastik kisimlari, hafif islatilmis, yumusak bir bez ile zaman zaman temizleyin. zarar verebilirsiniz -

fig.26.

Buhar jeneratoriiniiziin kirecini kolayca gidermek icin &

Buhar jeneratoriinlzy kullanim émriind artirmak ve kireg birikmesini énlemek amaciyla, buhar
Kazani durulamak jeneratoriintiz entegre bir kireg kolektord ile donanimlidir, Bir hazneye yerlestirilmis bu kartus i¢
icin kire 6nleyici kisimda olusan kireci otomatik olarak tutar.
driinler (sirke, endiistriyel
kireg onleyiciler... e
kuII;nma;’ln :bur)ﬂar Galisma prensibi: = ) . . . .
zarar verebilirler. « Kartusu durulamaniz gerektiginde bildirmek tizere kumanda panelindeki turuncu renkli «Anti-
Buhar jeneratériiniizii kire¢» uyari lambasi yanip séner - fig.13.
bosaltmadan 6nce,
her tiirlii yanma riskini

Snlemek amaciyla en /A\ Dikkat buhar jeneratérii en az iki saat énce prizden cekilmis olmadan ve tamamen
az2saatboyunca sogumadan bu islemin yapilmamasi gerekmektedir. Bu islemi gergeklestirmek igin, buhar
sogumasini beklemeniz jeneratériiniin bir evye yaninda olmasi gerekmektedir ¢linkii agilmasi esnasinda haz-

gerekmektedir. neden su akabilir.

« Buhar santrali tamamen sogudugunda, kireg biriktiricinin kapagini ¢ikarin - fig.17.

- Kireg toplayiclyr tamamen agin - fig.18 ve kutudan ¢ikarin, hazne icerisinde biriken kireci icermektedir - fig.19.

- Kireg toplayiciyr iyice temizlemek icin, icerdigi kireci gidermek igin akan su ile durulanmasi yeterlidir - fig.20.

« Sizdirmazhgi saglamak i¢in tamamen sikarak kireg toplayiciyr yeniden yerine takin - fig.21-22.

Toplayicinin kapagini yerine takin- - fig.23.

Bir sonraki kullanim esnasinda, turuncu «Kire¢c Onleme» gosterge Isiginin sénmesi igin gosterge tablosu iizerinde
yer alan «TAMAM» diigmesi lizerine basin. - fig.27.

Bu duzenli bakima ek olarak, haznenin alti ayda bir veya her 25 kullanimda bir tamamen sudan gecirilmesini tavsiye
ederiz.
- Buhar jeneratoriiniin sogudugunu ve fisinin 2 saatten fazla bir stire dnce prizden gikarildigini kontrol edin.



« Buhar jeneratériini lavabonun kenarina ve Gtly onun yanina yerlestirin.

- Toplayici kapagini yerinden gikarin ve kireg toplayiciy gevsetin.

- Jeneratérinizi egik pozisyonda tutun. Bir surahi ile, isiticiyr 1/4 musluk suyu ile doldurun.
Govdeyi bir sure calkalayin, ardindan evyenizin tzerinden bosaltin.

- Sizdirmazhigi saglamak icin tamamen sikarak kireg toplayiciyr yeniden yerine takin.

- Kireg toplayict kapagini yerine takin.

« Kireg kolektor kapagini yeniden yerine takin.

«AUTO-OFF» sistemi

- Emniyetiniz i¢in, buhar santrali yaklasik 8 dakika kullanilmamasini takiben kendiliginden kapanmasini saglayan bir
«AUTO-OFF>» sistemi ile donatilmistir.
+ Makinenin bekleme modunda oldugunu ifade etmek amaciyla, yalnizca <ON-OFF» gosterge i5i§1 yanip soner - fig.11.
« Buhar jeneratoriinG yeniden aktif duruma getirmek igin:
- «<ON-OFF» duigmesi veya buhar tetigi Gzerine basin.
- Uttileme islemine devam etmeden &nce, <ON-OFF» tusunun gostergesinin artik yanip sénmemesini bekleyin.
« Emniyetiniz icin, yaklasik 30 dakika boyunca cihaz kullaniimadiginda, «<AUTO-OFF» sistemi buhar jeneratériintizi kapatir.
Uttileme islemine geri dénmek igin, «<ON-OFF» tusuna basin.

Buhar jeneratoriiniin muhafaza edilmesi

- Uttiyt, buhar jeneratériniin (td tabanligi plakasi tzerine koyun.

+ «<ON-OFF» tusuna basip cihazi kapali konuma getirin ve fisini prizden ¢ikarin.

- Uttintin destek cemberini koruma sisteminin kilitlenmesine dek kaldirin («klik» sesi ile anlasilir) - fig.2.

« Elektrik kordonunu yuvasina yerlestirin - fig.25.

- Buhar kordonunu yuvasina yerlestirin - fig.24.

- Eger bir dolap icerisine veya dar bir alana kaldirmaniz gerekiyorsa, kaldirmadan énce buhar santralinin sogumasini
bekleyin.

« Buhar santralinizi soguk bir ortamda muhafaza ediyorsaniz (Yaklasik <10C°), Gttleme islemine baslamadan 6nce ilik bir
ortam sicakligina getirin.

« Buhar jeneratoriinlzy Gtinun tutacagindan kavrayarak, emniyetli bir sekilde tasiyabilirsiniz - fig.1.

hi

mmm Cevreyi korumaya katkida bulunalim!

® Cihaziniz cok sayida yeniden degerlendirilebilir veya geri dontsumli malzeme icermektedir.
2 Degerlendirilebilmesi igin cihazinizi bir toplama merkezine veya Yetkili Servisine teslim edin.
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Buhar jeneratoriiniizle ilgili bir sorun mu var?

Problemler

Olasi nedenler

Coziimler

Buhar jenerator calismiyor veya Gtintin
15191 ve 151kl agma/kapama digmesi
yanmiyor.

Cihaza elektrik gelmiyor.

Cihazin calisan bir priz tizerine takili olmasini
ve cihaza elektrik geliyor olmasini kontrol
edin «ON-OFF» tusuna basin.

"AUTO-OFF» sistemi aktif ise, 30 dakika
boyunca kullanilmamasi durumunda buhar
santralinizi kapatir.

Kontrol paneli Gizerinde bulunan «ON-OFF»
tusuna basin

Tabanin kanallarindan su siziyor.

Utiintiziin yeterince sicak degilken buhar
kullaniyorsunuz.

Buhar kumandasini etkinlestirmeden énce
Utd isiginin devamli yanmasini bekleyin.

Buhari ilk defa kullanmaniz veya uzun

bir streden beri kullanmamis olmaniz
nedeniyle, borular iginde su yogunlasmasi
507 konusu.

Utt buhar ¢ikarincaya kadar, ttt masanizin
uzaginda buhar kumandasina basin.

Camagsir Gzerinde su izleri beliriyor
(taban).

Ut masas! 6rtiniiz suyla doldu ¢iinki
bir buhar jeneratériiniin glictine uygun
degildir.

Uygun bir masaniz oldugundan emin olun.

Taban deliklerinden beyaz akintilar ¢ikiyor.

Cihazinizdan kireg gikiyor; zira dzenli olarak
temizlenmenmis,

Kolektort durulayin (bakiniz § buhar
jeneratoriintzin kirecini giderin).

Taban kanallarindan kahverengi akintilar
cikiyor ve camasiri lekeliyor.

Uttileme suyunda kimyasal kire¢
giderici Uruinler veya katki maddeleri
kullaniyorsunuz.

Su haznesi veya kazan icerisine asla higbir
(rin eklemeyin. (bakiniz § Hangi tip su
kullanmal).

Taban kirli veya kahverengi ve camasir
lekeleyebilir.

Camagsirlariniz yeterince calkalanmamis
veya ylkamadan once yeni bir giysiyi
Gttilemissiniz.

Olasi sabun kalintilarinin veya yeni giysiler
tzerindeki kimyasal Grin kalintilarinin
yok olmast igin camasirlarin yeterince
calkalandigindan emin olun.

Kola kullaniyorsunuz.

Kolayr daima tttlenecek y(iziin ters tarafina
puskartun.

Az buhar var veya hig yok.

Hazne bos (kirmizi ikaz i1sig1 yanip séner).

Hazneyi doldurun ve gésterge isigi sonene
dek <TAMAM> tusuna basin.

Haznenin dolmasina ragmen, «Hazne Bos»
kirmizi gdstergesi yanip sontyor.

Yeniden baslatmak igin <TAMAM»
dugmesine basmadiniz.

Kontrol paneli tizerinde bulunan «TAMAM>»
tuguna basin.

Kireg toplayicinin etrafindan buhar gikiyor.

Kolektor iyi sikistinlmamis.

Kireg toplayici yeniden sikin.

Kolektor contasi hasarll.

Yetkili bir servis jeneratérd ile irtibat kurunuz.

Cihazin altindan buhar veya su ¢ikiyor.

Cihaz hasarll.

Buhar jeneratorini kullanmayin ve yetkili
bir Servis Merkezi ile irtibat kurun.

Kireg toplayicinin temizlenmesine ragmen,
«Kire¢ Onleme» géstergesi yanip sdnlyor.

Yeniden baslatmak igin <TAMAM»
dugmesine basmadiniz.

Kontrol paneli tizerinde bulunan «TAMAM>»
tusuna basin

Taban cizilmis veya hasar gorms.

Utiintizti, metal (itl kaidesi Uzerine, diiz
olarak birakmussiniz.

Uttintizi daima sirti Uzerine veya kaidesi
Gizerine birakin.

Utlintizin tabanini asindirici 6zellikte veya
metal iceren bir stinger ile temizlemissiniz.

"Tabanin Temizligi» bolimune bkz.

"Hazne Bog» kirmizi gdstergesi yanip
séniyor, «<ON-OFF» kullanilabilir degil

Cihaz soguk bir ortamda muhafaza edilmis
(Yaklagik <10C°).

Cihazinin fisini prizden ¢ikarin.
Cihazin ortam sicakligina donmesi
icin 3 saat bekleyin.

Istasyon kapanmiyor.

«ON-OFF» dugmesine yeterince uzun stire
basmadiniz.

«ON-OFF» gosterge I51g1 sontinceye dek,
birkag saniye basili tutun

Bir arizanin nedenini belirlemek miimkiin degilse, bir yetkili Satis Sonrasi Servis Merkezine basvurun.
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MPIN NA XPHZIMOMOIHZETE TH 2YZKEYH ZAZ, ANATPEZTE &
OAHFIES AZOAAEIAZ STHN APXH TOY MAPONTOX EFXEIPIAIOY

MNEPIFPAOH

1. TMjkTpO aTHOU 13. XWpo¢ taktonoinong tou kKahwdiou atpol

2. Avetn hafn 14. Kahidio atpou

3. E€odog kahwdiou Easycord 15. Kahuppa oUMEKTn ahdtwv

4. Auvyvia Tou oidepou 16. ZUMEKTNG ONATWY

5. [M\éka TomoBétnong tou oidepou 17. AutokaBapi{opevn maka

6. H\ektpiko kahwdlo 18. Mivakag Aertovpytiv

7. OnKn eUACENG TOU NAEKTPIKOU KahwSiou a. Mktpo «ON-OFF» kat «<NORMAL> pe purewvr évdeién
8. M\rktpo Power Zone MAAKTPO «MAX>» (JEANS) pe pwrtelvr évoeien

9. T680 ouykpATNONG Tou Gi8EPOU EMévw oTn Hovada Tou MArKTPO «MIN> (EYAIXOHTA) pie wrevry évoelén

11. Aoyeio vepoU 1,7 L VOEIKTIKN Auyvia «Agpaipeon aatwv»

b.
c
10. OUpa yepiopatog Soeiou vepou d. Evéektikr Auyvia «Adeio Soxelo vepou»
e
12, AéBnTag (evtdg g povadag) . MAkTpO «ECO» pe pwTeIvr EvOelEn

Jotnpa ac@Aion Tou 6depov oty Bon

To atpooidepd oag Slabétel évav SAKTUNO CUYKPATNONG Tou Oidepou Mavw OTn BAon Tou e aoPAaNon yia va

SleukoNUveTal N peTagopd Kat n amobrikevon - fig.1:

- Aopdhion - fig.2.

« Amao@dahion - fig.3.

la peTapopd Tou atpooidepou amd tn Aafr Tou:

- TomoBeTr|oTe T0 0{dEPO EMavw 0TV BACN OTHPIENG TOL CUCTANATOC CIGEPWHATOG KAl AVACNKWOTE TO TOE0 CUYKPATNONG
£MAVW OTO OIBEPO HEXPL Va KAEIBWOEL (AKOUYETAL XAPAKTNPIOTIKO «KAIK») - fig.2.

- KpaTOoTE To 0i6EPO amd TN AaPn yia va HeTapépeTe To atpoaidepo - fig.1.

MNpostolpacia
T €i6og vepoU Tpémel va Xpnolponolw?

«Nepo Bpuong:

H ouokeur| oag oxeSIA0TNKE yla va Aeltoupyel pe vepd TG Bpuonc. Av To vepo 6ac eival TTON okANPo, avapi€te 50% vepo
NG Bpuong kai 50% armovIoHEVO VEPS TOU EUMOPIOU. Y& KATTOIEG TAPABANAOCIES TIEPIOKEG, N TIEPIEKTIKOTNTA TOU VEPOU
Og GhaTa Popel va eivat LPNA. Ze auTr) TV TEPITTWON, XPNOILOTOINOTE AMOKAEIOTIKA QTIOVIOUEVO VEPO.

+ ATOOKANPUVTIKO VEPOU

Yndpxouv oMol TUMOL AmOOKANPUVTIKWV VEPOU TIOU UMOPEL VAl XPNOIHOTIOINBoUY 0TV KEVTPIKA povada atpov.
QoTO00, OPIoHEVA AMOOKANPUVTIKA VEPOU, 181aiTepa GOa XPNOIHOTOIOUY XNUIKA TIPOIOVTA ONwe To aAdTl, €ivat
Suvatd va MPOKAAESOUV AEUKOU 1| KAPeTi AekeSeG 16{we oTnV TEPIMTWOoN Twv GIATPWY VEPOU. AV OUVAVTHOETE QUTO
TO TTPORANHA, 0O OUVIOTOUHE VA XPNOILOTIOINOETE AKATEPYAOTO VEPO BPUONG ] EUPIOAWHEVO VEPD. MONC ONNaXTE
T0 vePd, Ba amarrolvTal TOMEG XPNOELC Yia va AuBel To mPORANUA. ZuvioTdTal va GOKIMACETE TN A&lToupyia aTHoU
Yia TPWTN QOPA O €va XPNOIHOTIOINKEVO TTavi, TO OTTol0 VA UMOPEITE OTN CUVEXEL VA TIETAEETE, TTPOKEILEVOU VA PNV
TIPOKAAEOETE (NUIEC OTa poUxa Oag.

Mnv &exvare:

Aev TIPETEL VAl XPNOILOTIOIEITE TTOTE VEPS BPOXNG 1 VEPO TTOU TEPIEXEL TPOODETA (WS AHUAO, apwpata ) vepd
TIPOEPXOUEVO AMO OIKIAKEG OUOKEVEC). Ta mpoobeta autd eival Suvatd va ermpedoouy TIG IBIOTNTEG TOU ATHOU Kal, O
uYnA Beppokpacia, va oxnuatioowy, péoa oto Slapépiopa dnuoupylag atpou, evanmobéaelc, ol omoleg evdéxetal va
AepWoouV Ta poUXa Oac.

lepiote To Soxeio vepou

- TomoBEeTroTe To CUOTNHA CIGEPWUATOC O OTABEPT] Kal 0pI{OVTIa EMPAVELD TIOU Eival AVOEKTIKT 0Tn BgpUoTNTA.

« MOAig n kdkkivn Auyvia «Adelo Soxeio vepoU» apxioel va avapooprivel - fig.4, Sev éxete dMo atpd To Soxelo vepou
eivat ddeto.

- BydAte 1o ovotnua oidepwpatog aroé ty mpila. Avoi&te tn BUpa yepiopatog tou Soxeiou vepou - fig.5.

- lepioTe 1o Soxeio vepou [e pia Kavata vepo, TPOoEXoVTag va Unv Eemepdoete Tnv évOelEn MAX - fig.6.

- Kheiote Eavd tn Bupa yepiopatog - fig.7.

« Evapén Asttoupyiag Tou cuoTAPATOC OISEPWHATOG.

‘Evapé&n Aeitovpyiag Tou GUCTANATOC CISEPWHATOG

Katd tnv mpan xprion, n TomoBetriote 1o cloTNHa o1depwatog oe oTabepr) Kal opilovTia emeavela mou eivat
OUGKEUN HmTopel va mapayet avBeTikn 0N BepudTnTa.
Hia eKTopTTT Kamvou Kat pia

ABAGBI HUPWOIG, . E;T;Q-&:g EVTENDC TO NAEKTPIKO KAAWSI0 Kal BYANTE TO KAAWSIO aTpoU aré T Brkn Tou
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AuTé To pawvépevo mou Sev + SUVEECTE TO GUOTNHA CIOEPWHATOC HE NAEKTPIKO PEVHATOSATN YEIWHEVOU TUTTOU.

emnpeader xprion ¢ « Matrote To MKTPO «ON-OFF> - fig.8.

:;r‘lj\lr(:;zc 8 ekagavirsi + MOAIC n ouokeur| evepyoroinBei, 1o M ktpo «NORMAL» avaBooBrivel - fig.11 - kaBig

: Kall 1 eVOEIKTIKN Auxvia Tou o{Sepou HONG N OUCKEUN €lval £TOIHN Yia XPrion.

- Ta miiktoa MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) eAéyxouv Toug ouvSuaoHoUS BEppoKpaciag Kat POrG aTHoU oy
ival KaTaMnAEC yia Toug SIGPOPOUG TUTTOUE UPAOHATWY. MITOPOUV va MAeyoUV avd maoa oTiypn.

» MONG N evoeIkTIkA Auyvia Tou MARKTpoUL TG emthoyric oac MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) avapel otaBepa
(peTa amd mepimou 2 Aemta), 1o atpooidepo eivat étolpo - fig.12.

Aertoupyia Tou mivaka Aeltoupylwv

« H evdeikTikr) Auxvia Tou mArKTpou TG emhoyric oac MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) avaBooPrivel HOAIG n
ouokeun gfvat £Tolun.

« AvaBooPrivel n kOKKvN evBelkTIkr Auyvia «Adelo Soxelo vepour- fig.4 : To Soxelo vepou eivar ddelo. MepioTe To Soxgio vepo Kat
TiatrioTe To MAKTPO «OK» yia va oRroeL n evOEIKTIKR Auyvia. Avatpé€te otnv mapaypago «Tépiopia Soxeiou vepou katd T xprion»

« Avapooprivel n optokahi evdelkTikr] Auxvia «Agaipeon ahdtwv» - fig.13 : amarteital cuvripnon, avaTpECTe otV
TIAPAYPAPO «XuUVTAPNON KAl KABaPIoHOC.

«To atpooibepd oac SlabETel éva cUOTNUA AUTOUATNG AMEVEPYOTOINONG HETA amd mepimou 8 Aemtd adpdvelad.
AvaBoofrivel HOVO N KOKKIVN QWTEVH évBelén Tou mAKTpou «ON-OFF»: To cloTnua oldepwUaTtos Ppioketal oe
Katdotaon avapovnc. NMatiote 1o miktpo «ON-OFF» - fig.8 rj Tn okav&dAn atpou yia va CLVEXIOETE TO OIGEPWHE 0ac.
Avatpé€te otnv mapdypago Zuotnua «<AUTO-OFF».

- [0l va amevePYOTTOIOETE TO OUCTNHA OIBEPWHATOG : TIATHAOTE MAPATETAUEVA VI HEPIKG SEUTEPOAENTA, XL VA OPNOEL
N pwtewr) évdelgn «ON-OFF» - fig.8.

XPHZH
Z16épwpa e atpd
- Mo vaNaPete atpd, matrote To S1akdTTTn aTpou Tou Bpioketalkatw and TN Aary - Mnv TomoBeteite To oidepo oe
Tou oiSepou - fig.14. O aTUOC oTapATd HONG AMENEUBEPWOETE TO BIAKOTTN. HetaMki Béon.Kard ta evbiapeoa

XPOVIKa Staotripata mou Sev
OI6EPWVETE, AKOUNTOTE TO Gibepo
mavw otnv mdka g Baonc. H maxa

« MeTd ano mepimou €va Aemtd, kal TAKTIKG KaTa TN xprion, N NAEKTPIKA avihia
Tiou SIABETEL N OUOKELH 0aC TPOPOSOTE! TO AEPBNTA HE VEPO. AUTO TIPOKAAEL €val

66puBo, 0 omoiog eival PUOIOAOYIKOG, S1aBéter avtioMoONnTIKG MéApata Kat
« AV XPNOIHOTIOIEITE TTPOIOV KOMAPIOHATOE, TOTOBETACTE TO OTNV AVATIOSN AMO  £xel OXESIA0TE WOTE Vol ival avBeKTIKA
™V oYn o1dePWHATOC. oTIG UPNAEC BEPUOKPATIEG.

Smart Technology Auto Control
To aTuocléspo oag (Slaegra pia V])\EKTvalKﬂ puBuion SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL

PUBion JUVICTWHEVN XPRoN Zuppola

O€ikd, EhaoTavn, moAuapidio, akpUNKA Kat

MIN MoAG anaho, via Ta o OUVOETIKA piypaTa
. gvaioBnta updopata Kat PR, , . P
(Delicate) GLata Snueiwon: Mnv o18epwVeTe e aTud Ta updouata
XPwH TTOU TTEPIEXOUV AKPUAIKEG I LOVTAKPUAIKEG (VEG.
Evéelkvutal yia Oha ta BapBAK|, LOM, LETAE, TOAUECTEPQG, KAOWIp, HOXER,
NORMAL ouvnBiopéva uedopata E E Bioko( kat piypata cuvBeTikol/BapBakepol
MAX To MO QMOTENECHATIKG Yia Tal @ A, xovtpd BapBakepd, TV (xpwHaTioTd
(Jeans) XOVTPA Kal SUOKOAQ paoHaTa HEYAANG TEPIEKTIKOTNTAG OE XPWHA)
Mpoooxr, Ta vpdopata pe 1o cupBolo ZX Sev oidepwvovtat. Kavé v mpam
MNpwra-mpwra, apyioTe He Ta upacuata mou xpelalovTal xaunAr Beppokpacia kal TEAEIWOTE  ypAon A av Sev éxete
e ekelva Tou avTéXouv o€ UPNAGTEPN Beppokpacia. XPNOILOTIOCEL ATHO
Em\é€te upnAdTepn Beppokpacia kat cuvexoTe To OIGEPWHA 0aG. Ta teheutaia Aerrta:

Av Sev loTe Glyoupol yia TN @UON TOL UPEOCHATOG TWV POUXWY 0aG, KOITEETE TNV eTIKETa Tou,  MTOTE "°M5‘5“’°",“
Av 018epveTe HAMva pouxa, TAaTtHOTE To SIAKOTTTN aTHOU Tou oidepou Slakekoppéva - fig.14, Z::z’f.,o_'ﬁ; Raf‘;zm"
XWPIC va aKoUTATE To GiGePo EMAVW GTO PoUXo. ETol, Ba amo@UYETE vVa KAVETE YUONASES OTA 6 ta povxa oac.
y . Auto Ba emTpéPer TNV
H Aertoupyia «ECO» 0aG EMITPEMEL VA HEIWOETE TNV KATAVEAWGN PEVHATOG TNG Amopdkpuven Tou Kphou
emAeypévVNG Aertoupyiac, Ma va mepdoete otn Aermoupyia «ECO», emAéETe Tn VEPOU amé To kikhwpa
Neroupyia MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) kai matrote otn ouvéyela “THOY
10 MAKTPO «ECO». Ta va eykataeipete T Aertoupyia «ECO», matiote fava 1o
TINAKTPO «ECO».
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Z1eyvo o18épwpa
« Mnv miéCete to SlakomnTn atpou mou Bplokete mavw otn Aapn Tou oidepou.

Ti8epwvete KAOeTa

01 oupBouléc pag: Ektogamdta  « KPEUAOTE TO poUXO O€ Evav KAAOYEPO Kal TPARNETE EAAPPA TO UPACHA LE TO EVa XEPL.
Awvé kaitta BapBaKepd, 6hata  « O MAPAYOHEVOG ATHOG gival TTOAD KAUTOC: PNV O18epwveTe MOTE KABeTa éva

unohoira vpdopata Banpenel  hoyyo TAVW OF éva AToHo, AAAA TTAVTA TTAVW GTOV KaAOYEPO.

vaTta méspmvns KpatwvTtag 1o . . - . p L 0

0i6Epo GE AMBGTACN HEPIKWY - Kpatwvtag 1o oidepo o kdBetn Béon - fig.14 pe pia ehagpd khion mpo¢ ta
£KATOOT®V amé To POVXO epMPOG mECeTe Tov SlakomTn atou (rou Ppioketal mévw otnv Aafr| Tou cidepou)
TIPOKEIHEVOU Va AmoQUYETE EMAVAANTITIKA OIGEPWVOVTAG TO POUXO HE katewBuvon amd mdvw TPog Ta KATW -
mBavd kapipara. fig.15.

Mépiopa Tou doxegiov vepou katd Tn Sidpkela TNG Xpriong

- Otav n kdkkivn Auyvia «Adeto Soxeio vepou» avafoofrivel - fig.4 , Sev €xete dAo atpd To Soxeio vepou eivat ddelo.

« Byahte 10 ovotnua oidepwpatog amd Ty mpida. Avoi€Tte Tn BUpa yepiopatog Tou Soxeiou vepou.

«[APTE pia Kavata, YEUoTe TV pe vepod kal adeldoTe To péoa 0To GOXEIO, TPOTEXOVTAG Va PNV EEMEPACETE TN OTAOUN
«Max» Tou Soxeiou - fig.6.

- Kh\eiote Eava tn Bvpa yepiopatod,

« BaMte 10 ovotnua oldepwuatog Eava oty mpila. Matrote 1o miriktpo «ON-OFF» yia emavekkivnon - fig.8, To omoio
Bpioketal GToV TMivaKa AEITOUPYIWY, YIa VA EEAKONOUONOETE TO CIGEPWHA GAC,

Nertoupyia Power Zone

« H ouokeury oag Siabétel Tn Aertoupyia POWER ZONE: atudc mou OUYKEVTPWVETAL OTNV AiXHr TNG MAGKAG, yia Xprion
£161KA Y10 OTOXEUHEVO OIEEPWHA TWV GUOKOAWV TIETWV, TWV AETTTOUEPEIDV Kal TV TIEPIOXWY He SUoKOAN pdoBaon.

- 10l va XPNOIHOTIOIOETE AUTH T A&Toupyia, matrioTe evieAws To mifiktpo POWER ZONE, o omolo Bpioketal 0To endvw
HEpOg Tou oidepou, boo ouxvd xpelaletal - fig.16.

JuvtApnon Katl Kabapiopog
KaBapiopog Tov CUCTAATOG OLEEPWHATOG
« MnV XpNOILOTIOIEITE Kavéva TPOIOV OLVTHPNONG f APANATWONG YIa va KABAPIOETE TNV TAAKA  Mnv xpnaipomoteite moté

1 TN povada. oKkAnpd i SlaBpwrikd

« Mnv Badete moTé o 6idepo 1 TN povada katw amo T Buon. ?122.::;2" Hxprion

+ KaBapiote v mdka : 0uvioTOUHE Va xpnoIpoToINaETe éva anad kat bypd mavi oe YNAPN  gyouamvou agouyyapion
TAGKQ, YIa VO INV KOTAOTPEWETE TNV EMEVEUON. B KATAOTPEYEL TNV

« Juviotatal va tomobeteite mGvTote 1o 0idepd oag dpBlo OTo Miow WEPOG Tou 1y 0Tn BAON  emévduon tng mAdkag
OoTAPIENE ToU yia va Slatnpeital n enévouot Tou. oac - fig.26
« KaBapilete TaKTIKG Ta MAAOTIKA PEPEN HE Eva amahd mavi EAappwg Lypo.

EUKOAN a@aAdTwon Tov atpocidepou -

Mnv Balete mpoiovta Ma va napateivete tn Slapkeia {wn¢ Tou atpooidepol 0ag Kal va anmo@UYETE TIC EKKPIOEIG TwV
agaipeong aAdTwv (§ibL,  ermkabipevwy aAATWY, TO ATHOOIGEPO SIABETEl EVOWUATWHEVO OUMEKTN OAATWY. O GUMEKTNG
Bropnyavikd mipoiovra autdg o omoiog Bpioketal mavw oto doxeio, palevel autdpata ta dhata mou oxnuatiCovtat
agaipgong ahdtwv) N

yia va §emUvete 10 OTO EOWTEPIKO.
AéBnra: propei va

Tou Kavouv {npid. Apxn Asttoupyiac:

MNpotou mpoxwpnoeTe «Mia moptokahi €velln «Anti-calc» apyilel va avaBoofrivel otov Tivaka opydvwv
OTNV EKKEVWON TOU emionpaivovtag oag OTi MPEMel va EEMMUVETE To CUAEKTN - fig.13.

atpocidepov, mpémel

onwodnmote va 1o

AQAOETE VA KPUWOEL A\ Mpoooxr: autr) n Sladikacia MPETel va eKTeNeoTel pévo agol £xel anoouvSede To

yia 8U0 WPEG yia va
amo@euyOsi kaBe
Kivéuvog eyKavpaTog.

QTHOGSEPO a6 TO PEUHA Yia SUO WPEG Kal EXEL KPUWOEL EVIENDG. M0 v EKTENETETE TN
Sladikaoia autr), To atpooidepo MPEMel va BPIoKeTal KOVTA Oe VepoxUTn Kabwg To vepo
uropel va Tpé€el armod Tov KAdo Katd To dvolyua.

« MONIG TO 0UOTNHA OISEPWHATOG KPUWOEL EVTEAWS, BYGATE TO TTWHA TOU OUAAEKTN aldTwy - fig.17.

« ZePI6WOTE TEAEIWS TO CUMEKTN aNaTwv - fig.18 kat BydAte Tov amd tn povada - fig.19, mepiéxel Ta dAata mou gixav
OUOOWPEVTEL péoa oTo AéPnta.

« Mo va KaBapioeTe KaAA TO CUNMEKTN aNGTwV, EEMUVETE Tov armd oTn Bpuon yia va ByaeTe Ta dhata mou mepiéxel - fig.20.
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- TomoBETrOTE TO CUAEKTN aNaTwv Tiow otn B€on Tou Kal BIBWOTE ToV KAAG, WOTE va pnv LTIApxel Siappor| VEPOU -
fig.21-22.

- TOTIOBETHOTE VA TO KATAKI TOU OUMNEKTN aAdTwy oTn Béon Tou - fig.23.

Tnv endpEvVn Qopd Tou Ba XPNCILOTIONCETE TN GUCKEUH, MEDTE To MANKTPO «OK» Tavw oTov mivaka AErToupyiov

yta va oBrioete TV mopToKahi ev8eikTiki} Auxvia «Agaipgon akdtww» - fig.27.

EKTOG amo auTr| TV TAKTIKY) OUVTAPNON, CUVIOTATAL VA TTPAYHATOTIOLEITE TARPEC EEMAUA TOU KAGoU KABE 6 UrVEC 1y
KGBe 25 xprioeiC.

« EAéyETe av To aTHooISEPO elval kpuo kal Ryapévo amod Ty mpila €7 TOLAGKIOTOV 2 WPEG.

« TomoBETAOTE TO 0LUOTNHA CISEPWHATOG OTO XENOG TOU VEPOXUTN 0a¢ Kal To oidepo Sima, emdvw otn Baon otipIEng
Tou.

+ ByGATe TO KOTAKI TOU OUNAEKTN Kall EEBISWOTE TO OUMEKTN GAATWV.

- Kpatriote 1o 00oTNUa O16pWHATOC 0ag Oe KeKNEVN B¢on. Me pia kavata yepioTe To AéBnta pe 1/4 Aitpo vepod tng
Bpuonc.

AVOKIVAOTE TN Hovada yia Aiyo, Katomv adelaoTe T eVIEAWG OTO VEPOXUTN.

=avaBahte otn O£on Tou To GUNEKTN aNdTwV Kal BIBWOTE TOV KAAA YIa VA EEACQANCETE Tr) OTEYAVOTNTA TOU.

- ZavaBAaNte To mwpa otn B€on tou.

- TOTOBETHOTE EAVA TO KATAKI TOU OUNEKTN aAdTwy 0T Béon Tou.

Z0otnua «<KAUTO-OFF»

- Tl TV a0PANELd 0ag, To 0VOTNHA O1GEPWHATOG SIaBETEL éva oUoTnHa avapovig «<AUTO-OFF», To oroio evepyoroleitat
QUTOHATWG HOAIG TIEpdoouy Tiepimou 8 Aerrta adpdvelac.
« AvaBooprivel pévo n evoelktikr) huxvia «ON-OFF» yia va Sei€el 6Tl n ouokeur] BpiokeTal o€ KATAOTAoN AVAUOVHG -
fig.11.
«[1a va evepyomolioeTe £avd To oUOTNHA OISEPWHATOG :
- MNatriote o MrKTPo «ON-OFF» 1} TaTroTe TN okavdaAn atpou.
- NepipéveTe péxpl n evoelkTikr Auxvia «ON-OFF» va otapatrioel va avaBooPrvel ipiv va ouvex(oeTe To o10€pwud oag.
«Mla TV aogaheld oag, agou mepacouv mepimou 30 Aerta adpavelag, To ovotnpa «AUTO-OFF» amevepyoriolel To
ovoTNpa oIdePWHATOC 0ag. MNa va cuvexioeTe To 01dépwd 0ag, MaTAoTE T TARKTPO «ON-OFF». o

AmoOrKeuoN TOV GUCTHHATOG CISEPWHATOG
« TormoBeTrioTe T 0ibePO MAvw TN FACN TOU OUCTAHATOG OIOEPWHATOC.

« ATIEVEPYOTTOINOTE TO OUOTNHA CISEPWHATOC, TATWVTAG TO TANKTPO «ON-OFF», kat Byahte to and tnv mpida.

« AVAONKWOTE TO TOEO CUYKPATNONG TOU GISEPOU HEXPL VA AOPANITEL TO GUCTNUA TTPOCTACIAE (XAPAKTNPIOTIKO «KAIK»)

« DUAGETE TO NAEKTPIKO KahSI0 oTn Béon Tou- fig.25.

- TaKTOTOIOTE TO KAAWSIO aTHOU OTO Slapépiopa tou - fig.24.

« AQroTe T 0UOTNHA OIOEPWIATOC VA KPUWOEL TIPOTOU TO PUAAEETE, O TIEPITTTWON TTOU EMBULEITE Va TO AroBnKeVoETe
O VTOUAATTL i} OTEVO XWPO.

« Av amoBnkeUeTe TO OVUOTNHA OISEPWHATOG OE OXETIKA KPUO XWPO (ep(mou <10°C), TOMOBETHOTE TO O €va XWPEO HE
HETPla Beppokpacia Tpiv va apxioeTe To OldEpWHA.

« Mmopeite va QUAGEETE TO CUOTNHA OISEPWHATOG HE AMOAUTN AOPAAELD, HETAPEPOVTAC TO amd Tn Aar| Tou oidepou
- fig.1.

P

N A CUMBANOLE KI EPEIC TNV TPpooTacia Tou mepIBAailovTog!

® H ouokeur| meplExel TOANG QEIOTOIOIUA F) QVAKUKAWOIHA UAIKA.
2 TapadwoTe TN AN OUOKELT 0ag O€ KEVTPO Slahoyrig, To omoio Ba avahdBel Ty emegepyaoia g,
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Yndpxet mpoBAnpa HE To aTpooidePo oag

MNpoPAfpata

Artigg

Nosig

To ouoTnua oidepwpatog Sev avapel fy
N evEEIKTIKA Auxvia Tou oiéepou kat n
evBeITikr huyvia «ON-OFF» Sev avapel

H ouokeun Sev givat ouvdedepévn 0To
pevpa.

EAéy&te av n ouokeun eival owoTd
OuVEESEPEVN e AerToupyIkr TpiCa Kal
av tpogodoteital. MathoTe T MAAKTPO
«ON-OFF».

To ouotnua «AUTO-OFF» evepyorolrBnke
UETE amd 30 herrtd adpdvelag Kat
QMEVEPYOTTOINOE TO CUOTNHA OIOEPWHATOG
oac.

MNatrote 1o MKTeo «ON-OFF», To omoio
Bploketar oTov Tivaka AeToupyIiy, yia
ETQVEKKIVNON,

Tpéxel vepd amod TIG OMEG TN TAGKAG,

H m\dka Sev eival apketd (eoTr

MepIpEVETE va avapel 0TaBepa n
evOeIKTIKNA Auyvia Tou aidepou mpv va
ONOILOTOICETE TO SIAKATTTN ATHOU.

ZUHITUKVWHEVN TIOOOTNTA VEPOU EXEL
QnopEIVEL LEOQ 0TOUG OWANVEG, YIaTi n
OUOKEUI XPNOILOMOLETAL YIa TTPWTN YOpa ry
Sev Exel XpNOIHOTOINBEL yia ApKETA AemTa.

EmkovwvroTe pe éva E¢ouotodotnpévo
Kévtpo E§ummnpétnon.

STaydveg vepou epgaviovTal Tavw ota
pouxa.

To kéhuppa em@avelag epyaoiag eivat
LOUOKEPEVO HE VEPO BIOTI Bev efval
TIPOCAPHOCHEVO OTNV €VTaon TOU
aTuosiSEPOU.

BeBaiwbeite 0TI n 01dePWOTPA 0AG Eival
KATGMNAN.

Byaivouv dompeg otaydveg and T onég
NG MAAKAC.

O NBnTag éxel yepioe Ghata yiati Sev €xel
Yivel TakTikoG kabapiopdc,

ZemNOVETE ToV OUNNEKTN (avaTPEETE OV
EVOTNTA AQAAATWON TOU ATHOGIGEPOU).

Byaivouv ka@é oTaydveq and Tiq oréq g
TAGKAG Kat AepWVoLY Ta pouxa.

Xpnotporoleite mpdoBeta UNKA ry XxnuIké
TPOIGVTA APAAGTWONG OTO VEPO TIOU
OIOEPUWVETE.

MnVv TIPOCBETETE MOTE Kavéva TIPOTdV
oto Soyeio (Seite map. Tivepod va
pnolgomnolrjow).

H mmhaka givat Bpapikn 1 Kagé kat pmopel va
AEPWOEL Ta poUKa

Ta pouxa oag Sev £xouv EeMubei owoTd i
OI8EPWOATE Eva KAIVOUPYIO POUXO TIPOTOU
TO TAUVETE.

BeBaiwbeite 6T ta pouxa éxouv Eenhubel
OWOTA WOTE VA £XOLV AMIOUAKPUVBET Tal
EVOEXOUEVA UTONEIUHATA AMOPPUTTAVTIKOU
A Ta Xnuiké mpoidvta and Ta kavoupyla
pouxa.

XPNOIHOTIOIE(TE TTPOIOV KOMapIoHATOG.

WekGoTE TAVTa T0 TTPOIGV KOMAPIOHATOS
TNV AvAnodn MEVPA TOU UPACHATOG TTIOU
OIGEPWVETE.,

Tev ekmépnetat ma atpdc. Ekméuneta
Nyog atpoc.

To Soxeio vepou eival adeto (avaBooPrivel n
KOKKIVI Auvia).

Tepiote To SoxEio VEPOL Kal TATHOTE TO
TAAKTPO «OK» PéXPl va OProEl N eVOEIKTIK
Auyvia.

H kokkivn evSeiktiki huyvia «Adelo Soxeio
vePoL» avaBooPrivel TapoTt yEpoa 1o
Soxeio vepou,

Aev matioarte o MkTpo «OK» yia
€enavekkivnon.

MatroTe To MikTPo «OK» yia enavekkivon,
TO O110{0 BPICKETAI TOV TTiVAKA AETOUPYILV.

EKMEQTTETAl ATHOG YOPW A6 TOV CUNAEKTN,

O OUNAEKTNG Bev elval owoTé BISWHEVOG,

BISWOTE MAAI TOV GUMNEKTN.

O OTeYaVOTIOINTIKGG GUVEECHOG TOU
OGUMEKTN éxet urooTel BAGBN,

EmikowwvioTe pie éva eE0001080TNHEVO
KEVTPO O£PBIC.

ATHOC 1) vepO Byaivouv katw amd T
OUCKEUN.

H ouokeun gival ENaTTwpatike.

MnV XPNOIHOTIOINOETE GANO TO OUOTNUA
OIBEPWHATOG KAl ETTKOIVWVAOTE HE €val
E€ovotodotnuévo Kévtpo S€pBic.

H evdeiktikn Auyvia «Apaipeon ahaTwv»
avaBooPrvel mapoTt EEMUVA TO GUMNEKTN.

Aev matioate 1o MKTPo «OK» yia
€emavekkivnon.

MNatrote 1o MKTPo «OK» yia enavekkivon,
TO OTT0{0 BPICKETAI GTOV TTIVAKA AETOUPYIV.

H 1AaKa givat Xapaypevn 1 KATETTPapHEVN.

ToroBetrioate 10 0ldepd Gag pE TNV TAGKA
TIAVW OF pia HETAANIKN EMQAvela.

TomoBeTeite 1o 0ibePS oag mavtote OpBlo
OTO TTioWw HEPOG ToU ) EMAvw T Bacrn
OTIPIENG TOU.

KaBapioate tnv maka oag e éva okAnpo ry
UETAAAKO GPOUYYapL.

Avatpégte otnv evotnta «Kabapiopde
NG TAGKAG.

H kokkivn evdeiktiki huvia «Adelo Soxeio
vepoL» avaBooPrivet kat To MARKTPo «ON-
OFF» Sev hertoupyet.

AMOBNKEVOATE T CUOKEUN OE KPUO XWPO
(nepimou <10°C)

Byahte Tn cuokeun and v mpida.
MePIUEVETE YIa 3 WPEG PEXPI N GUOKELT|
Va TIPOOOPHOOTE! 0T Beppokpacia
nepiBéMovtog

To cuoTNHa O18EPWHATOC Sev OPRAVEL

Agv MOTAOATE YIa APKETT| WPA TO TTAAKTPO
«ON-OFF>.

MNatote napatetapéva yia HEPIKG
SEUTEPONETTTA, PEXOI VOl OBATEL N QWTEIVT]
€vdelén «ON-OFF»

TNa omotodrimote GANo MPOPANHA, EMKOVWVIOTE PE E£0UCI080TNHEVO KEVTPO GEPPIC Yia va eAéyEou To Gidepd

oac.
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ZENIA NALEZY ZAPOZNAC SIE Z

PRZED UZYCIEM UR! E
WA NA POCZATKU TEGO PODRECZNIKA

INSTRUKCJAMI BEZPIECZE

Opis

1. Regulator pary 13. Schowek przewodu parowego

2. Ergonomiczny uchwyt 14. Przewdd parowy

3. Wyjscie przewodu Easycord 15. Ostona zbiornika kamienia

4. Lampka kontrolna zelazka 16. Kolektor gromadzacy kamien

5. Podstawka do odstawiania zelazka 17. Stopa Autoclean

6. Przewdd elektryczny 18. Tablica

7. Miejsce na przechowywanie przewodu elektrycznego Przycisk «ON-OFF» i <NORMAL» z lampka
8.  Przycisk Power Zone Przycisk «MAX» (JEANS) z lampka

9. Uchwyt zelazka na obudowie Przycisk «<MIN» (DELICATE) z lampka

10. Klapka napetniania pojemnika
11. Zbiornik 1,7 L
12. Kociot (wewnatrz obudowy)

Lampka «Pusty zbiornik wody»
Kontrolka «Anti-calc»
Przycisk «<ECO» z lampka

~oanow

System mocowania zelazka do podstawy pod zelazko

Twoj generator pary wyposazony jest w uchwyt przytrzymujacy zelazko na generatorze z blokada, utatwiajacy jego

przenoszenie i przechowywanie - fig.1:

- Blokowanie - fig.2.

- Odblokowanie - fig.3.

Aby przenies¢ generator pary za uchwyt Zelazka:

- Postaw zelazko na podstawce do odstawiania zelazka na generatorze pary i podnies uchwyt do podtrzymywania zelazka
az do zablokowania (identyfikowane przez «klikniecie») - fig.2.

- Aby przenie$¢ generator pary, podnies¢ zelazko za uchwyt - fig.1.

Przygotowanie
Jakiej wody uzywac?
+Woda z kranu:

Urzadzenie zostato stworzone w sposéb umozliwiajacy wykorzystanie wody z kranu. Jesli jednak woda ta jest zbyt
twarda, prosze zmiesza¢ 50% wody z kranu z 50% wody demineralizowanej, dostepnej na rynku.

W pewnych regionach nadmorskich, zawarto$¢ soli w wodzie moze by¢ podwyzszona. W takim przypadku, prosze
uzywac wytacznie wody demineralizowanej.

« Zmigkczacz:

Istnieje wiele typdw zmiekczaczy wody, a woda powstata dzigki wiekszosci z nich moze by¢ uzywana w generatorach
pary. Jednakze niektére zmigkczacze, a zwiaszcza te, ktdrych baza sa produkty chemiczne, takie jak sol, moga
powodowac biate lub brunatne nacieki; dotyczy to szczegdlnie filtrow do wody.

W takich przypadkach zalecamy uzywanie nieprzefiltrowanej wody z kranu lub wody butelkowanej.

Po zmianie wody niezbednym bedzie kilkakrotne uzycie urzadzenia, w celu rozwigzania tego problemu. Aby uniknac
zniszczenia tkanin zaleca sie wyprébowanie generatora pary po raz pierwszy na zuzytej odziezy, ktérg mozna wyrzucic.
Uwaga:

Nigdy nie nalezy uzywac wody deszczowej ani wody zawierajacej dodatki (jak krochmal, perfumy czy wody pochodzacej
ze sprzetdéw AGD). Takie dodatki moga wplywac na wiasciwosci generatora pary, a w wysokiej temperaturze, powstatej
w zaparowanym pomieszczeniu, spowodowac powstanie nalotéw mogacych poplamic¢ ubrania.

Napetnianie zbiornika

- Generator pary nalezy umiescic na stabilnej, ptaskiej i odpornej na wysokie temperatury powierzchni.

- Kiedy czerwona lampka «Pusty zbiornik wody» $wieci sie - fig.4, oznacza to brak pary. Zbiornik na wode jest pusty.
« Odtaczyc generator pary. Otworzyc klapke napetniania pojemnika -fig.5.

« Napetni¢ zbiornik wodg uwazajac, by nie przekroczy¢ poziomu maksymalnego MAX..-fig.6.

- Zamknac¢ klapke napefniania pojemnika -fig.7.

« Uruchomienie generatora pary.

Uruchomienie generatora pary

Podczas pierwszego uzycia « Umie$¢ generator pary na stabilnym i poziomym podtozu bez zrédta ciepfa.
moze sig zdarzy¢, ze pojawi sie . Rozwin zupetnie przewod elektryczny i wyjmij przewdd parowy z obudowy - fig.9-10.
dym i nieszkodliwy zapach. « Podiacz generator pary do gniazdka elektrycznego typu «ziemia».
- - « Nacisnij przycisk «<ON-OFF» - fig.8.
T ko, i o ; )
;;;msn:ugﬁguzzeie «W chwili uruchomienia urzadzenia miga przycisk <NORMAL» - fig.11 oraz lampka

urzadzenia, szybko zniknie. kontrolna zelazka podczas udostepnienia urzadzenia.
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« Przyciski MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(UEANS) zarzadzajg kombinacjami temperatur i przeptywu pary
dostosowanych do réznych rodzajow tkanin. Moga by¢ wybierane w kazdej chwili.

« Kiedy lampka kontrolna wybranego przycisku MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) pozostaje zapalona (po okoto
2 minutach) generator pary jest gotowy - fig.12.

Panel kontrolny

- Lampka kontrolna wybranego przycisku MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) miga przez czas trwania dostepu
do urzadzenia.

- Czerwona lampka kontrolna «pusty zbiornik» miga - fig.4 : zbiornik jest pusty. Napetnij zbiornik i nacisnij przycisk «OK»
aby wyfaczy¢ lampke kontrolna. PrzejdZ do rozdziatu «Napetnianie zbiornika w trakcie uzytkowania».

- Pomaraficzowa lampka kontrolna «Anti-calc» miga - fig.13 : konieczna jest konserwacja, przejdz do rozdziatu
«Konserwadja i czyszczenie».

- Generator jest wyposazony w system automatycznego wyfaczania sie po okoto 8 minutach bez uzytkowania. Tylko
czerwona lampka przycisku «ON-OFF» miga: generator jest w trybie czuwania. Nacisnij przycisk «<ON-OFF» - fig.8 lub
spust pary, aby rozpocza¢ ponownie prasowanie. Przejdz do rozdziatu System «AUTO-OFF».

«W celu wylaczenia generatora: przyciskac przez kilka sekund az do zgasniecia lampki «<ON-OFF» - fig.8.

Uzytkowanie

Prasowanie przy uzyciu pary

«Aby wytworzy¢ pare naci$nij na przycisk regulatora pary znajdujacy sie pod Nigdy nie nalezy stawiac¢ zelazka
uchwytem zelazka - fig.14. Para zatrzyma sie kiedy zwolnisz regulator. na metalowej podstawie, bo

- Po uptynieciu okofo 1 minuty i regularnie wraz ze stosowaniem, pompa elektryczna ;T:gf:?tlat: ’; ::Zkg:szt':' ".:IE?&’E
wyposazajaca urzadzenie wstrzykuje wode do kotla. Wywotuje to hatas, ktory jest Gooe "acze) na pocstauie p

zelazko. Jest ona wyposazona w

no_m?alny ) ) ) ) system antyposlizgowy
« Jezeli uzywasz krochmalu rozpyl go na odwrotnej stronie prasowanej tkaniny. i odporna na dziatanie wysokich
temperatur.

Smart Technology Auto Control

Generator jest wyposazony w elektryczng regulacje SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL, ktéra oferuje wybor trzech
optymalnych kombinacji temperatury i przeptywu pary.

Regulacja Zalecane uzytkowanie Etykietowanie Przyktady
Octan, elastan, poliamid, akryl i syntetyczne
MIN Ba(dzg Iaqu‘ny dla mieszanki
i najdelikatniejszych rzeczy . . L
(Delicate) i kolorow Uwaga: Nie prasuj za pomocq pary tekstyliow

zawierajqcych wikna akrylowe lub modakrylowe.

NORMAL Optymalny dla wszystkich 5 E Bawetna, wetna, jedwab, poliester, kaszmir, moher,

biezacych linii wiskoza i syntetyczne mieszanki/ bawetna

MAX Najskuteczniejszy dla gru- @ .

(Jeans) bych i trudnych tkanin Len, gruba bawetna, jeans (trwate kolory)
Uwaga materiaty z symbolem 2 nie nadaja sie do prasowania. Podczas pierwszego
Rozpocznij najpierw od materiatdw, ktére mozna prasowac w niskiej temperaturze a zakoricz uzytkowania lub jesli
na tych, ktdre znosza wyzsza temperature. nie uzywates pary od

Po wybraniu wyzszej pozycji mozesz kontynuowac prasowanie. kilku minut: naciskaj
y! yZ52€) pozyc) % P! kilkakrotnie na regulator

W przypadku watpliwosci odnoscie rodzaju tkaniny Twojego ubrania, sprawdz etykietke. N

i . N o H pary - fig.14 z dala od
Jesli- prasujesz ubrania z wekny naciskaj tylko pulsacyjnie regulator pary - fig.14, bez pielizny. Pozwoli to na
umieszczania zelazka na ubraniu. W ten sposob unikniesz potysku. wyeliminowanie zimnej

. . L ; . wody z obiegu pary.

Funkcja «ECO» umozliwia zredukowanie zuzycia energii w wybranym trybie. Aby
przejs¢ do trybu «ECO», wybierz tryb MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) i
nacisnij nastepnie na przycisk <ECO». Aby wyjs¢ z trybu «ECO», nacisnij ponownie
na przycisk «ECO»..

Prasowanie na sucho
- Nie nalezy naciskac na przycisk pary.
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Wygtadzanie zagniecen w pozycji pionowej
Zalecenia: przy prasowaniu - Nalezy zawiesi¢ ubranie na wieszaku i naciggnac tkanine lekko reka.

tkanin innych niz lenii - Wytwarzana para jest bardzo goraca. Nigdy nie prasuj ubrania na osobie, ale
bawetna, zelazko trzymac zawsze na wieszaku.

kilka centymetréw od tkaniny, . . . . : _ . . .
w celu unikniecia spalenia ::s{;(gip_nt\:legqas\ezy nacisna¢ przycisk pary - fig.14 z przerwami wykonujac ruch z goéry

tkaniny.

Uzupetnianie zbiornika w trakcie uzytkowania

- Kiedy czerwona lampka kontrolna «Pusty zbiornik» miga - fig.4 , nie ma juz pary. Zbiornik wody jest pusty.

- Odfaczyc generator pary. Otworzy¢ klapke napetniania pojemnika.

- Uzy¢ butelki i napetnic jg woda, a nastepnie napetnic zbiornik, uwazajac, by nie przekroczyc poziomu «Max» zbiornika.
- fig.6.

« Zamkna¢ klapke napetniania pojemnika.

« Ponownie podfaczy¢ generator pary. Wcisnac przycisk ponownego uruchamiania «<ON-OFF» - fig.8 znajdujacy sie pod
panelem sterowania w celu kontynuowania prasowania.

Funkcja Power Zone

« Urzadzenie jest wyposazone w funkcje Power Zone: para koncentrowana jest u szczytu stopy zelazka; uzycie w
szczegolnoséci do precyzyjnego rozprasowywania opornych fatd, detali oraz fragmentéw trudno dostepnych.

« Aby skorzysta¢ z tej funkcji, wcisnij mocno przycisk Power Zone umieszczony na Zzelazku, tak czesto, jak jest to
potrzebne - fig.16.

Konserwacja i czyszczenie
Czyszczenie generatora pary
« Nie uzywaj zadnego srodka czyszczacego lub usuwajacego kamien, aby oczyscic stope lub  Nie uzywaj nigdy

obudowe. agresywnych lub

- Nigdy nie wktadaj zelazka ani obudowy do wody ani innych plynéw. rysujacych powierzchnie

- Czyszczenie stopy zelazka: zalecane jest uzywanie miekkiej, lekko wilgotnej szmatki do ;;gg::mi;ﬁ::zz’fxe] @
czyszczenia jeszcze letniej stopy zelazka, to pozwoli uniknac uszkodzenia pokrycia stopy. Sciereczki powoduje

- Zaleca sie odstawia¢ zawsze zelazko w pozycji pionowej lub na podkfadce pod Zelazko, aby uszkodzenia
chronic jego powtoke. pokrycia stopy zelazka

+0d czasu do czasu oczyszczaj czesci z plastiku za pomocy delikatnej, lekko nawilzonej - fi9-26.
sciereczki.

tatwe odkamienianie generatora pary &

Do ptukania bojlera W celu wydtuzenia trwatosci generatora pary i unikniecia odktadania sie kamienia, generator
nie nalezy w zostat wyposazony we wbudowany kolektor kamienia. Kolektor ten jest w zbiorniku,
zadnym wypadku automatycznie usuwa kamien zbierajacy sie w $rodku .

stosowac srodkéw

odkamieniajacych: -

moglyby one doprowadzi¢c UZycie: i ) . ) ) o

do jego uszkodzenia. « Pomarariczowa kontrolka antywapienna miga: nalezy wyptukac kolektor kamienia - fig.13.
Przed przystapieniem do

oprézniania generatora

pary, nalezy pozostawi¢ /N Uwaga, nie wolno wykonywac tej czynnosci, jesli generator pary nie jest odfaczony
go do ostygniecia na od Zrodta zasilania od ponad dwaéch godzin i jesli catkowicie nie ostygt. Aby wykonac te
ponad 2 godziny, aby operacje, nalezy umiesci¢ generator pary w poblizu zlewu, poniewaz w czasie otwierania
“’)"g’g:::z"‘igyzyk“ urzadzenia ze zbiornika moze wyptyna¢ woda.

- Kiedy generator pary ostygnie zdejmij ostone kolektora gromadzacego kamier - fig.17.

- Odkrecic kolektor - fig.18 i zdejmij go z obudowy - fig.19, zawiera on kamieri skumulowany w zbiorniku.

- Aby prawidtowo oczyscic kolektor wystarczy wyptukac go pod biezacg woda w celu usuniecia kamienia - fig.20.

- Wstaw ponownie kolektor do obudowy dokrecajac go catkowicie aby zapewnic¢ szczelno$¢ - fig.21-22.

- Umiesci¢ przykrywke zbiornika we wiasciwym miejscu - fig.23.

Podczas nastey ' ia zelazka nalezy wcisng¢ przycisk «OK», umieszczony na panelu sterowania, by
wylaczy¢ pomaranczowa lampke «Calc-Away System» - fig.27.
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Oproécz regularnej konserwacji, zaleca sie przeprowadzenie doktadnego ptukania zbiornika co pét roku lub kazdorazowo
po 25 zastosowaniach.
- Sprawdz czy generator jest zimny i odfaczony od ponad 2H.
- Umies¢ generator pary na brzegu zlewu, a zelazko z boku na stopie.
- Zdjac przykrywe zbiornika i odkreci¢ zbiornik kamienia.
« Trzymaj zelazko w pozycji pochylonej. Za pomoca karafki napetnij kociotek 1/4 litra wody z kranu.
Potrzasnij przez kilka chwil obudowa, a nastepnie opréznij jg nad zlewem.
- Wstaw ponownie kolektor do obudowy dokrecajac go catkowicie aby zapewni¢ szczelnos¢.
- Wprowadz wpust na miejsce.
- Umiesci¢ przykrywke zbiornika kamienia we wiasciwym miejscu.

System «AUTO-OFF»

- Dla Twojego bezpieczeristwa generator pary jest wyposazony w system czuwania «AUTO-OFF» ktdry zatacza sie
automatycznie po okoto 8 minutach od zakoniczenia uzytkowania.
« Miga tylko lampka kontrolna «wiacz/wytgcz» ktéra wskazuje czuwanie urzadzenia - fig.11.
« Aby ponownie aktywowac generator pary:
- Naci$nij guzik «wigcz/wytacz» lub nacisnij na spust pary.
- Poczekaj az lampka kontrolna przycisku «wigcz/wytacz» przestanie migac przed ponownym rozpoczeciem prasowania.
- Dla Twojego bezpieczeristwa po okoto 30 minutach od zakoniczenia uzytkowania system «AUTO-OFF» wylaczy
generator pary. Aby rozpocza¢ ponownie prasowanie nacisnij na przycisk «wigcz/wytacz».

Porzadkowanie generatora pary

- Odstaw Zelazko na podstawke do odstawiania zelazka na generatorze pary.

- Wylacz generator naciskajac na przycisk «wlacz/wytgcz» i odfacz wtyczke.

- Uchwyt zabezpieczajacy na zelazku az do zamkniecia systemu ochronnego (identyfikowane przez «klikniecie») - fig.2.

- Zwinac¢ przewod elektryczny i umiesci¢ w komorze przechowywania - fig.25.

- Schowaj przewdd pary do przewidzianego w tym celu schowka - fig.24.

- Pozostaw do ostygniecia generator pary przed schowaniem go jesli musisz przechowywac go w szafce lub na matej
przestrzeni.

- Jedli przechowujesz generator pary w pomieszczeniu relatywnie zimnym (okoto <10C°), umies¢ go w pomieszczeniu o
temperaturze umiarkowanej przed rozpoczeciem prasowania.

« Mozesz bezpiecznie przechowywac generator pary przenoszac go za uchwyt zelazka - fig.1.

hid

mmm Bierzmy czynny udziat w ochronie srodowiska!

® Tourzadzenie jest zbudowane z materiatow, ktore moga byc¢ poddane ponownemu przetwarzaniu lub recyklingowi.
2 W tym celu po zakoriczeniu jego eksploatacji nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbidrki.
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Problem z generatorem pary?

Problemy

Mozliwe przyczyny

Rozwigzania

Generator pary nie wigcza sie lub lampka
kontrolna zelazka lub lampka kontrolna
«wigcz/wylacz» nie zapality sie.

Urzadzenie nie jest podigczone do sieci.

Sprawdz czy urzadzenie jest podfaczone
prawidtowo do dziatajacego kontaktu i
czy jest pod napieciem. Nacisnij przycisk
«whacz/wytacz».

System «AUTO-OFF» wiaczyt sie po 30
minutach od zakoriczenia uzytkowania i
wylaczyt generator pary.

Naciénij przycisk «wiacz/wytacz»
ponownego uruchamiania znajdujacy sie
na tablicy.

Woda wyptywa przez otwory w stopie.

Para uzywana jest przy niedostatecznym
nagrzaniu zelazka,

Poczekaj az lampka kontrolna zelazka
bedzie zapalona w sposob ciagly przed
uruchomieniem regulatora pary.

Woda skondensowata sie w przewodach,
poniewaz uzywasz pare plerwszy raz lub nie
uzywates jej od kilku minut.

Naciskac na przycisk pary poza deskg do
prasowania, az zelazko wytworzy pare.

Na prasowanych tkaninach pojawiajq sie
wilgotne plamy.

Pokrowiec deski do prasowania jest
nasiakniety woda, poniewaz nie jest
przystosowany do mocy generatora pary.

Upewnij sig, ze masz odpowiednia deske.

Biafe zacieki wychodza z otwordw stopy.

Kociot wyrzuca kamier poniewaz nie jest
ptukany regularnie.

Przeptukac kolektor (patrz § odkamienianie
generatora pary).

Brunatne zacieki wychodzg z otworéw w
stopie i plamia tkanine.

Swiadczy to o uzyciu chemicznych $rodkéw
usuwajacych kamien albo dodatkéw do
wody do prasowania.

Nie dodawaj nigdy zadnego $rodka do
zbiornika (patrz § jakiej wody uzywac)

Stopa jest zabrudzona albo brunatna i moze
plami¢ tkanine.

Tkanina nie zostafa dostatecznie wypltukana
lub nowe ubranie zostato uprasowane
przed upraniem go.

Nalezy upewnic sig, czy tkanina zostata
wystarczajaco wyptukana, zeby usuna¢
ewentualne resztki mydta lub $rodkéw
chemicznych znajdujacych sie na nowych
ubraniach.

Zostat uzyty krochmal.

Krochmal rozpyla¢ zawsze na odwrotnej
stronie do prasowane;

Jest mato pary lub w ogdle jej brak.

Zbiornik na wodeg jest pusty (migocze
czerwony wskaznik swietlny).

Napetnij zbiornik i nacisnij przycisk «<OK» az
do wylgczenia sie lampki kontrolnej.

Czerwona lampka kontrolna «pusty
zbiornik» miga pomimo napetnienia
zbiornika.

Nie nacisnates$ przycisku «OK» ponownego
uruchomienia.

Naciénij przycisk «<OK» ponownego
uruchamiania znajdujacy sig na tablicy.

Para wydobywa sig¢ wokét kolektora.

Kolektor jest Zle dokrecony.

Dokreci¢ kolektor.

Uszczelka kolektora jest uszkodzona.

Skontaktowac sie z Autoryzowanym
Punktem Serwisowym.

Para lub woda wydostaja sie od spodu
urzadzenia.

Urzadzenie jest uszkodzone.

Nie uzywaj generatora pary i skontaktuj sie z
Autoryzowanym Centrum Serwisowym.

Lampka kontrolna «Anti-calc» miga pomimo
wyptukania kolektora.

Nie nacisnate$ przycisku «OK» ponownego
uruchomienia.

Naciénij przycisk <OK» ponownego
uruchamiania znajdujacy sie na tablicy.

Stopa jest porysowana lub uszkodzona

Odstawites zelazko na ptasko na metalowej
podstawce pod zelazko.

Stawiaj zawsze zelazko w pozycji pionowej
lub na podkfadce pod Zelazko.

Oczyscite$ zelazko za pomoca szorstkiej
gabki lub druciaka.

Przejdz do rozdziatu «Czyszczenie stopy»,

Czerwona lampka kontrolna «pusty
zbiornik» miga i przycisk «<ON-OFF» nie
dziata.

Urzadzenie byto przechowywane w zimnym
pomieszczeniu (okoto <10C°),

Odfacz urzadzenie.
Odczekaj 3 h, aby urzadzenie byto w
temperaturze pokojowej.

Generator nie wylacza sie.

Widocznie przycisk <ON-OFF» nie byt
naciskany wystarczajgco dtugo.

Przyciska¢ go przez kilka sekund az do
zgasniecia lampki «ON-OFF».

Jesli nie mozna ustali¢ przyczyny uszkodzenia, nalezy zgtosic sie do Autory

145

go Centrum Ser go.




PRED POUZITIM SPOTREBICE SI PROSIM PRECTETE

POKYNY UVEDENE NA ZACATKU TETO BROZURY.
Popis
1. Ovlddani napafovant 13. Prostor pro ulozeni parni hadice
2. PohodInd rukojet 14. Parni hadice
3. Vyvod $ndry Easycord 15. Kryt sbérace vodniho kamene
4. Kontrolka zehlicky 16. Anti-Calc kolektor
5. Odkladaci plocha na polozeni zehlicky 17. Deska Autoclean
6. Elektricka sntira 18. Kontrolni panel
7. Ulozny prostor sitové $iidry a. Tlacitko « ON-OFF» a «<NORMAL> s kontrolkou
8. Tlacitko Power Zone . Tlacitko «MAX» (JEANS) s kontrolkou
9.  Pridrzovaci krouzek pro fixaci zehlicky na generatoru pary Tlacitko «MIN» (DELICATE) s kontrolkou

11. Nédrzka 1,7 L Kontrolka «Potfeba odvapnit»

b.
5 c
10. Zéaklopka pInéni nadrzky d. Kontrolka «Prazdna nadrzka»
e
12. Boiler (uvnitf pouzdra) . Tlacitko <ECO» s kontrolkou

Systém zajisténi zehlicky na podstavci (Lock System)

Vas parni generdtor je vybaven pfidrzovacim krouzkem, ktery prichyti Zehlicku k zakladné. Pro  snazsi manipulaci pfi

prendseni a uloZeni - fig.1:

- Zajisténi - fig.2.

- Odjisténi - fig.3.

Pfi pfenaseni generétoru péry za drzadlo zehlicky:

- Polozte zehlicku na odkladaci plochu parniho generdtoru a sklopte pridrzovaci krouzek, uslysite zaklapnuti blokace
(typicky znak «zvuk zaklapnuti - klik» ) - fig.2.

- Pii pfendseni vaseho generétoru pary uchopte zehlicku za drzadlo - fig.1.

Pfiprava
Jakou pouzit vodu?

«Voda z vodovodniho kohoutku:

V&s pfistroj je navrzen tak, aby mohl pouzivat vodu z vodovodniho kohoutku. Pokud je voda piilis vapenita, smichejte
50 % vody z kohoutku a 50 % demineralizované balené vody. Voda v nékterych piimoiskych regionech muze obsahovat
zvysené mnozstvi soli.V tomto piipadé pouzivejte vyhradné demineralizovanou vodu.

« Zafizeni pro zmék¢ovani vody:

Existuje nékolik typl zafizeni pro zmék¢ovani vody a vodu z vétsiny z nich Ize pouzit do parni zehlicky. Nicméné nékterd
zafizeni a zvIasté ta, kterd pouzivaji chemické latky, jako napf. stl, coz je zejména piipad filtra¢nich nadob, mohou
zpUsobit odtok bilé nebo hnédé barvy. Vyskytne-li se tento problém, doporu¢ujeme vam pouzit neupravenou vodu
z vodovodniho kohoutku nebo balenou vodu.

Po vymeéné vody se problém odstrani az po nékolika pouZitich. Abyste se vyhnuli poskozeni odévd, doporucujeme
funkci napafovani poprvé vyzkouset na opotfebovaném pradle, které |ze vyhodit.

Pamatujte si:

Nikdy nepouzivejte destovou vodu nebo vodu obsahujici pfisady (jako skrob, parfém nebo vodu z domécich
spotfebict). Takové piisady mohou zménit vlastnosti pary a pfi vysoké teploté zplsobit vznik usazenin v parni komore,
které by mohly znecistit pradlo.

Naplnéni nadrzky
- Parni generator umistéte na stabilni vodorovné plose, Zéru se nemusite obavat.

- Pokud blika kontrolka «Prazdna nadrzka - fig.4, nebudete uz mit paru. Nadrzka na vodu je prazdna.
- Odpojte parni generator. Oteviete zéklopku plnéni nadrzky - fig.5.

- Pomoci lahve s vodou naplnte nadrzku, aniz byste preséhli Grovert MAX - fig.6.

« Zaviete zaklopku plnéni - fig.7.

« Zapnuti parniho generatoru.

Zapnuti parniho generatoru

PFi prvnim pouZiti se mize « Polozte parni generator na stabilni, rovnou podlozku, kterd neni nachylné na teplo.
stat, ze se uvolni trocha koufe . Rozmotejte elektrickou $MGru a vyndejte parni hadici z uklddaciho prostoru
a objevi se neskodny zapach. - fig.9-10.
Tento fenomén nemé Zédny . Zapojtfe pamvw"generétor do uzemnéné zasuvky.
vliv na dalsi fungovani « Stisknéte tlacitko «ON-OFF» - fig.8.
pfistroje a po chvilce zmizi.
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« Po spusténi pristroje zacne blikat tlacitko KNORMAL> - fig.11 stejné jako kontrolka pfipravenosti provozu (v pribéhu
nahfivani zehlicky).

- Tlacitka MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) ovladaji kombinaci teploty a pritoku pary, které je tfeba uzplsobit
riznym typtm textilit. Mohou byt zvoleny kdykoliv v priibéhu zehlent.

- Kdyz kontrolka zvoleného tlacitka MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) zlstane rozsvicena (po cca 2 minutach),
zehlicka je pfipravena - fig.12.

Ovladani kontrolniho panelu

« Kontrolka zvoleného tlacitka MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) bliké po dobu, kdy je piistroj pfipraven k pouziti.

- Blika cervend kontrolka prazdné nadrzky - fig.4 : nadrzka je prazdna. Naplnte nadrzku a stisknéte tla¢itko «OK» pro
vypnuti kontrolky. Podivejte se na odstavec «Dopliovéni vody bez preruseni zehleni»

- Bliké oranzovd kontrolka nutnosti odvéapnéni - fig.13: je nutna Udrzba, podivejte se na odstavec «Udrzba a ¢isténi».

«Vase zafizeni je vybaveno funkci Automatického vypnuti po cca 8 minutach bez pouziti. Pouze Cervend kontrolka
tlacitka «ON-OFF» blika: Zehlicka je v rezimu spanku. Stisknéte tlacitko «ON-OFF» - fig.8 nebo tlacitko napafovani, ¢imz
generator uvedete do provozu. Podivejte se na odstavec Funkce «<AUTO-OFF».

« Pro vypnuti Zehlicky: stisknéte po dobu nékolika vtefin, dokud kontrolka «ON-OFF» nezhasne - fig.8.

Pouziti

Parnizehleni

« Pro ziskani pary stisknéte tlacitko ovladani pary umisténé pod rukojeti zehlicky - fig.14.  Nikdy nepokladejte zehlicku
Napafovéni se vypne, jakmile tla¢itko uvolnite. na kovovou odkladaci desku,

- Piiblizné po jedné minuté vstiikuje elektrické cerpadlo vodu do boileru, ¢imz vznikg ~ Protoze by se tim mohla poniit,
ificky zvuk, ktery je zcela v souladu s provozem parniho generatoru ale pouzivejte odkladaci desku
SPEciNcky Zvux, ktery J U's p p 9 O . parniho generétoru: je vybavena
. f’okgd pouzivéte $krob, VZDY ho aplikujte na opa¢nou stranu nez na tu, po které protiskluzovymi patkami a byla
Zehlite. sestrojena tak, aby snasela velmi
vysoké teploty.

Exkluzivni Tefal Auto Control Smart Technologie

Nejrychlejsi a nejefektivnéjsi zehlenf i na téch nejodolnéjsich tkanindch, 3 prednastavené programy pro dokonaly
vysledek: jemné, normalni a odolné textilie.

Nastaveni Doporuceni p Oznaceni Priklady o

Stitkem
?gle’\\ﬂcate B Velmi jemné pradlo, Acetat, elastan, polyamid, akryl a syntetické smési
Choulostivé | neljemnéjsi kousky a Pozndmka: Nenapatujte textilie obsahujici akrylovd
pradlo) nachylné barvy nebo modakrylovd vidkna.

Optimélni pro viechny

R Bavina, vina, hedvébi, polyester, kasmir, mohér,
NORMAL bézne latky 5 E viskoza a syntetické smési/bavina

MAX Nejucinnéjsi pro tlusté

(Jeans - nebo obtizné Zehlitelné @ Len, silnd bavina, dziny (stdlobarevné)

Dziny) textilie
Pozor, latky se symbolem ZX se nesméji zehlit. Pii prvnim pouziti,
Zacnéte nejprve latkami, které se Zehli na nizkou teplotu a skoncete témi, které vydrzi nejvyssi nebo pokud jste
teplotu. napafova é!{olil{minut
Jakmile zvolite vy$si pozici, mGZete pokracovat v Zehlen. nepouzivali: stisknéte

v . . o P v nékolikrat za sebou

\Y pr\paqe p/ochybnvosjm otypu telxt\h‘e se podivejte na smek.w o ) tlacitko na ovladani pary
Pokud Zehlite vinéné obleceni, stisknéte opakované tlacitko parni raz - fig.14, Zehlicku -fig.14 mimo obleéeni.
nepokladejte na obleceni. Vyhnete se tak lesklému efektu. To vém umozni odstranit

studenou vodu z parniho
Funkce «ECO» umoziuje snizit energetickou spotiebu zvoleného reZzimu. Pro obvodu.
prechod do rezimu «ECO» zvolte rezim MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS)
a nasledné stisknéte tlacitko «ECO». Pro opusténi rezimu «ECO» stisknéte znovu
tlacitko «ECO».
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Zehleninasucho
- Nemackejte ovladac péry.

Svislé zehleni

Vzhledem k tomu, Ze vzniklé para  Zavéste obleceni na raminko a lehce je natdhnéte jednou rukou.
je velmi horka, nikdy nezehlete Saty « Para je velmi horka: nikdy se nepokousejte odstranit zahyby na
obletené na osobg, ale vdy pouze odévu pokud ho mate na sobé, odév musi vidy viset na raminku.

zavésené na raminku. Pro materialy jiné PR P P Y M M
nez jsou bavina a len udraujte Zehlickuve Drzte Zehlicku ve svislé poloze - fig.14 mirné ji naklorte dopredu, opakované

vzdalenosti nékolika centimetrdi od latky, stisknéte tlacitko ovlddani pary (pod rukojeti) pohybujte Zehlickou od shora
aby nedoslo k jejimu spaleni. dold - fig.15.

Dopliiovani vody bez pieruseni zehleni

- Jakmile blikd cervend kontrolka prazdné nadrzky - fig.4 , dosla vam para. Nadrzka na vodu je prazdna.

- Odpojte parni generator. Oteviete zéklopku plnéni nadrzky.

« Pouzijte karafu a naplnte ji vodou, poté naplite nadrzku a dejte pozor, abyste neprekrocili Groven «Max» nadrzky - fig.6.

« Zaviete zaklopku plnéni.

« Parni generétor opét zapojte. Chcete-li pokracovat v zehleni, stisknéte tlacitko «ON-OFF» - fig.8, umisténé na ovladaci
desce.

Funkce Power Zone

«Vas pristroj je vybaven funkci Power Zone: para se koncentruje ve $picce Zehlicky, pouzivé se zejména pro pfesné a
efektivni Zehlenf silnych tkanin, tézce dostupnych mist a odolnych zahybd.

- Pro pouziti této funkce zcela a podle potieby stlacujte tlacitko Power Zone, které se nachéazi v horni ¢asti zehlicky -
fig.16.

Vycistéte generator
Cisténi zehlici plochy
- Na cisténi zehlici plochy ¢i téla parniho generdtoru nepouzivejte zadné cistici prostfedky nebo

prostiedky na odstranovani vodniho kamene. Nikdy nepouzivejte
- Nikdy nedavejte Zehlicku ¢i parni generator pod tekoucf vodu. agresivni nebo abrazivni
- Cisténi zehlici plochy: doporu¢ujeme pouzivat jemny navihceny hadfik na jesté vlaznou s”pra,"ky' - -
o M ? Y : ozor! PouzZitim abrazivni
Zzehlici plochu, predejdete tak poskozeni povrchu. houbicky poskodite

+V zajmu ochrany zehlici plochy se doporucuje pokladat Zehlicku na patu nebo na odkladni  povrch zehlici plochy
mfizku. - fig.26.
- Cas od Casu vycistéte plastové ¢asti pomoci lehce navih¢eného jemného hadfiku.

Jednoduché odstranovéani vodniho kamene z generatoru pary

Pro prodlouzenf Zivotnosti Vaseho generatoru pary a pro zabranénf vyskytu vodniho kamene
PFi &isténi nadrzky je parni generétor vybaven zabudovanym zachytdvacem vodniho kamene. Tento sbérac se

nepouzivejte prostiedky  nachdzi v nadrzce a automaticky se v ném hromadi vodni kdmen, ktery se uvnitf tvofi.
pro odstranovani
vodniho kamene (ocet,

: 5 ¢ uaie POStUp:
5::;:!;:;:’:,::::?3?"“9 -Na panelu bliké oranzova kontrolka «Anti-calc» (odstranit vodni kdmen), coz znamend, ze
mobhlo by dojit k jejimu musite vyplachnout sbérac - fig.13.
poskozeni.
Pred vyprazdnénim
generatoru pary jej A\ Pozor, pred timto krokem musf byt generétor pary alespon dvé hodiny vypnuty a
v kazdém piipadé zcela vychladly. PYi této ¢innosti se generator pary musi nachazet blizko vylevky, protoze

musite nechat alespoii 2
hodiny vychladnout, aby
nehrozilo opafeni.

« Po tplném vychladnuti parni stanice vytdhnéte kryt zachycovace vodniho kamene - fig.17.

- Vysroubujte zcela kolektor - fig.18 a vyndejte ho z pouzdra - fig.19, obsahuje vodni kimen nahromadény v nadrzi.

« Chcete-li dobre vycistit kolektor, staci jej vypldchnout pod tekouci vodou a odstranit obsazeny vodni kdmen - fig.20.

- Vratte kolektor do UloZisté a zcela jej zadroubujte, abyste zajistili jeho nepropustnost - fig.21-22.

- Vratte kryt sbérace na misto - fig.23.

P¥i dal$im pouziti stisknéte tlacitko «OK» umisténé na ovladaci desce, aby zhasla oranzova kontrolka «Potieba
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odvapnit»- fig.27.

Kromé této pravidelné Udrzby doporucujeme jednou za 6 mésict nebo vzdy po 25 pouzitich opldchnout celou nddobu.

- Zkontrolujte, zda je generétor studeny a jiZ vice nez 2 hod odpojeny.

- Polozte parni generdtor na roh dfezu a zehlicku vedle na zadnf ¢st.

- Odstrante kryt sbérace a vysroubujte sbérac vodniho kamene.

«Drzte parni generator v naklonéné poloze. Pomoci karafy naplrite boiler 1/4 litrem vody z kohoutku. Nékolikrét
nadobou zamichejte a pak ji vyprazdnéte do drezu.

- Vratte kolektor do UloZisté a zcela jej zasroubujte, abyste zajistili jeho nepropustnost.

«Vratte jazycek na své misto.

« Vratte kryt sbérace vodniho kamene zpét.

Funkce «<AUTO-OFF»

« Pro vasi bezpecnost je parni generator vybaven funkci «<AUTO-OFF», kterd se aktivuje automaticky po 8 minutach, kdy
pristroj nepouzivéte.

« Blikd pouze kontrolka «<ON-OFF» a ukazuje, Ze pfistroj presel do rezimu spanku - fig.11.

« Pro reaktivaci parniho generatoru:
- Stisknéte tla¢itko «<ON-OFF» nebo stisknéte ovladani pary.
- Pockejte, dokud kontrola tlacitka «<ON-OFF» neza¢ne vice blikat a teprve poté zacnéte zehlit.

- Pro vasi bezpecnost po 30 minutéch bez pouZiti vypne funkce»AUTO-OFF» parni generator. Chcete-li se znovu vratit
k Zehleni, stisknéte tlacitko «ON-OFF»

UlozZeni parniho generatoru

« Polozte Zehlicku na odklddaci plochu parniho generétoru.

- Vlypnéte parni generétor stisknutim tlacitka «<ON-OFF» a vytdhnéte jej ze zasuvky.

- Polozte Zehlicku na odkladaci plochu parniho generétoru a sklopte pridrzovaci krouzek, uslysite zaklapnuti blokace
(typicky znak «zvuk zaklapnuti - klik» ) - fig.2.

- Ulozte elektrickou $nliru do Ulozného prostoru - fig.25.

« Ulozte parni $ndru do tlozného prostoru - fig.24.

« Pokud budete parni generétor uklizet do skfiné nebo na tizké misto, nechte jej pred uloZzenim vychladnout.

- Pokud uklddate parni generdtor na relativné studené misto (pfiblizné <10 C°), dejte jej pfed zacitkem Zehleni do
mistnosti s pokojovou teplotou.

« Parni generétor mlizete bezpecné uloZit tak, ze jej prenesete za drzadlo Zehlicky - fig.1.

hid

mmm Podilejme se na ochrané zivotniho prostredi!

® Va3 pristroj obsahuje ¢etné materidly, které Ize zhodnocovat nebo recyklovat..
2 Svéite jej sbérné surovin nebo v krajnim pripadé smluvnimu servisnimu stredisku, aby byl patficné zpracovan.
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Problém s generatorem?

Problém s generatorem?

Mozné pficiny

Reseni

Parni generator se nezapne nebo nejsou

Pfistroj neni pod napétim.

Zkontrolujte, zda je pfistroj zapnuty do
funkéni zasuvky a zda je pod napétim.
Stisknéte tlacitko «<ON-OFF» .

zapnuté kontrolky Zehlicky a «<ON-OFF».

Systém «AUTO-OFF» se aktivoval po
30 minutach nepouzivani a vypnul vas parni
generator.

Stisknéte tlacitko «ON-OFF» pro restart
umisténé na kontrolnim panelu.

Pouzivate paru a pfitom Zehli¢ka neni
dostatecné zahféta.

Pockejte, az se kontrolka Zehlicky ustéli a
poté zacnéte napafovat.

Z otvor(i v zehlici kontaktni plode vytéka
voda.

Voda se kondenzovala v trubkéach, protoze
pouzivate napafovani poprvé nebo jste jej
neékolik minut nepouzivali.

Mackejte na ovladac pary mimo Vase
Zehlici prkno dokud Zehli¢ka neza¢ne
uvolfiovat paru.

Na pradle se objevuji stopy vody.

Potah Zehlici desky je pfesycen vodou,
protoze neni piizptisoben vykonu
generatoru pary.

Ujistéte se, ze mate vhodné Zehlici prkno.

Z otvor( v Zehlici kontaktni plose vychazejt
bilé vytoky.

Pfi nepravidelném proplachovéani miiZe dojit
k uvolnéni vodni kdmene z boileru.

Vyplachnéte zachytavac (viz § Jednoduché
odstranovani vodniho kamene).

Z otvor( v Zehlici kontaktni plose vychazejt
hnédé vytoky, které skvrni pradlo.

Voda, se kterou Zehlite, obsahuje chemické
pfipravky na odstranéni vodniho kamene
nebo pfidavné produkty.

Nikdy nepfidavejte do nadrze zadny
piipravek (viz § «Jakou vodu mohu
pouZivat»).

Zehlici kontaktni plocha je $pinavé nebo
hnédé a maze poskvrnit pradlo.

Vase pradlo nebylo dostatecné vyméchané
nebo Zehlite nové obleceni bez toho, Ze
byste ho nejdrive vyprali.

Ujistéte se, Ze pradlo je dostate¢né
vymachané, a Ze na ném nejsou zbytky
praciho prasku nebo Ze na novém obleceni
nejsou zbytky chemickych pfipravkd.

Pouzivéte skrob.

Vzdy rozprasujte skrob na opacnou stranu
latky nez je ta, na které Zehlite.

V pfistroji je mélo nebo zadna para.

Nadrz je prazdna (¢ervena kontrolka blika).

Naplfite nddrzku a stisknéte tlacitko «OK»,
dokud kontrolka nezhasne.

Cervend kontrolka prazdné nadrzky
bliké i kdyZ je nadrzka plna.

Nestiskli jste tlacitko «OK» pro restart.

Stiskneéte tlacitko «OK» pro restart umisténé
na kontrolnim panelu.

Zachytavac je $patné zasroubovany.

Znovu zasroubuijte zachytavac.

V okoli zachytavace se objevuje vychazejici
para.

Tésnéni zachytavace je poskozeno.

Obratte se na smluvni servisni stfedisko.

Ze spodni strany pfistroje vychazi voda
nebo péra.

Pristroj je vadny.

Napafovaci zafizeni dale nepouzivejte a
kontaktujte Autorizované servisni stfedisko.

Kontrola nutnosti odvapnéni blika, i kdyz
doslo k proplachnuti kolektoru.

Nestiskli jste tlacitko «OK» pro restart.

Stisknéte tlacitko «OK» pro restart umisténé
na palubni desce.

Zehlici plocha je poskrabana nebo

Polozili jste zehlicku naplocho na kovovou
desku

Pokladejte Zehlicku vzdy na zadni stranu
nebo na odkladaci plochu.

poskozena.

Cistili jste zehlici plochu pomoci abrazivni
nebo dréténé houbicky.

Podivejte se na kapitolu «Cisténi Zehlicl
plochy».

Cervend kontrolka prazdné nadrzky blikd a
tlacitko «ON-OFF» nelze ovladat.

Pristroj byl uloZzen na studeném misté
(pfiblizné <10C°).

Vypojte piistroj.
Pockejte 3 hodiny, dokud se piistroj
nedostane na pokojovou teplot.

Zehli¢ka se nevypind.

Nestiskli jste kontrolku «ON-OFF» po
dostate¢né dlouhou dobu

Stisknéte nékolik vtéfin, dokud se kontrolka
«ON-OFF» nevypne.

Neni-li mozné stanovit pfic¢inu poruchy, obratte se na pfidruzené poprodejni servisni centrum.
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ITIM VASHO PRISTROJA SI PRECITAJTE BEZPECNOSTNE POKYNY NA ZACIATKU TEJTO BROZURY.

1. Ovladanie naparovania 13. Priestor pre uloZenie parnej hadice

2. Komfortnd ricka 14. Parnd hadica

3. Vystvanie snury Easycord 15. Krytka zberaca vodného kamena

4. Kontrolka zehlicky 16. Anti-Calc kolektor

5. Odkladacia plocha na polozenie zehlicky 17. Pétka Autoclean

6.  Elektrickd snura 18. Kontrolny panel

7.  Priecinok na odkladanie elektrickej $ndry a. Tlacidlo «<ON-OFF» a «<NORMAL» s kontrolkou
8. Tlacidlo Power Zone . Tlacidlo «MAX» (JEANSY) s kontrolkou

9.  Pridrziavaci krizok pre fixaciu zehlicky na generétore pary Tlacidlo «MIN»> (JEMNE) s kontrolkou

11. Nadrzka1,7 L Ukazovatel «Anti-calc»

b.
5 c
10. Plniace hrdlo nadrze d. Ukazovatel «Prézdna nadrz»
e
12. Bojler (vo vnutri puzdra) . Tla¢idlo «ECO» s kontrolkou

Systém na zaistenie zehli¢cky na podstavec (Lock System)

Na skrinke tohto generatora pary sa nachadza pridrziavaci oblik Zehlicky so zaistovacim systémom, aby sa ufahcil prenos

a odkladanie - fig.1:

- Zaistovaci systém - fig.2.

- Odistovaci systém - fig.3.

Ak chcete generator pary preniest za rukovat Zehlicky:

- Polozte Zehlicku na odkladaciu plochu parného generétora a sklopte pridrziavaci krizok, budete pocut zaklapnutie
blokacia (typicky znak «zvuk zaklapnutia - klik» ) - fig.2.

- Ak chcete generator pary preniest, na prenos pouzite rukovét zehlicky - fig.1.

Priprava

Aku vodu pouzit?
«Voda z kohutika:

Vas pristroj je navrhnuty tak, aby vyuzival vodu z kohtitika. Ak mate prilis tvrdd vodu, zmiesajte 50 % vody z kohttika a
50 % demineralizovanej vody z obchodu.

V niektorych regionoch na brehu mora méze byt obsah soli vo vode prilis vysoky.

V takom pripade pouZivajte iba demineralizovant vodu.

« Zmakcovac:

Existuje viacero typov zmak¢ovacov vody a vacsina z nich sa moze pouzivat v parnej centrale. Niektoré zmékéovaée@
vsak, najmé tie, ktoré vyuzivaju chemické latky, ako je sol, mozu vytvarat biele alebo hnedé zafarbenie, ide najmé o
filtracné karafy.

Ak méte s takym problémom skusenosti, odporti¢ame vam pouzivat nefiltrovant vodu

z kohutika alebo vodu z flase.

Po zmene vody trvé niekolko pouziti, kym sa problém odstrani. Odportcame vam vyskusat funkciu pary najprv na
obnosenej bielizni, ktori mézete pripadne zahodit, aby nedoslo k poskodeniu oblecenia.

Nezabudajte:

Nikdy nepouzivajte dazdovt vodu ani vodu obsahujucu prisady (ako krob, parfum alebo vodu z domécich spotrebicov).
Také prisady mézu zmenit vlastnosti pary a pri vysokej teplote vytvarat v parnej komore usadeniny, ktoré mozu znecistit
vasu bielizen.

Naplnovanie nadrzky
- Parny generator ulozte na stabilné vodorovné miesto odolné voci teplu.

« Ak Cervenu ukazovatel «Prézdna nadrz» blika - fig.4, uz nemate Ziadnu paru. Nadrz na vodu je prazdna.

- Odpojte parny generator. Otvorte plniace hrdlo nadrze - fig.5.

« N&drz naplnite pomocou dZbanu na vodu. Davajte pritom pozor na to, aby ste nepresiahli hladinu MAX - fig.6.
« Plniace hrdlo nadrze znova zatvorte - fig.7 .

« Zapnutie parného generatora.

Zapnutie parného generatora

Pri prvom pouzivani méze déjst k - Polozte parny generator na stabilnu, rovnu podlozku, ktord nie je nachylnd na

vyskytu dymu alebo zépachu, no teplo.

nejde o poruchu. - Rozmotajte elektrickd $ndru a vysunte parnd hadicu z ukladacieho priestoru -
fig.9-10.

Tento fenomén nema ziaden vplyv na . , . R
pouzivanie pristroja a rychlo sa strati. * Zapojte parny gene‘]rast?lr do uzemnenej zasuvky.



- Stlacte tlacidlo «<ON-OFF» - fig.8.

- Po spusteni pristroja za¢ne blikat tlacidlo <NORMAL> - fig.11 rovnako ako kontrolka pripravenosti prevadzky (v priebehu
nahrievania zehlicky).

- Tlacidla MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) ovlddaju kombinaciu teploty a prietoku pary, ktorl je treba
prisposobit roznym typom textilii. MéZu byt zvolené kedykolvek v priebehu Zehlenia.

«Ked kontrolka zvoleného tlacidla MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) zostane rozsvietena (po cca 2 minutach),
Zzehlicka je pripravend - fig.12.

Ovladanie kontrolného panela

- Kontrolka zvoleného tlacidla MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) bliké v Case, kedy je pristroj pripraveny k pouZitiu.

- Blika cervena kontrolka prazdnej nadrzky - fig.4 : nddrzka je prazdna. Naplite nadrzku a stlacte tlacidlo «OK» pre
vypnutie kontrolky. Pozrite sa na odstavec «Doplrovanie vody bez prerusenia Zehlenia»

- Bliké oranzové kontrolka nutnosti odvapnenia - fig.13: je nutné Udrzba, pozrite sa na odstavec «Udrzba a ¢istenie». Blika
len ¢ervend kontrolka tlacidla «ON-OFF»: centréla je v pohotovostnom rezime. Stlacte tlacidlo «ON-OFF» - fig.8 alebo
tlacidlo naparovanie, ¢im generétor uvediete do prevadzky. Pozrite sa na odstavec Funkcie «<AUTO-OFF».

- Centrélu vypnete: stlacte na niekolko sekund, kym nevypne kontrolka «<ON-OFF» - fig.8.

Pouzivanie
Parné zehlenie

« Pre ziskanie pary stlacte tlacidlo ovlddania pary umiestnené pod rukovatou zehlicky — Zehli¢ku nikdy neukladajte na
-fig.14. Naparovanie sa vypne, akonahle tlacidlo uvolnite. kovovy podstavec na odkladanie
« Priblizne po jednej minute vstrekuje elektrické cerpadlo vodu do bojleru, ¢im iel;(llic'ky,. "‘?hg' b{j“ poskodit
vznika Specificky zvuk, ktory je Uplne v sulade s prevadzkou parného generatora. ggklzg:’;i?;ehloisék'; zfnc:zt;:(;l?a
« Ak pouzivate $krob, VZDY ho aplikujte na opa¢nu stranu ako na t0, po ktorej zehlite.  na skrinke. Je vybavené podiozkou
proti kizavosti a je navrhnuta tak,
aby odolavala vysokym teplotam.

Exkluzivna Tefal Auto Control Smart Technolégia

Najrychlejsie a najefektivnejsie Zehlenie aj na tych najodolnejsich tkaninach 3 prednastavené programy pre dokonaly
vysledok: jemné, normélne a odolné textilie.

Nastavenie Doporucenie pouzi Oznacenie Priklady
Stitkom
ZVID"\\J . Velmi jemné pradio, Acetdt, elastan, polyamid, akryl a syntetické zmesi
elicate - i
~Citlive najjemnejsie kuisky a Pozndmka: Nenaparujte textilie obsahujtice
pradlo) néchylné farby akrylové alebo modakrylové vidkna.
Optimalny pre vietky Bavina, vina, hodvab, polyester, kasmir, mohér,

NORMAL bezné latky 5 E viskdza a syntetické zmesi/bavina

MAX Najucinnejsi pre hrubé

(Jeans - alebo tazko zehlitelné @ Lan, silna bavina, rifle (stalofarebné)

Rifle) textilie
Pozor! Latky so symbolom 2 sa nesmu Zehlit. Pri prvom poutiti alebo
Zacnite najskor latkami, ktoré sa Zehlia na nizkej teplote a skoncite s tymi, ktoré vydrZia ak ste naparovanie
najvyssiu teplotu. niekolko minut

Akonahle zvolite vyssiu poziciu, mozete pokracovat v zehleni. nepoutzivali: stlatte
niekolkokrat za sebou

\ p[\'pade pochypnostlo type teim'lie sa pozrite na}t\'tok. o o ‘ tatidlo na ovlddanie pary
Ak Zehlite vinené oblecenie, stlacte opakovane tlacidlo parny réz - fig.14, Zehlicku nekladte na - fig.14 mimo oblecenia.
oblecenie. Vyhnete sa tak lesklému efektu. To vam umozni odstranit

. - o , . student vodu z parného
Funkcia «ECO» umoznuje znizit energetickd spotrebu zvoleného rezimu. Pre obvodu.

prechod do rezimu «ECO» zvolte rezim MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS)
a nasledne stlacte tlacidlo <ECO». Pre opustenie rezimu «ECO» stlacte znovu tlacidlo
«ECO».
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Zehlenienasucho
- Nestlécajte ovladac pary.

Vertikalne Zzehlenie

Vytvorena para je velmi tepla, « Oblecenie zaveste na vesiak a zlahla latku prichytavajte rukou.
oblecenie nikdy nezehlite na osobe, . Generovana para je velmi hortca. Nezehlite oble¢eenie na osobe. Pouzivajte
ale vzdy na vesiaku. Pri inych vidy len vesiak.

latkach ako je lan alebo bavina drzte
zehli¢ku vo vzdialenosti niekolkych
centimetrov, aby ste latku nespalili.

« Prerudovane stlacajte ovladac pary - fig.14 a vykonavajte pohyb zhora dole - fig.15.

Dopliiovanie vody bez prerusenia Zehlenia

« Ak blika cervend kontrolka prazdnej nadrzky - fig.4 , minula sa vam para. Nadrzka na vodu je prazdna.

« Parny generator odpojte. Otvorte plniace hrdlo nadrze.

- Pouzite karafu a naberte do nej vodu, potom napliite nddobu maximalne po znacku «<MAX» - fig.6.

- Plniace hrdlo znova zatvorte.

- Parny generator znova zapojte. Stlacte tlacidlo «ON-OFF» pre restart - fig.8, ktoré sa nachadza na pristrojovej doske, aby
ste mohli v Zehleni pokracovat dalej.

Funkcia Power Zone

V&3 pristroj je vybaveny funkciou Power Zone: para sa koncentruje v $picke pétky, pouziva sa najmd pri zehlenf
zameranom na odstranenie odolavajlcich zéhybov a tazko dosiahnutelnych oblasti.

- Pre pouzitie tejto funkcie Uplne a podla potreby stldcajte tlacidlo Power Zone, ktoré sa nachadza v hornej ¢asti zehlicky
-fig.16.

Udrzba a ¢istenie
Cistenie zZehliacej plochy
+ Do not use any type of cleaning or descaling product to clean the soleplate or the base unit. Nikdy nepouzivajte
+ Nikdy nedavajte Zehlicku ¢i parny generdtor pod te¢dcu vodu. agresivne alebo
« Cistenie Zehliacej plochy: odporicame pouzitie jemnej a vlhkej handry nanasanej na este ab'aZ';V"e pripravky.

teplt zehliacu plochu, aby nedoslo k poskodeniu jej povrchovej Upravy. P‘;"i’;:"‘:g:fd':::_‘:"eh°
«V zdujme ochrany zehliacej plochy sa doporu¢uje odkladat Zehlicku na patu alebo na Eosrcho}\:ﬂ L]pravu, a

odkladaciu mriezku. ) Zzehliacej plochy - fig.26.
- Z ¢asu na Cas vycistite plastové casti pomocou lahko navihc¢enej jemnej handricky.

Jednoduché odstrariovanie vodného kameia z generatora pary =

Pri vyplachovanibojlera  Tento generator pary je vybaveny zabudovanym zberacom vodného kamena, aby sa pred|zila
nepouzivajte pripravky  Zivotnost generatora pary a aby sa predchédzalo usadzaniu vodného kamena.

na odstrafiovanie
vodného kamena (ocot, 4dzkovy princip:
priemyselné pripravky na Preva z ovy princip: " L, B . . .
odstranovanie vodného  * Na ovladacom paneli bliké oranzové kontrolné svetlo «Anti-calc» (ochrana proti vodnému
kamefia...): mohli by ho kameniu), aby Vés upozornilo na to, Ze je potrebné oplachnut zberac - fig.13.

poskodit.

Pred vyprazdiiovanim

generatora pary je Upozornenie: tento Ukon nevykonévajte, ak generator pary nebol odpojeny z
nevyhnutné, aby elektrickej siete minimalne dve hodiny a ak nie je tplne vychladnuty. Pri tomto tkone
ge.ngraflor pary chladol je dobré, aby ste generétor pary preniesli do blizkosti vylevky, pretoZe pri otvoreni méze
minimalne

2 hodiny, aby sa predislo z nadrze vytekat voda.
akémukolvek riziku
popalenia.

« Po Uplnom vychladnuti parného generatora vytiahnite nddobu na zber vodného kamena - fig.17.

«Vyskrutkujte Uplne kolektor - fig.18 a vyberte ho z puizdra - fig.19, obsahuje vodny kamen nahromadeny v nadrzi.

« Ak chcete dobre vycistit kolektor, sta¢i ho vyplachnut pod tec¢ticou vodou a odstranit obsiahnuty vodny kamer - fig.20.
« Vratte kolektor do UloZiska a Uplne ho zaskrutkujte, aby ste zabezpecili jeho nepriepustnost - fig.21-22

« Krytku zbera¢a vodného kamena dajte spat na svoje miesto - fig.23.

Pri dalsom pouziti stla¢te tla¢idlo «<OK» nachadzajtice sa na pristrojovej doske, ¢&im oranzovy ukazovatel «Anti-
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clac» zhasne - fig.27.

Okrem tejto pravidelnej tdrzby odporicame pristupit k oplachu nddobky kazdych 6 mesiacov alebo kaZdych 25 pouziti.
- Skontrolujte, ¢i je generdtor studeny a uz viac ako 2 hod odpojeny.
- Polozte parny generétor na roh drezu a Zehlicku vedla na zadnu cast.
- Dajte dole krytku zberaca a zbera¢ vodného kamena odskrutkujte.
- Drzte parny generator v naklonenej polohe. Pomocou karafy naplrite bojler 1/4 litra vody z kohutika.
Niekolkokrat nadobu premiesajte a potom ju vyprazdnite do drezu.
«Vrétte kolektor do UloZiska a Uplne ho zaskrutkujte, aby ste zaistili jeho nepriepustnost.
- Vrétte jazycek na svoje miesto.
« Krytku zberaca vodného kamena dajte spat na svoje miesto.

Funkcia <xAUTO-OFF»

- Kvoli vasej bezpecnosti je parny generator vybaveny funkciou «AUTO-OFF», ktora sa aktivuje automaticky po 8
minutach, kedy pristroj nepouzivate.

« Blika iba kontrolka «<ON-OFF» a ukazuje, Ze pristroj presiel do rezimu spanku - fig.11.

« Pre reaktivaciu parného generatora:
- Stlacte tlacidlo «<ON-OFF» alebo stlacte ovladanie pary.
- Pockajte, kym kontrola tlacidla <ON-OFF» nezacne viac blikat a az potom zacnite Zehlit.

- Pre vasu bezpecnost po 30 mindtach bez pouzitia vypne funkcia»AUTO-OFF» parny generétor. Ak sa chcete znovu vratit
k Zehleniu, stlacte tlacidlo «ON-OFF».

UlozZenie parného generatora

- Polozte Zehlicku na odkladaciu plochu parného generdtora.

- Viypnite parny generator stlacenim tlacidla «<ON-OFF» a vytiahnite ho zo zésuvky.

- Polozte Zehlicku na odkladaciu plochu parného generétora a sklopte pridrziavact krizok, zacujete zaklapnutie blokécie
(typicky znak «zvuk zaklapnutia - klik») - fig.2.

« Elektrickd $nuru dajte spét do svojho priecinku - fig.25.

- Odlozte parny kabel do oddelenia na to urceného - fig.24.

- Pokial budete parny generator ukladat do skrine alebo na tizke miesto, nechajte ho pred ulozenim vychladnut.

« Pokial ukladate parny generétor na relativne studené miesto (priblizne <10 C°), dajte ho pred zaciatkom Zehlenia do
miestnosti s izbovou teplotou.

« Parny generator mozete bezpecne ulozit tak, ze ho prenesiete za drzadlo zehlicky - fig.1.

hid

mmm Podielajme sa na ochrane Zivotného prostredia!

® Va3 pristroj obsahuje pocetné materialy, ktoré mozno zhodnocovat alebo recyklovat.
2 Zverte ho zberni surovin alebo v krajnom pripade zmluvnému servisnému stredisku, aby bol patri¢ne spracovany.
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Mate problém s generatorom pary?

Problémy

Mozné priciny

Riesenia

Parny generator sa nezapne alebo nie st
zapnuté kontrolky Zehlicky a «<ON-OFF».

Pristroj nie je pod napéatim,

Skontrolujte, & je pristroj zapnuty do
funkénej zasuvky a ¢i je pod napétim. Stlacte
tlacidlo «ON-OFF»

Systém «AUTO-OFF» sa aktivoval po 30
mindtach nepouzivania a vypol vas parny
generator.

Stlacte tlacidlo «ON-OFF» pre restart
umiestnené na kontrolnom paneli.

Voda vychadza z dier dosky na Zehlenie.

Pouzivate paru, hoci Vasa Zehlicka este nie je
dostatocne tepla.

Pockajte, kym sa kontrolka Zehlicky ustéli a
potom zacnite naparovat.

Voda sa kondenzovala v rurkach, pretoze
pouzivate naparovanie prvy krét alebo ste
ho niekolko minut nepouzivali.

Mimo zehliacej dosky stlacte ovlddac pary
tak, aby Zehli¢ka produkovala paru.

Na bielizni sa objavuji mokré flaky.

Ochranny potah Zehliacej dosky je
saturovany vodou, pretoZe nie je
prispdsobeny na vykon generdtora pary.

Uistite sa, ze méte vhodnU Zehliacu dosku.

Biele kusky vychédzaju z dier Zehliacej
dosky.

Pri nepravidelnom preplachovani moze prist
k uvolneniu vodného kamena z boilera.

Opléchnite zbera¢ (pozri odsek
odstranovanie vodného kamena

z generatora pary).

Hnedy vytok vychadza z dier Zehliacej dosky
azanechava skvrny na bielizni.

Do vody na Zehlenie pridavate prostriedky
proti vodnému kamenu alebo iné pridavné
atky.

Nikdy nepridavajte do nadrze ziaden
pripravok (vid § «Akd vodu mézem
pouZivaty).

Zehliaca doska je $pinava alebo hneda a
moze zanechat skvrny na bielizni

Vasa bielizen nebola dostatocne
vyplachnuta alebo ste zehlili nové
oblecenie, ktoré ste predtym nevyprali

Ubezpecte sa, Ze je bielizen dostatocne
vyplachnutd, aby sa predislo preneseniu
¢istiaceho prostriedku alebo chemickych
latok na nové oblecenie.

Pouzivate krob.

Skrob rozpréste vzdy na tu stranu, po ktorej
nezehlite.

Je nedostatok pary alebo nie je Ziadna para.

Nadrzka je prazdna (Cervend kontrolka
blika).

Naplrite nadrzku a stlacte tlacidlo «OK»,
pokial kontrolka nezhasne.

Cervena kontrolka prézdnej nadrzky blika, aj
ked je nadrzka pina.

Nestlacili ste tlacidlo «<OK» pre restart.

Stla¢te tlacidlo «OK» pre redtart umiestnené
na kontrolnom paneli

Z okolia zberaca vychadza para.

Zberac je nespravne utiahnuty.

Zbera¢ znova utiahnite.

Tesnenie zberaca je poskodené.

Obriétte sa na autorizované servisné
stredisko.

Zo spodnej strany pristroja vychadza voda
alebo para.

Pristroj je vadny.

Naparovacie zariadenie viac nepouzivajte a
kontaktujte Autorizované servisné stredisko.

Kontrola nutnosti odvapnenia blikd, aj ked
prislo k preplachnutiu kolektora.

Nestlacili ste tlacidlo «<OK» pre restart.

Stlacte tlacidlo «OK» pre restart umiestnené
na kontrolnom paneli.

Zehliaca plocha je poskriaband alebo
poskodena.

Polozili ste zehli¢ku naplocho na kovovu
dosku.

Polozte Zehlicku vzdy na zadnu stranu alebo
na odkladaciu plochu.

Cistili ste Zehliacu plochu pomocou
abrazivnej alebo drétenej spongie.

Pozrite sa na kapitolu «Cidtenie zehliacej
plochy».

Cervena kontrolka prazdnej nadrzky bliké a
tlacidlo «<ON-OFF» sa nedd ovladat.

Pristroj bol ulozeny na studenom mieste
(priblizne <10C°).

Vypojte pristroj.
Pockajte 3 hodiny, pokial sa pristroj
nedostane na izbovu teplotu.

Centrala sa nerozsvieti.

Tlacidlo «ON-OFF» ste nedrzali stlacené
dost diho.

Stlacte na niekolko sekdnd, kym nevypne
kontrolka «<ON-OFF».

Ak nie je moznost urcit chybu, obratte sa na autorizovany popredajny servis.
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A KESZULEK HASZN T OLVASSA EL A KONYV ELEJEN LEVO BIZTONSAGI UTASITASOKAT.

Leiras

1. GOzvezérld 13. Goézvezeték tarold treg

2. Komfort fogantyu 14. Goézvezeték

3. Easycord vezeték kimenet 15. Vizkdgy(ijté kupakja

4. Vasalo jelzéfénye 16. Vizkégy(jté

5. Vasalotarto lap 17. Autoclean talp

6.  Elektromos vezeték 18. Vezérldfeltlet

7.  Elektromos vezeték tarold rekesze a. «ON-OFF» és «<NORMAL» gomb jelzéfénnyel
8. Power Zone gomb . «MAX» (JEANS) gomb jelzéfénnyel

9. Vasald rogzitd iv «MIN» (KENYES) gomb jelzéfénnyel

b,
5 c
10. Tartalytoltd nyilas fedele d. «Viztartaly Uresyjelzéfény
11. Tartdly 1,7 L e. «Anti-calc» jelz6fény

12. Vizmelegité (a gozfejleszté egység belsejében) f. «ECO» gomb jelzéfénnyel

A vasalét a tartora rogzité rendszer (Lock System)

A gézallomas fel van szerelve egy régzitéivvel, amelynek segftségével a vasalo rogzithetd, ezaltal kénnyebben tarolhato

és szallithato - fig.1:

- Rogzités - fig.2.

- Kioldas - fig.3.

Ha a g6zéllomast a vasald fogantydjanal fogva kivéanja szallitani:

- Helyezze a vasalot a gézéllomas vasalotartojara és hajtsa a rogzitd ivet a vasalora a rendszer zarodéséig (ezt egy kattanas
jelzi) - fig.2.

- Ez utadn a g6zéllomast széllithatja a vasalé fogantyujanal fogva - fig.1.

El6késziilés
Milyen vizet hasznalhatunk?

« Csapviz:

A készulék csapvizzel vald hasznélatra készUlt. Ha a csapviznek nagy a mésztartalma, keverjen 6ssze 50% csapvizet és
50% kereskedelmi forgalomban kaphaté dsvanytalanitott vizet.

Egyes tengerparti régiokban igen magas lehet a viz sétartalma. Ebben az esetben hasznéljon tiszta dsvanytalanitott vizet.
« Vizlagyito:

Tobbféle tipust vizlagyitd létezik, ezek tobbsége alkalmas a gézolds vasaldban vald hasznélatra. Azonban egyes
vizlagyitok, nevezetesen amelyek kiilonféle vegyi anyagokat, példaul sokat hasznalnak, fehér vagy barna elszinezédéseket
okozhatnak, elsésorban a sz(iréedényekben.

Ha ilyen tipust problémat tapasztal, a kezeletlen csapviz vagy az Gvegben kaphato tiszta viz hasznalatét javasoljuk.

A vizcserét kdvetéen a probléma csak tobbszori Ujabb hasznalat utdn szlinik meg. Az elsé alkalommal ajanlott probat
végezni a g6zol6 funkcioval egy régi, hasznalt ruhadarabon, amelyre mar nincsen sziksége, igy megelézhetjik a ruhak
esetleges karosodasat.

Ne feledje:

Soha ne hasznaljon esé vizet vagy adalékanyagokat tartalmazo vizet (példaul keménytd, illatanyagok, héztartési
gépekbdl vett viz). A hasonld adalékanyagok megvaltoztathatjdk a géz tulajdonsagait, és magas hémérsékleten a
g6zol6kamraban olyan lerakédasok keletkezhetnek, amelyek foltot hagynak a kivasalt ruhadarabokon.

A tartaly megtoltése

- Helyezze a g6zallomast egy stabil és vizszintes, h6allo felletre.

«+Ha a piros szin( «Viztartaly Ures» jelzéfény villog - fig.4, elfogyott a géz. A viztartaly Ures.

« Huzza ki a g6zallomast. Nyissa fel a tartalytolté nyilas fedelét - fig.5.

- Toltse fel a tartalyt egy kancsé viz segitségével, igyelve arra, hogy ne lépje tul a MAX szintet - fig.6.
« Zérja vissza a tartalytoltd nyilas fedelét - fig.7.

« A g6zallomas bekapcsolasa.

A g6zéllomas bekapcsolasa

Azelsé hasznalatnal - Helyezze a g6zallomast egy stabil és vizszintes, hallo feltletre.
megtérténhet, hogy kis fistés . Tekerje le teljesen a tapkabelt, és huzza ki a gézvezetéket a tartdjabol - ig.9-10.
kellemetlen szag keletkezik. - Csatlakoztassa a g6zéllomast egy foldelt elektromos aljzatra.

Ennek a jelenségnek nincs

semmilyen hatésa a késziilék N Nyo,mj? ':neQ . «ON'QFF» gombot - fig.8. . , s .
tovabbi mikédésére, kis idé « A készlilék bekapcsoldsakor a «kNORMAL» gomb villog - fig.11 és a vasald jelzéfénye is
utén elmalik. villog a készUlék hasznalatra kész éllapotba kerléséig.
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« A MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) gombok a kilonbézé tipust textiliskhoz megfelelé hémérséklet és
gbzmennyiség kombinacio bedllitdsara szolgalnak. Ezek barmikor megvaélaszthatok.

- Amikor kivalasztott MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) gomb jelzéfénye folyamatosan kezd vildgitani (koralbeltl
2 perc elteltével), a gézéllomas hasznélatra kész - fig.12.

A vezérlofeliilet miikodése

« A kivélasztott MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) gomb jelzéfénye a hasznalatra kész llapot eléréséig villog.

« Az Ures tartalyt jelz6 piros ldmpa villog - fig.4: a viztartaly Ures. Toltse meg a tartalyt és nyomja meg az «OK» gombot a
lampa kikapcsoldsdhoz. Olvassa el a «A tartély feltdltése hasznalat kozben» fejezetet

- A narancssarga «Anti-calc» jelzéfény villog - fig.13: karbantartas szikséges, olvassa el a «Karbantartds és tisztitas»
fejezetet.

«A go6zéllomds automatikus kikapcsold rendszerrel van elldtva, amely haszndlat hidnydban 8 perc elteltével
automatikusan kikapcsolja a készuléket. Csak az «ON-OFF» gomb piros jelzéfénye villog: a gézéllomés készenléti
Gzemmodba kapcsolt. A vasals folytatasdhoz nyomja meg az «<ON-OFF» gombot - fig.8 vagy a g6zgombot. Olvassa el
az «<AUTO-OFF» rendszer cimUi fejezetet.

- A g6zallomas kikapcsolaséhoz: nyomja le néhany mésodpercig az <ON-OFF» jelzofény kialvasaig.

Felhasznalas

Goézvasalas

« A g6zoléshez nyomja meg a vasald fogantyuja alatt taldlhaté gézgombot - fig.14. A Soha ne helyezze a vasalét
gomb elengedésekor a g6zolés ledll. fémtart6 lapra, mert

«Korlbelll egy perc elteltével, és a hasznalat ideje alatt rendszeresen, a készilék ";egr‘:"gf,'fdhat'" hasf’ﬁ”""
elektromos pumpaja vizet fecskendez a vizmelegitSbe. £z enyhe zajjal jar, ami természetes. 22" ésagr e atvan
- Amennyiben keményitét hasznal, azt a vasalt fellilet visszajdra permetezze. ellétva és ellenll a magas
hémérsékletnek.
Smart Technology Auto Control

A g6zallomds SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL elektronikus szabélyozé rendszerrel van felszerelve, amely harom
optimalis hémérséklet és gézmennyiség kombinaciét kindl.

Beallitas Javasolt hasznalat Cimkék Példak
Nagyon kiméletes, Acetat, elasztan, poliamid, akril és szintetikus
MIN a legkényesebb kevertszalas anyagok
(Delicate) ruhadarabokhoz és Megjegyzés: Ne gézélje az akril vagy modakril
érzékeny szinekhez szdlakat tartalmazo textilidkat. @
Optimalis az 6sszes Pamut, gyapju, selyem, poliészter, kasmir, moher,
NORMAL 4ltaldban hasznalatos E E viszkdz, és szintetikus/pamut kevertszalas
anyaghoz anyagokhoz
A leghatékonyabb a vastag
MAX . N P—
és nehezen kezelheté Len, vastag pamut, farmer (tartés szinek)
(Jeans) P
textilidkhoz
Figyelem, az 2X jelzéssel ellatott szévetek nem vasalhatok. Az els6 hasznalat soran
Kezdje a vasalast azokkal az anyagokkal, amelyeket a alacsony hémérsékleten kell vasalni, és Vvagy ha "‘al: "eha,'l‘y
azokkal fejezze be, amelyek magasabb, hémérsékletet igényelnek. perce nem hasznaltaa
H b hafokallas val fol hati 4 962616 funkciot: nyomja
a magasabb héfokallas valaszt, folytathatja a vasalast. o meg tbbszor egymés
Ha kétsége merdl fel a ruha anyagénak tekintetében, nézze meg a cimkét. utén a gézvezérld
Ha gyapju anyagu ruhadarabokat vasal, csak a vasalo gézvezérlgjét nyomogassa - fig.14, és ne  gombot - fig.14 a ruhatol
helyezze a vasalét a ruhadarabra. lgy elkertlheté az anyag kifényesedése. eltartva a vasalét. Ezaltal

tavozik a gézkorben

Az «ECO» funkcid segitségével csokkentheté a kivalasztott tzemmod t2lalhaté hideg viz.

energiafogyasztasa. Az «<ECO» Gzemmodba allitdshoz vélassza a MIN(DELICATE) /
NORMAL / MAX(JEANS) Gizemmaodot és utana nyomja meg az <ECO» gombot. Az
«ECO» izemmad kikapcsolasahoz ismét nyomja meg az «<ECO» gombot.

Széraz vasalas
«Ne nyomkodja a gézmennyiség-szabélyzé gombjat.

157



Fliggdleges vasalas

Figyeljen arra, hogy a g6z nagyon forré, « Akassza fel a ruhat a ruhafogasra és konnyedén hiizza meg egy kézzel.

soha ne vasalja a ruhét sajat magan, de « Mivel a g6z nagyon meleg, a ruha kisimitasat soha ne végezze valakinek
mindig ruhafogasra akasztva. Ha mas a testén, hanem csakis vallfan.

kelméket vasal mint pamut és lenszovet o iodja megszakitva a gézmennyiség-szabalyzé gombjat - fig.14 és a

avasalot tartsa par cm tévolségra a . 7 A 7
szovettdl, hogy ne égesse meg a szovetet. vasalast végezze felllrdl lefelé - fig.15.

A tartély hasznalat kozbeni feltoltése

« Ha a piros szinG «Viztartaly tres» jelz6fény villog - fig.4 , elfogyott a géz. A viztartaly tres.

- Huzza ki a g6zallomast. Nyissa fel a tartalytolté nyilas fedelét.

- Fogjon egy kancsot, toltse meg vizzel, majd toltse fel a tartélyt Ggyelve arra, hogy ne lépje til a tartaly «Max» szintjét.
- fig.6.

« Zarja vissza a tartalytolt nyilas fedelét.

+Dugja vissza a haldzatba gézéllomast. A vasalas folytatasahoz nyomja meg a vezérldfeluleten taldlhaté «ON-OFF»
Ujrainditd gombot - fig.8.

Power Zone funkcio

« A készulék rendelkezik a Power Zone funkcidval: a vasalotalp hegyénél kioml6 koncentrélt géz funkcio elsésorban
makacs gylrédések, nehezen hozzaférhet6 teriiletek kisebb részleteinek célzott vasaldsahoz hasznalhato.

« Afunkcié hasznalatdhoz nyomja be teljesen a vasald also felén taldlhato Power Zone gombot, ahanyszor csak szlikséges
-fig.16.

Hasznalat

A g6zéllomas tisztitasa

« A vasaldtalp és a gozfejlesztd egység tisztitdsahoz ne hasznéljon tisztitdszert vagy vizkdoldot. Soha ne hasznéljon

« Soha ne helyezze a csap ala a vasalot vagy a gozfejleszté egységet. Sﬂ'0|(|5(‘l39y maré hatésu

« A talp tisztitdsa: puha és nedves rongy hasznalata javasolt a még langyos vasal6talpon, hogy szereket. .~
a bef/)onat ne kéf:)sodjon & ! o ’ v F'gyele"l'(!:sumlfhatasu

SNPSR RS . PR . P . szivacsok hasznalata

+ Az Bntisztito bevonat megovasa érdekében a vasalot ajanlott mindig a sarkdra dllitva letenni - arositja a vasalétalp

vagy vasalotartéra helyezni. bevonatat - fig.26.

- A készilék mianyag részeit idénként tisztitsa meg egy puha torlékendével.

A g6zallomas kénny vizkémentesitése &
Avizké eltévolitasshoz A g&zdllomas élettartamanak novelésének és a vizké-kibocsatas elkertilésének érdekében

ne 6ntsén a kazanba a készulék egy beépitett vizkdgytjtével van felszerelve. Ez a tartalyban elhelyezett gytijté
vizkbmentesits automatikusan 6sszegyUijti a bent képzédatt vizkdvet.

szereket (ecet, ipari

vizkémentesitd): PPN

ezek kart tehetnek a Mikédési elv: P «

késziilékben. - Egy narancssarga «Anti-calc» jelzélampa villog a vezérléfeliileten, amely figyelmezteti arra,

A gézéllomas kidiritése hogy ki kell &blitenie a gydjtét - fig.13.
el6tt kotelez6 modon
hagyja hiilni tébb, mint

2 6ran keresztiil az égési & Figyelem! Ezt a muiveletet nem szabad végrehajtani, ha a gézallomas villasdugsja
sérilések elkeriilésének nincs legaldbb két 6réja kihtzva az aljzatbol, és mieldtt a készlék teljesen le nem hdlt.
érdekében. A mavelet elvégzéséhez a gézallomast egy kagyld kizelében kell elhelyezni, mivel kinyi-

taskor a tartalybdl viz folyhat ki.

« A g6zallomas teljes leh(ilése utan tévolitsa el a vizkdgy(ijté fedelét - fig.17.

«Csavarja ki teljesen a vizkégy(ijtét - fig.18, és vegye ki a gozfejlesztébdl - fig.19. A vizkégydjté a vizmelegitében
Gsszegy(ilt vizkovet tartalmazza.

« A vizkégy(ijté megfeleld tisztitasahoz elegendd azt folyo viz alatt kidbliteni. Ezzel eltavolitja beldle a vizkovet - fig.20.

- Helyezze vissza a vizkégy(jtét. Ehhez csavarja teljesen be, hogy biztositsa a szivargadsmentességet - fig.21-22.

-Helyezze vissza a vizkbgyjté kupakjat - fig.23.

A kovetkezé hasznalatkor nyomja meg a vezérl6feliileten talalhaté «<OK» gombot, hogy kikapcsolja az «Anti-

Calc» jelzéfényt - fig.27.
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A rendszeres tisztitds kiegészitéseképpen ajanlatos elvégezni hathavonta vagy minden 25. hasznélat utan a tartaly teljes

kioblitését is.

- Ellenérizze, hogy a generétor hideg és tobb mint 2 6raja dramtalanitva van.

- Helyezze a g6zallomast a mosogatdja szélére, és a vasalot mellé, a sarkéra allitva.

- Vegye le a vizkdgy(jté kupakjat, és csavarja ki a vizkdgydjtét.

- Tartsa a g6zfejlesztét megdontott helyzetben. Egy kancso segitségével toltse fel a vizmelegitot ¥4 liter csapvizzel.
Mozgassa a gézfejleszté egységet néhany masodpercig, majd teljesen uritse ki a mosogato folott.

- Helyezze vissza a vizkégy(jtot. Ehhez csavarja teljesen be, hogy biztositsa a szivargdsmentességet.

«Tolja vissza a nyelvet a helyére.

« Helyezze vissza a vizkégyijto.

«AUTO-OFF» rendszer

« A gbzéllomés az on biztonsaga érdekében «AUTO-OFF» készenléti rendszerrel van felszerelve, amely a készilék
hasznélata hidnyaban korulbelil 8 perc elteltével automatikusan bekapcsol.

« Csak az «ON-OFF» jelzéfény villog, hogy jelezze a készilék készenléti allapotba helyezését - fig.11.

- A g6zallomas Ujbdli bekapcsolasahoz:
- Nyomja meg az «<ON-OFF» gombot vagy nyomja meg a gézgombot.
- Mielétt folytatnd a vasalast varjon, amig az <ON-OFF» gomb jelzéfénye abbahagyja a villogést.

- Az 6n biztonséga érdekében az «<AUTO-OFF» rendszer a hasznalat hidnyaban 30 perc elteltével kikapcsolja a gézallomast.
A vasalas folytatdsahoz nyomja meg az «<ON-OFF» gombot.

A g6zallomas tarolasa

- Helyezze a vasalot a gézéllomés vasalotartdjara.

- Kapcsolja ki a gézéallomast az <ON-OFF» gomb megnyomésaval és hiizza ki a haldzatbol.

- Hajtsa a rogzito ivet a vasaldra a biztonsagi rendszer zarodasaig (ezt egy kattanas jelzi) - fig.2.

- Az elektromos vezetéket tarolja az erre a célra kialakitott rekeszben - fig.25.

- A g6z016 zsindrjat térolja a rekeszében - fig.24.

- Ha szekrényben vagy szlik helyen tarolja a gézéllomast, tarolas el6tt hagyja lehdini legaldbb egy dran keresztdl.

- Ha relative htivos (kortlbeltl <10C°) helyiségben térolja a gézéllomast, a vasalds megkezdése elétt vigye egy temperélt
helyiségbe.

« A g6zallomast teljes biztonsagban tarolhatja el a vasald fogantyujanal fogva szallitva - fig.1.

P

mmmm Vegyii nk részt az életkdrnyezet védelmében! @

® Akésziléke tobb Ujra felnasznalhaté anyagot tartalmaz.
2 Adja be gyijtohelyre, vagy egy szervizhelyre, ahol megfeleléen fogjak djra feldolgozni.
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Problémdja van a g6zallomassal?

Problémak

Lehetséges okok

Megoldas

A gézéllomas nem kapcsol be, vagy a
vasalo jelz6fénye és az «<ON-OFF» jelz6fény
nem vilagit.

A kész(ilék nincs az elektromos halozatra
csatlakoztatva,

Ellenérizze, hogy a készulék legyen
uzemképes csatlakozoaljzathoz kotve és
bekapcsolva. Nyomja meg az «<ON-OFF»
gombot.

Az «<AUTO-OFF>» rendszer a hasznélat
hidnyaban 30 perc elteltével aktivalddott és
kikapcsolta a gézallomast.

Nyomja meg a vezérléfellleten talalhato az
«ON-OFF> tjraindité gombot.

Kifolyik a viz a vasaldlapon keresztil.

Gzt hasznél a vasalo viszont nincs eléggé
felmelegedve.

Varjon, amig a vasalo jelzéfénye
folyamatosan kezd vilagitani, és csak ez utén
nyomja meg a gézgombot.

Aviz lecsapodott a csovekben, mivel ez az
els6 gézvasalas, vagy néhany perce nem
hasznélta a g6z funkciot.

Nyomkodja a g6zmennyiség-szabalyzot
a vasaldasztalon kivl, amig a vasalé nem
kezd g6zt engedni.

A ruhan vizfoltok jelennek meg.

Avasaloasztal huzatja titatodott vizzel,
mivel nem felel meg a gézallomas
teljesitményének.

Gydz6djon meg afeldl, hogy megfelelé
vasaldallvannyal rendelkezik.

Avasalolap nyilasaibol fehér folyadék
folyik ki

A vizmelegitébdl vizkd tavozik, mivel nem
volt rendszeresen kioblitve.

Oblitse ki a vizk6gydjtét (lasd a gézallomés
vizkémentesitése részt).

A gdztartély vizkovet enged ki, mert nincs
szabalyosan kigblitve.

Avasalolap nyilasaibol barna viz folyik ki és
foltot hagy a ruhan.

Ne helyezzen semmilyen terméket a
viztartalyba (lasd a Milyen vizet hasznaljunk

c. fejezetben).

A vasalolap piszkos, vagy barna és foltot
hagyhat a ruhan.

A ruhaja nem volt jol kioblitve vagy Gj ruhat
vasal, anélkil, hogy kimosta volna.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a ruha jol
ki legyen 6blitve, és ne legyen a rajtuk
mosopor- vagy vegyszermaradék.

Keményitét hasznal.

Mindig a masik oldalra szérja a keményitét,
mint arra az oldalra, amelyet vasal.

A készllék kevés parét fejleszt, vagy nem
pérol.

Aviztartaly Ures (piros jelzéfény villog)

Toltse meg a tartélyt és tartsa lenyomva az
«OK» gombot, amig a jelzéfény kialszik.

A piros szinl «viztartaly Ures» jelz6fény a
tartaly feltoltése ellenére villog.

Nem nyomta meg az «OK» Ujraindito
gombot.

Nyomja meg a vezérléfellleten talalhatd
«OK» Gjrainditd gombot.

A g6z a vizk6gyjté mellett szivarog.

A vizk6gy(ijté nincs megfeleléen
megszoritva,

Szoritsa meg a vizkégydjtot.

A vizkégy(ijt6 tomitése meg van sériilve.

Vegye fel a kapcsolatot egy hivatalos
szervizkézponttal.

GOz vagy viz tévozik a készllék aljan

A készilék meghibésodott.

Ne hasznalja a g6zallomast, és vegye fel a
kapcsolatot egy Hivatalos Szervizkézponttal.

Az «Anti-calc» jelzéfény a vizkGgyjté
kidblitése ellenére villog.

Nem nyomta meg az «OK» Ujrainditd
gombot.

Nyomja meg a vezérléfelileten talalhato
«OK» djrainditd gombot.

A vasalo talpa megkarcolodott vagy
megrongalodott.

Vasalojat fémes vasalotartora fektette.

Vasalojat mindig a sarkéra dllitsa vagy a
vasalotartora helyezze.

A talpat surold vagy fémes szivaccsal
tisztitotta.

Olvassa el a «Talp tisztitasa» c. fejezetet.

A piros szini «viztartély tires» jelzéfény villog
és az «ON-OFF» gomb nem muikadik.

A késziléket hiivos (kortlbelul <10C°)
helyiségben tarolta.

Huzza ki a készlléket.
Varjon 3 6réat, hogy a készulék
szobahémérsékletre melegedjen,

A g6zéllomas nem kapcsol ki.

Nem tartotta elég ideig lenyomva az «ON-
OFF» gombot,

Tartsa lenyomva néhany méasodpercig az
«ON-OFF> jelz6fény kialvasaig

Ha nem lehet meghatarozni a hiba okat, forduljon a szerz6déses markaszervizhez.
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PRED UPORABO NAPRAVE PREBERITE VARNOSTNA NAVODILA NA ZACETKU TE KNJIZICE

Opis

1. Gumb za paro 14. Kabel za paro

2. Udoben rocaj 15. Pokrovéek zbiralnika vodnega kamna

3. Odprtina za kabel Easycord 16. Zbiralnik vodnega kamna

4. Kontrolna lucka likalnika 17. Le samodejno ciscenje

5. Plosca za odlaganje likalnika 18. Upravljalna tabla

6. Elektricni kabel a. Tipka «ON-OFF (VKLOP-IZKLOP)» in luc¢ka «<NOR-
7. Prostor za spravljanje elektri¢cnega kabla MAL (NORMALNO)»

8. Tipka Power Zone b. Lucka «MAX» (JEANS)

9. Sistem za zaklepanje likalnika na ohisje ¢ Lucka «MIN» (DELICATE (OBCUTLIIVO))
10. Nastavek za polnjenje rezervoarja d. Lucka «Prazni rezervoar»

11. Rezervoar 1,7 L e. Lucka «Proti zbiranju vodnega kamna»
12. Kotlicek (v notranjosti ohisja) f. Lucka «ECO»

13. Drsnik za spravljanje kabla za paro

Sistem za blokiranje likalnika na podnozje (Lock System)

Parna postaja je opremljena z lokom za pritrditev likalnika na ohisje, ki se lahko blokira in tako omogoca laZje prenasanje

in spravljanje - fig.1:

- Zaklepanje - fig.2.

- Odklepanje - fig.3.

Za prenasanje parne postaje z uporabo rocaja likalnika:

- Likalnik odlozite na plosco za odlaganje likalnika na parni postaji in drzalo likalnika pritisnite navzdol, dokler se ne sprozi
sistem zaklepanja (dokler ne zaslisite klik) - fig.2.

- Primite rocaj likalnika za prenasanje parne postaje - fig.1.

Priprava
Katero vodo naj uporabimo?

«Voda iz pipe:

Za aparat lahko uporabljate vodo iz pipe. Ce je v vodi veliko apnenca, pomesajte 50% vode iz pipe in 50% embalirane,
demineralizirane vode. V nekaterih podro¢jih blizu morja je vsebnost soli v vodi lahko povecana. V takih primerih
uporabljajte izklju¢no demineralizirano vodo.

« Mehéalec:

Obstaja vec vrst mehcalcey, vecino izmed njih pa lahko uporabljate v generatorju pare. Toda, nekateri mehcalci, zlasti

tisti, ki vsebujejo kemicne izdelke, kot je sol, lahko povzrocijo nastanek belih in temnih madeZev. To se najpogosteje

dogaja pri uporabi filtrirane vode. Ce imate tak$no tezavo, priporocamo, da poskusite uporabljati samo vodo iz pipe ali
embalirano vodo.

Ce voda spremeni barvo, bo potrebna nekajkratna uporaba, da bi se teZava odpravila. Da bi prepre¢ili poskodbe oblaéil,@

svetujemo, da funkcijo pare najprej preizkusite na stari tkanini, ki jo lahko pozneje zavrzete.

Pomembno:

Nikoli ne uporabljajte dezevnice ali vode z aditivi (kot so skrob, parfum ali voda iz gospodinjskih aparatov). Ti aditivi
lahko vplivajo na lastnosti pare, pri visoki temperaturi pa lahko v parni komori povzrocijo ustvarjanje usedlin, katere
lahko umazejo vase perilo.

Napolnite rezervoar

- Parno postajo postavite na stabilno in vodoravno povriino, ki je odporna na vrocino.

- Ko utripa rdeca lucka za «Prazni rezervoar» - fig.4, v parni postaji ni vec pare. Rezervoar za vodo je prazen.
- Odklopite parno postajo. Odprite nastavek za polnjenje rezervoarja - fig.5.

- Ponovno zaprite nastavek za polnjenje rezervoarja - fig.7.

- Ponovno vklopite centralno postajo.

«Vkljucite parno postajo.

Vkljucite parno postajo
Med prvo uporabo lahko nas-  + Parno postajo postavite na stabilno in vodoravno povrino, ki je odporna na vrocino.
tane dim ali neskodljivvonj. . Elektri¢ni kabel odvijte v celoti, kabel za paro pa vzemite iz lezis¢a - fig.9-10.

- Parno postajo prikljucite na ozemljeno elektri¢cno omrezje.

Ta pojav bo kmaluiizginilbrez .. . N - ~
posledic za uporabo aparata. Pritisnite na tipko «<ON-OFF» - fig.8.
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« Ob vklopu naprave, utripa tipka KNORMALNO» - fig.11 in v ¢asu priprave na delovanje naprave utripa lucka za likalnik.

-Tipke MIN(OBCUTLJIVO) / NORMALNO / MAX(JEANS) zahtevajo nastavitev temperature in pretoka pare ter so
prilagojene razli¢nim vrstam tkanin. Kombinacijo teh tipk lahko izberete kadarkoli.

« Ko lu¢ka na izbrani tipki MIN(OBCUTLJIVO) / NORMALNO/ MAX(JEANS) ostane prizgana (po priblizno 2 minutah), je
parna postaja pripravijena - fig.12.

Delovanje parne postaje

- Lu¢ka na izbrani tipki MIN(OBCUTLJIVO) / NORMAL / MAX(JEANS) utripa v ¢asu priprave na delovanje naprave.

- Rdeca lucka za «Prazni rezervoar» utripa - fig.4 : rezervoar je prazen. Napolnite rezervoar in pritisnite na tipko «OK», da
lucka preneha svetiti. Glejte poglavje «Polnjenje rezervoarja med uporabo.

- Oranzna lucka «Proti vodnemu kamnu» utripa - fig.13 : potrebno je vzdrzevanje. O tem glejte poglavje «Vzdrzevanje
in ciscenje».

- Parna postaja je opremljena s sistemom za samodejni izklop, ¢e naprave ne uporabljate priblizno 8 minut. Utripa le
rdeca lucka na tipki «<ON-OFF (VKLOP-IZKLOP)»: enota je v stanju pripravljenosti. Za nadaljevanje likanja pritisnite na
tipko «ON-OFF» - fig.8. O tem glejte poglavje Sistem «AUTO-OFF».

- Ce zelite izklopiti sistem : drZite tipko pritisnjeno nekaj sekund, dokler se ne izklopi lu¢ka «ON-OFF (VKLOP-IZKLOP)»
- fig.8.

Uporaba
Likanje na paro

- Za vklop pare pritisnite na gumb za paro, ki se nahaja pod rocajem likalnika - fig.14. Para se Nikoli ne odlagajte
izkljuci, ko gumb za paro spustite. likalnika na kovinsko
« Po priblizno eni minuti in ob redni uporabi elektricna ¢rpalka, vgrajena v napravi, v kotlicek odlagalisce, temveé na
vbrizga vodo. To ustvari zvok, ki je obicajen. podlogo ohisja parne
- B M . s . . . P postaje, ki je opremljeno
- Ce uporabljate $krob, ga poskropite po hrbtni strani tkanine, ki jo likate. s podlago proti zdrsu
in je odporna na visoko
temperaturo.

Smart Technology Auto Control

Parna centrala je opremljena z elektronskim sistemom nastavitev s samodejnim nadzorom SMART TECHNOLOGY AUTO
CONTROL, ki ima na voljo tri optimalne nastavitve temperature in pretoka pare.

Nastavitev Priporoc¢ena uporaba Oznacevanje Primeri
. Acetat, elastan, poliamid, akril in sinteti¢ne
MIN Zelo nezno, za ) mesanice
cutli najbolj obcutljive kose in o L ’ .
(Obcutljivo) obcutijive barve Opomba: Tkanin, ki vsebujejo akrilna ali
modakrilna vlakna, ne likajte s paro.
Optimalno za vse vrste Bombaz, volna, svila, poliester, kadmir, moher,
NORMAL B - A A e y
vsakdanjega perila Viskoza in sinteticne mesanice/bombaz
MAX Najbolj u¢inkovito za goste @ Lan, gosto tkan bombaz, jeans (mo¢no
(Jeans) ali teZke tkanine barvane tkanine)
Pozor! Tkanin z oznako 2 ne smete likati. Pri prvi uporabi, ¢e pare
Najprej zacnite z likanjem tkanin, ki zahtevajo nizjo temperatur, in zakljucite s tkaninami, ki niste uporabljali #e nekaj
zahtevajo visjo temperaturo. minut, veckrat pritisnite
Ce izberete visjo temperature likanja, lahko nadaljujete z likanjem. na gumb za paro

: M o s ? . - fig.14 pro¢ od perila,
Ce ste v dvomih glede sestave vasega oblacila, poglejte na etiketo oblacila. ki ga likate. Na ta

Ce likate vqlpena ob\aéi\‘a, samo nekﬁjkrat pritisnite na gumb za paro- ﬁg.}1lj, pn’ cimerlikalnika | 13zin boste odstranili
ne postavljajte na oblacilo. Na ta nacin boste preprecili, da oblacilo izgubi sijaj. hladno vodo iz parnega

- M M v - . tokokroga.
Funkcija za var¢no uporabo «ECO» omogoca, dazmanjsate energijsko poraboizbranega 9

nacina likanja. Nacin za var¢no uporabo «ECO» nastavite tako, da najprej izberete nacin
likanja MIN(OBCUTLJIVO / NORMALNO / MAX(JEANS) in nato pritisnete na tipko
«ECOp. Za izklop var¢ne porabe «ECO» ponovno pritisnite na tipko «ECO».

Suho likanje
«Ne pritisnite gumba za vkljucitev pare.
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Gladite navpi¢no

Priporocila: Kadar likate
tkanine,
bombazne,
centimetrov pro¢ od oblacila
da tkanine ne ozgete.

- Oblacilo obesite na obesalnik in blago narahlo primite z eno roko.

_ +Ker je nastala para zelo vroca, nikoli ne gladite oblacila na osebi, ampak vedno
na obesalniku.

« Pritiskajte na gumb za vkljucitev pare - fig.14 s presledki in delajte gibe od zgoraj navzdol
-fig.15.

Polnjenje rezervoarja med uporabo

- Ko utripa rdeca lucka «Prazni rezervoar» - fig.4 , pomeni, da parna postaja nima pare. Rezervoar za vodo je prazen.
- Odklopite parno postajo. Odprite nastavek za polnjenje rezervoarja.

-V vr¢ natocite vodo in z njo napolnite rezervoar. Pazite, da nivo ne bo presegal oznake «Max» - fig.6.

-« Ponovno zaprite nastavek za polnjenje rezervoarja.

-« Ponovno vklopite centralno postajo.

« Za ponovni vklop pritisnite na tipko «ON-OFF» - fig.8, ki se nahaja na krmilni plos¢i.

Funkcija Power Zone

-Vas aparat ima funkcijo Power Zone: para se koncentrira na vrhu likalne plosce. ta funkcija je uporabna zlasti za
namensko glajenje upornih gub, detajlov in tezko dostopnih predelov.

« Za uporabo te funkcije, do konca pritisnite na gumb Power Zone, ki se nahaja na zgornjem delu likalnika. Pritiskajte tako
pogosto, kot je potrebno - fig.16.

VzdrzZevanje in cis¢enje
Ciscenje parne postaje

«Za ¢iscenje dna likalnika ali ohisja ne smete uporabiti nikakrinega izdelka za cis¢enje ali Nikoli ne smete

odstranjevanje vodnega kamna. uporabljati agresivnih ali

+ Likalnika ali ohisja likalnika nikoli ne postavljajte pod tekoco vodo. abrazivnih sredstev za

- Ciscenje dna likalnika: priporocljivo je, da dno likalnika, ki je $e vedno toplo, ocistite z mehko ;';;znjﬁporaba Abrazive
in vlazno krpo, ki ne bo poskodovala previeke. krpe lahko poskoduje

« Priporodljivo je, da likalnik vedno postavite pokonci na peto ali na likalno plo3co, saj se s tem  oblogo, ki prekriva dno
prevleka ohrani. likalnika- fig.26.

« Plasti¢ne dele obcasno ocistite z mehko in rahlo vlazno krpo.

Enostavno odstranjevanje vodnega kamna iz parne postaje &

Predvsem ne Za podaljsanje Zivljenjske dobe parne postaje in za preprecevanje nabiranja vodnega kamna je
uporabljajte sredstevza  narna postaja opremljena z vgrajenim zbiralnikom vodnega kamna. Ta zbiralnik, ki se nahaja v Q
odstranjevanje vodnega

kamna za izpiranje
kotli¢ka: lahko bi ga
poskodovali. Postopek:

Preden za¢nete postopek - Oranzna kontrolna lucka «Anti-scale», ki se nahaja na nadzorni plosci, pri¢ne utripati ko je
praznjenja parne postaje,  potrebno ocistiti zbiralnik za vodni kamen - fig.13.

morate obvezno pustiti,

da se ohlaja vsaj 2 uri,

rezervoarju, samodejno odstranjuje vodni kamen, ki se tvori v notranjosti rezervoarja.

da preprecite tveganje & Pozor, tega postopka ne smete izvajati, ¢e parna postaja ni izkljucena z omreznega

opeklin. napajanja ze vec kot dve uriin ¢e se ni popolnoma ohladila. Za izvajanje tega postopka se
mora parna postaja nahajati poleg pomivalnega korita, saj pri odpiranju lahko iz posode
iztece voda.

« Ko se parni generator popolnoma ohladi, odstranite pokrov zbiralnika za vodni kamen - fig.17.

- Popolnoma odvijte zbiralnik - fig.18 in ga odstranite iz ohisja - fig.19 — vsebuje vodni kamen, ki se je nabiral v kotlicku .

- Za temeljito ¢isc¢enje zbiralnika zadosca, da ga izplaknete pod tekoco vodo in tako odstranite vodni kamen, ki se nahaja
v njem - fig.20.

« Zbiralnik ponovno namestite v njegovo lezidce in ga privijte do konca, da zagotovite tesnost - fig.21-22.

« Pokrov zbiralnika ponovno namestite nazaj na njegovo mesto - fig.23.

Pri naslednji uporabi pritisnite na tipko «OK», ki se nahaja na krmilni plos¢i, dokler lu¢ka «Proti zbiranju vodnega

kamna» ne preneha - fig.27.
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Poleg rednega vzdrzevanja je priporocljivo, da nadaljujete s popolnim izplakovanjem kotlicka vsakih 6 mesecev ali po
vsakih 25 uporabah. Pri tem upostevajte naslednji postopek:

- Prepricajte se, da je parna postaja hladna in da je bila pred tem izklopljena ve¢ kot 2 uri.

- Postavite parno postajo na rob pomivalnega korita, likalnik pa poleg njega v pokon¢ni polozaj.

- Odstranite pokrov zbiralnika in odvijte zbiralnik vodnega kamna.

- Nagnite parno postajo in s pomocjo vrca v kotlicek nalijte 1/4 litra vode iz pipe.

- Rahlo pretresite zbiralnik, nato pa ga popolnoma izpraznite nad umivalnim koritom.

« Namestite zbiralnik vodnega kamna nazaj v prvotni polozaj in ga dobro privijte, da zagotovite tesnost.

« Ponovno namestite pokrovcek zbiralnika vodnega kamna.

« Pokrov zbiralnika ponovno namestite nazaj na njegovo mesto.

Sistem za samodejni izklop «<AUTO-OFF»

«Za vaso varnost je parna postaja opremljena s sistemom pripravijenosti «<AUTO-OFF», ki se samodejno vkljuci, ce
naprave niste uporabljali priblizno 8 minut.

- Utripa zgolj lu¢ka «ON-OFF», ki oznacuje stanje pripravljenosti naprave - fig.11.

- Za ponovni vklop parne postaje:
- Pritisnite na gumb «ON-OFF» ali pritisnite na sprozilec pare.
- Pocakajte, da lucka na tipki <ON-OFF» ne sveti ve¢, nato pa nadaljujte z likanjem.

- Za zagotavljanje vase varnosti sistem «<AUTO-OFF» izklopi parno postajo, ¢e postaje niste uporabljali priblizno 30 minut.
S pritiskom na tipko «ON-OFF» lahko ponovno nadaljujete z likanjem.

Shranjevanjeparnepostaje

- Likalnik postavite na plosco za odlaganje na parni postaji.

- Parno postajo izkljucite s pritiskom na tipko «ON-OFF» in jo izklopite iz elektri¢ne vti¢nice.

« Pritrdite drzalo likalnika, dokler se s klikom ne sprozi sistem zaklepanja in likalnik bo varno zaklenjen na svojem ohisju
-fig.2.

- Elektri¢ni kabel pospravite v njegovo lezisce- fig.25.

- Shranite vrvico za oskrbo s paro v svojem predelku - fig.24.

- Ce boste parno postajo spravili v omaro ali tesen prostor, pustite, da se ohlaja vsaj eno uro, preden jo spravite.

-Ce parno postajo shranjujete v relativno hladnem prostoru (priblizno <10° C), jo pred zacetkom likanja postavite v
prostor s sobno temperaturo.

« Parno postajo lahko spravite povsem varno in jo prenasate za rocaj likalnika - fig.1.

hid

mmm Sodelujmo pri varovanju okolja!

® Vas aparat vsebuje stevilne dele, ki imajo svojo vrednost ali jih $e mogoce uprabiti.
2 Oddajte ga na mestu za zbiranje odpadkov ali pa na pooblas¢enem servisu, da bo 3el v predelavo.
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Imate tezave s parno postajo?

Tezave

Mozni vzroki

Resitve

Parna postaja se ne vklopi oz. lucka likalnika
ali lucka «ON-OFF» ne svetita.

Aparat ni pod napetostjo.

Preverite, ali je naprava vklju¢ena v delujoco
wvti¢nico in ali je pod napetostjo. Pritisnite na
tipko «<ON-OFF»,

Sistem «AUTO-OFF» se je vklopil in izklopil
parno postajo, ker parne postaje niste
uporabljali 30 minut.

Pritisnite na tipko «<ON-OFF», ki se nahaja na
krmilni plos¢i.

Voda tece iz por na likalni povrsini

Uporabljate paro, medtem ko vas likalnik
ni dovolj vroc.

Preden uporabite gumb za paro, pocakajte,
da lucka likalnika stalno sveti.

V ceveh se je voda kondenzirala, ker paro
prvi¢ uporabljate ali je niste uporabljali
nekaj minut.

Pritisnite gumb za vkljucitev pare stran od
vase likalne mize, tako dolgo dokler likalnik
spusca paro.

Na perilu so opazni sledovi vode.

Prevleka vase mize je prepojena z vodo, ker
ni prilagojena moci parne postaje.

Preverite, ali je vasa likalna deska
prilagojena.

Bel izcedek prihaja ven skozi pore likalne
povrsine.

Kotlicek ne sprejema vodnega kamna, ker
kotli¢ka niste redno izplakovali

Izperite zbiralnik (glejte § za odstranjevanje
kamna iz vase centrale).

Rjav izcedek prihaja ven iz por likalne
povrsine in umazejo perilo.

Uporabljate kemi¢na sredstva za
odstranjevanje vodnega kamna ali pa vodo
z dodatki.

V rezervoar nikoli ne dodajajte nobenega
proizvoda (Glejte § kakéno vodo je treba
uporabljati).

Likalna povrsina je umazana in lahko
umaze perilo.

Vase perilo ni bilo dovolj splahnjeno ali pa
ste likali novo oblacilo ne da bi oprali.

Prepricajte se, ali je perilo dovolj splahnjeno,
ker so lahko na oblacilih ostanki pralnega
praska, na novi oblacilih pa tudi kemi¢ne
snovi

Uporabljate skrob.

Skrob posipajte vedno na hrbtno stran,
nasprotno od tiste, ki jo likate.

Pare je malo ali je sploh ni.

Rezervoar je prazen (rdeca lucka utripa).

Napolnite rezervoar in pritisnite na tipko
«OK», dokler lu¢ka ne preneha utripati

Utripa rdeca lucka «Prazni rezervoar», ceprav
ste rezervoar napolnili

Niste pritisnili na tipko «OK» za ponovni
vklop.

Pritisnite na tipko «OK» za ponovni vklop, ki
se nahaja na krmilni plos¢i.

Okrog zbiralnika uhaja para.

Zbiralnik je slabo privit.

Ponovno privijte zbiralnik.

Spoj zbiralnika je poskodovan.

Obrnite se na pooblasc¢en servisni center.

Para ali voda uhajata izpod naprave.

Naprava je pomanjkljiva.

Parne postaje ne uporabljajte ve¢ in se
obrnite na pooblad¢en servisni center.

Utripa lucka «Proti vodnemu kamnu,
Ceprav ste zbiralnik izplaknili.

Niste pritisnili na tipko «OK» za ponovni
vklop.

Pritisnite na tipko «OK» za ponovni vklop, ki
se nahaja na krmilni plosci.

Dno likalnika ima praske ali je poskodovano.

Likalnik ste odloZili na kovinsko plos¢o za
odlaganje likalnika.

Likalnik vedno odloZite pokonci na peto ali
na plos¢o za odlaganje likalnika.

Dno likalnika ste cistili z abrazivno ali
kovinsko gobico.

Glejte poglavje «Ciscenje dna likalnika.

Rdeca lucka za «Prazni rezervoar» utripa in
tipka «<ON-OFF» ne deluje.

Naprava je bila hranjena v hladnem prostoru
(priblizno <10° C).

Napravo izkljucite.
Pocakajte 3 ure, da se naprava ogreje pri
sobni temperaturi.

Enota se noce izklopiti.

Niste dovolj dolgo drZali pritisnjene tipke
«ON-OFF (VKLOP-IZKLOP)».

Pritisnite in drZite tipko nekaj sekund,
dokler se ne izklopi lu¢ka «<ON-OFF
(VKLOP-IZKLOP)».

Ce se ne da najti vzroka okvare, se obrnite na pooblaéeni servis in sluzbo za potrosnike.
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OBPATUTECH K UHCTPYKLIMWM MO TEXHUKE BESOMACHOCTU B HAYAJE
PYKOBOACTBA, MEPEQ HAYAJIOM UCMNOJIb30OBAHMA YCTPOUCTBA.

OnucaHne

1. KHonka nogaun napa 14. [laposoii WHyp

2. YpobHasa pyuka 15. Kpblwka Konnektopa ana cbopa Hakumnm

3. Bebixog wHypa Easycord 16. KonnekTop ana cbopa Hakmnu

4.  VHaMKaTop Harpesa 17. ABTOOUMCHaA NoAoLLIBa yTiora

5. [Nopactaeka ana yTiora 18. [lManens ynpasneHua

6. CeTeBol WHyp a.  Knonka «ON-OFF» 1 «HOPMATIbHbIV» co
7. OrtpeneHvie AnA XpaHeHVA CETEBOTO WHypa CBETOBbIM VHAMKATOPOM

8.  KHomka MHTeHcvBHOWM nogayum napa Power Zone b.  KHonka «MAKC» (IPKVHCbI) co caeToBbiM MHAMKaTOpOM
9. CwvcTema 3allenkmBaHuna yTiora c. KHonka «MVIH» (QENMKATHbIE TKAHW) co
10. OtepcTvie Ana 3an1sa BOAbI CBETOBbIM VHAMKATOPOM

11. Pe3epsyap Ana 8ol Ha 1,7 n d. VHaukatop «pe3sepsyap ANA BOAbI NyCT»
12. Boiinep (8 kopnyce naporeHepatopa) €. VHAMKaTop «CaMOOUMCTKI OT Hakumn»
13. OTCeK And XxpaHeHyA NapoBoro WHypa f. KHonka «EKO» CO CBETOBBIM UHAMKATOPOM

CUACTEMA KPEMJIEHUA YTIOTA K KOPMYCY - «LOCK-SYSTEM»

Baw npnbop obopyoBaH yKKOM KpenneHuA yTiora Ha Kopryce C 6710KNPOBKON ANna 0bneryeHna ero TpaHCropT1pPOBKM

v xpaHeHus - fig.1:

- Pasbnokuposars - fig.2.

- 3abnokuposats - fig.3.

[InA TPaHCMOPTMPOBKM yTiOra C MaporeHepaTopoM 3a PYKOATKY:

- MocTasbTe yTiOr Ha NOACTaBKY ANA NaporeHepaTopa v 3aLenKHNTe G1KCaTop CUCTEMbI XPaHEH A 1 NePEHOCKY 4O KOHLA
(Bbl ycnblwwmTe Wenyok) - fig.2.

- Mpy nepeHocke Npubopa AepxnTe yTIor 3a PyKOATKY - fig.1.

MoproroBka
Kakyto Bogy ncnonbsoBarb?

« BogonpoBogHas Bopa:

JNlarHbit nprbop NpeaHasHadeH ANA SKCMnyataumn C MCnonb30BaHIem BOAOMPOBOAHON BOAbI. Eciin BOAONPOBOAHAA
BO/la CAIVILIKOM XeCTKas, CMellaiiTe BOJOMPOBOAHYIO BOAY 50/50 C MMEIOWENCA B NPOAAXE AeM1HEPan30BaHHOM
BOJOW. B HEKOTOPbIX MPVMOPCKYIX paiioHax B BOAONPOBOAHOM BOAE MOXET OTMEYaTbCA MOBbILEHHOE COfepXKaH/e
conu. B Takom Ciyyae NCronb3yiTe TONbKO AeMUHEPani30BaHHyi0 BOAY.

« CmAaruntens:

CylecTByeT HECKOMbKO TUMOB CMArYMTENel BOAbI, GOMbLLYIO YaCTb KOTOPbIX MOXHO VCMONb30BaTh B NaporeHeparope. Tem
He MeHee, HeKOTOPble CMArYMTENN OCOBEHHO Te, B KOTOPbIX MCMOMb3YIOTCA XMMUUYECKYIe BELeCTBa, Hanpymep, Conb, MOryT
Bbi3blBaTb MOATEKW GENOMO UMM KOPUYHEBOTO LIBETA, B YAaCTHOCTW 3TO KacaeTcA BOAbI 13 KyBLIMHOB-GUILTPOB. B criyuae
obHapyxeH1A Nofo6HONM NPoBNEMbl PEKOMEHIYETCA MOMb30BaTbCA HEOUMLLEHHO BOAOMNPOBOAHOM U Gy TUNMPOBaHHOM
BofIoW. [pobnema AOoMKHa MCUE3HYTb MOCNE CMEHbl BOfbl VI HECKOMbKVX MPYMEHEHU nprbopa. YTobbl He MCMopTUTL
OfleXly, PeKOMeHyeTCA B NepBbilt pa3 onpoboBaTh GyHKLMIO Mapo0bpa3oBaHiiA Ha KaKol-HUOY/Ib CTapOii, HEHYKHOW BeLu.
Cnepyet NOMHUTL:

Hu B koem Criyuae He 1Conb3yiiTe JOXAEBYI0 BOAY WnW BOAY, COAEPXaLLYI0 A06aBKM (kpaxmar, apoMaTv3aTopbi uim
BOAY 113 ObITOBbIX NPKBOPOB). MoAobHbIE JO6aBKM MOTYT OTPULIATENbHBIM 0OPa30OM MOBAMATL Ha CBOICTBA Napa v Npu
BbICOKOI TeMnepaType B Napoobpa3oBaTenbHOM Kamepe 06pa3oBaTh OCafjoK, KOTOPbIN MOXKET OCTaBUT MATHA Ha benbe.

3anonHeHve pe3sepByapa

« YCTaHOBMTE NaporeHepaTop Ha yCTONUMBYIO FOPV3OHTabHYIO XKapPOMNPOUHYIO MOBEPXHOCTb.

- Korzia M1raeT KpacHbiit MHAMKaTOp «pe3epsyap ANnA BoAbl NycT» - fig.4, oTcyTcTByeT Nnoaaya napa. Pesepsyap AnA ol
nycT.

- OTKniounTe naporeHepatop ot cetn. OTKpoiiTe OTBEPCTUE AR 3an1sa sogsl - fig.5.

« HanonHwte pesepsyap BOAOW NPy NOMOLM KyBLUMHA, He Npesbilan otmeTkn MAX. - fig.6.

« 3aKkpoiiTe oTBepCTViE ANA 3anviea BoAbl - fig.7.

« 3anyck naporeHepaTopa.

3anyck naporeHeparopa

Mp1 NepBOM MCNoNb30BaHNN +YCTaHOBUTE NaporeHepatop Ha YCTONUVBYIO T[OPU3OHTA/IbHYIO KAapOMPOYHYio
MOXET NOABUTLCA Ge3BPeAHbIN MOBEPXHOCTb.
AbIM UNK 3anax. « TTONHOCTBIO Pa3MoTaliTe CETeBOM WHYP W BbITALMTE NapoBoi WHyp - fig.9-10.

« BKnioumTe naporeHepaTop B PO3eTKY C 3a3eMeHem.
STV ABNEHNA HUKAK He MOBAMAIOT . HaxmiTe KHOMKY BK1. / BblKA. (<ON / OFF») - fig.8.
Ha pa6oty npu6opa 1 6biIcTpO

npeKpaTATca. 166



« lMpu BKMloYeHUM nprbopa muraet kHonka «HOPMAJIbHAA TEMIEPATYPA» / «NORMAL» - fig.9, a Takxe uHavkatop
Harpesa yTiora.

. KHoanm «yMl/lHl/\MAﬂbHAﬂ TEMIEPATYPA (AEJIMKATHBIE TKAHW)» / «<MIN(DELICATE)» / <HOPMAJIbHAA TEMIMEPATYPA»
/ «NORMAL» / «MAKCMMAJIbHAA TEMIMEPATYPA (IPKMHCOBAA TKAHb)» / «MAX(JEANS)» ycTamHasnusaioT
KOMOVHaLMioTeMNepaTypbl NOAOWBLl ¥ UHTEHCMBHOCTb MOfAuM Mapa, NPeAHasHaueHHyio AnA PasnuyHbiX BIAOB
TKaHel. VX MOXHO HaxumaTb B Nlo6oe Bpema.

«Ecnu roput mHaukatop BbibpaHHoi KHonku «MUHUMAJIBHAR TEMMEPATYPA (JENVIKATHBIE TKAHW)» / «MIN
(DELICATE)» / «HOPMAJIbHAA TEMIEPATYPA» / «NORMAL» / «MAKCUMAJIbHAA TEMIMEPATYPA (IXKMHCOBAA
TKAHbB)» / «MAX (JEANS)» (nprbnusntenbHo 2 MrHyTbl), TO naporeHepatop roTos - fig.12.

(DyHKLl,I/IOHI/IpOBaHI/Ie NaHenun ynpasneHna

<Ecnm roput uHAvKaTop  BblibpaHHOW  kHoNku  «MVHVMAJIBHAA  TEMMEPATYPA  (OEJIIKATHBIE  TKAHW)» /
«MIN(DELICATE)» / <HOPMAJIbHAA TEMTEPATYPA» / <NORMAL> / «MAKCVIMATIbHAA TEMMEPATYPA (IPKMHCOBAA
TKAHDB)» / <MAX(JEANS)», TO Nprbop roTos K NCMOsb30BaHMIO.

- MuraeT KpacHbIl MHAMKATOP «pe3epsyap Ans Boabl nycT» - fig.4: pesepsyap Ana Bofbl NycT. HanonHute pesepeyap
BOZION W HaxmuTe KHOMKy «OK», 4Tobbl norac nHankatop. Cm. pasaen «HanonHeHve pesepsyapa BOAOV BO Bpema
paboTel nprbopar.

- MuraeT opaHXeBblii MIHAUKATOP «CaMOOUMCTKM OT Hakunuy - fig.13: HeO6X0AMMO NPOMBITH KAPTPUAXK NPOTHB HaKMMNU,
CM. pasfien «YXof W YnCTKa».

- Baw naporerepaTop ocHalleH GyHKLMEN aBTOOTKMIOUYEHWA, KOTOPas aKTUBUPYETCA, €CW YTIOT CTOUT 6e3 ABMKEHWA
npubNM3UTENbHO 8 MMHYT. MUraeT TONbKO KpacHbl nHAVKaTop kHonku «ON-OFF»: naporeHepatop HaxoauTca B
pexvme oXuaaHus. Haxmure kHonky k. / 8biki. (<ON / OFF») - fig.8 nnu kHOMKy nogaun napa, 1 Npoponxanre
rnaanTe. Cm. pasgen «OyHKumA asTooTkmioueHna / «<AUTO-OFFr».

« YT06bI BEIKMIOUMTE MAPOreHepaTop: HECKOMbKO CEKYH/ HAKMMANTE Ha KHOMKY, NOKa He MoracHeT CBETOBOM UHAMKATOP
«ON-OFF» - fig.8.

MpumeHeHne
axeHne c napom

« YTO6bl BLIMYCTUTL Map, HaXMWUTE KHOMKY MOAauM napa, PacrofOXEHHYIO MOA  He cTaBbTe yTior Ha MeTanuueckyo
pyukon yTiora - fig.14. Mogaya napa NPekpaTuTCA, Kak TOMbKO Bbl OTTYCTUTE  MOACTABKY - Bbl MOXeTe ee
KHOﬂKy nogayv ﬂapa_ nospeaunTb. CraBbTe yTior Ha
« MpUMEPHO Yepe3 MUHYTY MOCTIE BKIIOYEHNA 1 PETYIIAPHO BO BpemA paboTbl — MIOWAAKY Ha Kopnyce: OHa nmeeT
nprbopa, INeKTPUYECKMIA HACOC, MMEIOLMIACA B Balem nNpubope, BMpbiCKyBaeT — MPOTUBOCKONb3ALEE MOKPLITIE 1
80Ay 8 6OiNep. 370 CO3AAET LUyM, UTO COBEPLUIEHHO HOPMaIBHO. MOXKET BbIACPXUBATE 3HAUNTENBHYIO
- ECAVM Bbl MCMIOMb3yeTe Kpaxmal, pasbpbi3riBariTe ero Ha M3HaHouHylo CTopoHy o reParypy:
V3[ENNs, KOTOPOE Bbl IMajuTe.

ABTOMaTM4YecKoe ynpasJjieHne NocpefcTBOM YMHON TexHonornm /
Smart Technology Auto Control

Baw naporeHepatop OCHalleH 3MNEeKTPOHHBIM YNpaBieHMeM — aBTOMATUYeCKUM yNpaBieHnem NocpeacTBoM YMHOM
TexHonorum / Smart Technology Auto Control, koTopoe npepnaraeT Ha BbI6OP TPW ONTVMANbHbIE KOMOMHaLWM
Temneparypbl U NMOTOKa napa.

YcTaHoBKa PekomeHaauum no MapkupoBKa Mpumepb!
Temneparypbl NpUMeHeHNIo
AueTaT, CnaHAeKc, NoAnamm1g, akpun n
MIN Otenb Hy3kaa CUHTETAYECKNE CMECU
JlenvikatHan Temneparypa, NoAxoauT
TKaHb) / [I1A CaMblX TOHKWX 1 cnabo TMpumeyatue: [nademe bE3 napa
(Delicate) OKpaLLEHHbIX TKAHEI. MKaHu, codepxaujue akpusosble umu
MOOUPUUUPOBAHHbIE AKPU/IOBbIE BOTIOKHA.
OntumanbHas XNOnoK, WepCTb, LWenk, NoanscTep, Kaemup,
NORMAL Temnepatypa AN Bcex 5 5 MOXep, BVICKO3a 1 CUHTETUYECKIe cmech /
BW/0B TKaHel XN10MOK
Haunbonee sbicokas
MAX JleH, NNOTHble XN0NYaTOOyMaxHbIe TKaHW,
Temneparypa, NoAxoauT
JlxunHcosan [KMHCOBasA TKaHb (MPOYHO OKpalleHHble
LINA MaXeHNA NNOTHbIX
TKaHb) / (Jeans) M TKaHw)
VNV KECTKIUX TKaHen
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BHumaHue! Ecnv cumBon yTiora nepeyepkHyT 2, To TKaHb BOOGLE HeNb3A rMaaunThb.

HauHuTe C rnaxeHnA TKaHel, TPeBYIOWMX HU3KOW TemnepaTypbl a 3aTeM  Bo Bpems NepBOro MCNONb3OBaHMA AN

rnaabTe TKaHu, Tpebyiolme Gonee BbICOKOV TemnepaTypbl. €CNIV Bbl He UCMIONb30BaNM Nap B TeYeHne

Korga Bbl ycTaHaBnvBaeTe ©onee BLICOKYIO TeMNepaTypy, MOoxeTe —HECKONbKUX MUHYT, HXMUTE HeCKONbKO

NPOROKATH TMAANT. pas noapsapg KHOMKy nogauu napa - fig.14,
y HanpasuB CTPYIO Napa B CTOPOHY. 3To

Ecnv Bbl He MOXeTe OnpeaeniTs TWM TKaHW, CMOTPUTE STUKETKY Ha OAeXae. no;sonm yngr’:mb x':)mn"yf) Bg'ny ns

Ecnn Bl magnTe WepCTAHYIO OAEXAY, TO HAXMMAATE TOUHO HA KHOMKY  wnanra gns nopaun napa.

nogayun napa vmnynocamu - fig.14, He NprKacanacb yTIOroMm K ogexae. 310

MOMOXKET Bam 13bexaTb biecka Ha ofexe.

DyHkuma «ECO» No3BONAET COKPaTUTL NOTPEDNEHWE SHEPrUM AN1F BLIOPAHHOMO TeMnepaTypHOro pexima.
Ytobbl rMaanTb B SkoHOMUUHOM pexume «ECO», BbibepuTte «<MUHVIMATIBHAA TEMMEPATYPA (LENNKATHBIE
TKAHW)» / «MIN(DELICATE)» / «HOPMAJIbHAA TEMMEPATYPA» / «NORMAL» / «MAKCUMAJIbHAA
TEMMEPATYPA (IDKMHCOBAA TKAHb)» / «MAX(JEANS)», 3aTem Haxmute KHOMKy «ECO». YTOObI BBIATU 13
3KOHOMUYHOTO pexima «ECO», cCHoBa HaxmuTe KHOMKY «ECO».

Cyxoe rnaxeHune
« He HaxwumaiiTe Ha perynatop nogauv napa.

PasrnakuBainTe BepTuKanbHO

Mpu raxeHnn TkaHeil, kpome - [loBecsTe ofexmdy Ha nNneynKn 1 cnerka HaTAHUTe TKaHb pyKOl?l.
. « O6pasy /i Nap o4YeHb rOpAYNIA, HN B KOEM Cily4ae He pasrnaxusaiite ogexay
ﬁgis&”ﬁ'ﬂ")‘:iﬂz;‘;pax Ha YenoBeKe, a TOMIbKO NINLLb Ha NNeYnKax.
4TOGbI He CHaNUTh TKaHb. « Haxwumalite Ha perynatop nogauv napa - fig.14 ¢ nepepbisamu, BbINOMHAA ABWKEHNE
cBepxy BHYM3 - fig.15.

3anuB BoAbl BO BpeMs paboTbl npu6opa

«Koraa muraet KpacHblil IHAMKATOP «pe3epByap ANA BoAbl nycT» - fig.4 , oTcyTcTBYyeT nojadya napa. Pesepsyap ana
BOAbI MyCT.

« OTKniounTe NaporeHepatop ot ceTyi. OTKPOViTe OTBEPCTVIE ANA 3a/1Ba BOAbI.

« Vicnonb3yiiTe KyBLIMH, U 3aMONHUTE ero BOAOM, 3aTeM 3anonH1Te pesepsyap, CTapasch He NpeBbilaTh «Make» yposeHb
pesepsyapa - fig.6.

« 3aKpoiTe OTBEPCTME [/1A 3aN1Ba BOAbI.

- CHoBa BKNOYUTE NaporeHepatop. Haxmute kHonky nepesarpysku «ON-OFF» - fig.8, pacnonoxeHyto Ha nprbopHom
naHeny, 1 NPOAO/KaNTe MMaAnTs.

OyHkumna Power Zone

«Bawe npucnocobnenne cHabxeHo GyHKUmern Power Zone: KOHLEHTPMPOBaHHbIM BbIOPOC Mapa Ha BEpLMHE MO[OLBLI
MCNONb3yeTCA, B YaCTHOCTH, A/1A HaNPaBNEHHOMO Pa3riaxxnBaHNA HENMOAAT/IMBbIX CKNAAOK, JZLeTaﬂe\;\ W TPYAHOOOCTYMHbIX MeCT.

« [InA Mcnonb3oBaHWA 3TOM GYHKLMM HaxvmMaiiTe Ao ynopa Ha knaswily Power Zone, pacnonoxeHHyio Ha BepXy yTiora,
BCAKNI pa3 npu HeobxoaumocTu - fig.16.

TexHnuyeckoe obcnyKnBaHME N OUNCTKa

OuncTKa naporeHepartopa

«He ucnonb3yiite mowwve cpeactsa UV CPeAcTBa ANA YAaNeHUA Hakvnu [ANA OYWUCTKW Hukoraa He ncnonbayiite

NoAOLWBbI yTiora 1K Kopnyca. KecTKme unm
« Huikorza He filepkuiTe yTior Uv KOpryc Nof CTpye NPpOTOUYHOM BOAbI. abpasvsHble Molowue
« OunwaiiTe NofowWBY: CnefyeT NpoTepeTb MOAOLWBY elle Temsioro yTiora MATKOW BAaXHON ;’:‘ew’::;::‘e!

TKaHblo, UTODbI He NOBPEANTL MOKPbITHE. Wcnonb3oBanne

« PekomeHyeTca BCerja CTaBWTb YTION Ha NATY-OMOpY UK Ha NOACTaBKY ANA yTiora, YTobbl He abpasueHoii ry6ku
NOBPEAVTb MOKPbITHE. Eg:gﬁj‘ﬂ’:;':;f:'_“"ﬁe 2.
« Bpems oT BpemeHu NpoTypaliTe NNacTMacCoBble YacTh NPrbopa Uy Tb BKHOM MATKON TKaHbO. 925

Jlerkoe yaaneHve Hakunu ns npmbéopa

He ucnonb3yiite Bewectsa, [InA yBenuueHmna cpoka nosb3oBaHys Nprbopom 1 BO K3bexatiie BIOPOCOB HaKMNVi BaLl
yAanaiouine Hakunb (ykeyc, nprBop 060PYA0BAH BCTPOEHHbIM KOMNEKTOPOM 1A C60pa HaKMMI. PacronoxeHHbil 8
BellecTsa, ypanatowne pesepByape BOfbl, KONNEKTOP aBTOMATUYECKM COBUPAET HaKMMb, KOTOpas 0bpasyeTcs &

HaKuMb, NPOMBbILUIEHHOTO
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Npoun3BOACTBA...), ANA naporeHepartope.

TOro yTo6b! CNONOCHYTH nPVIHLIVII'I AeﬁCTBVIﬂ:
::sg;i:zg::zzxmm - CBETOBOW WHAMKATOP OpaHXeBoro Ligeta «Anti-calc» HauuHaeT muraTb Ha naHenm
NpWBeCTI K NOBPEXAEHIIO yNpaBneHus, MHGOPMUPYs BaC O HEOBXOAMMOCTI MPOMbITL KOMNEeKTop AnA c6opa

naporeHepatopa. lMpexae uem Hakunm - fig.13.

NPUCTYNUTL K ONOPOXXHEHUIO

naporewiepatopa, so us6exanme | /I\ BHumate! 1A npoBefeHIA SToM onepaLi pubop cneayeT npeaBapUTebHo
zg;::;:’;{x:‘:z;"’;‘:::;‘enya OTKMIOUNTL OT CETU HE MEHEE, YEM Ha ABa Yaca, U MOAOXAATb, MOKA OH MOJHOCTLIO
fiaTs ocTbiTh npuGopy 8 revenne  OCTEIHET. [inA npoBeaeHnA onepauuy NPUBOP HEOHXOAUMO MOCTaBUTL OKOMO
9 yacos n Gonee. PaKOBMHbI, T.K. PV OTKPbIBAHWM Pe3epBYapa 113 HEro MOXET BbiTeKaTb BOAa.

« Kak TONbKO naporeHepaTop NOMHOCTbIO OCTBIHET, CHUMUTE KPbILKY KapTpUAXKa NpoTUB Hakunmu - fig.17.

- OTBUHTUTE KonnekTop Ana cbopa Hakunu - fig.18 1 BuiTawmTe ero 3 kopnyca - fig.19, 8 HemM HaXOAUTCA HaKwWMb,
cobpaHHan B 6olinepe.

. ﬂﬂﬂ OUNCTKN KONNEKTopa o1 COQEDH@U_LGIZCH B HEM Hakumnu, LOCTaTO4HO NPOMbITb €ro Noa HDDTOLIHOM BO}JOV\ - ﬁg.20.

- YCTaHoBWTE KONNEKTOp ANA cbopa HakuMmnu B KOPMYC ¥ XOPOLLIO 3aBuHTUTe ero - fig.21-22.

« 3aKpoliTe KpbILWKY Konnektopa ana cbopa Hakunu - fig.23.

Bo Bpems cnefyowero NCnosib3oBaHNA HaXXMUTE KHOMKY nepesarpysku «OK» Ha npnbopHoi naHenu, 4to6bl

norac opaHXeBblil MHANKATOP «CAMOOYNCTKM OT HaKunu» - fig.27.

MoM1MO 3TOV PerynApHO OUNCTKM, PEKOMEHAYETCA OCYLIECTBNATL MOMHYIO OUNCTKY Bolinepa pa3 B 6 MecALEeB 1nu

nocne Kaxablx 25 NCronb3oBaHWiA.

- YbequTech, 4To NaporeHepaTop OXMaxAeH 1 BbikioueH bonee 2 4acos.

« MocTasbTe NaporeHepaTop Ha Kpai PakoBuHbI, a YTIOT — Ha NATY-0Mopy.

« CHMWTE KPBbILLKY C KOnnekTopa Ana cbopa Haknnm 1 OTBUHTITE KONEKTOP ANA cOopa Hakunu.

« [lepxiTe naporeHepaTop B HaKNOHHOM MONOXEHWUM, V1 113 KyBLUVHa HaneliTe 8 6oiinep 1/4 n BOAONPOBOAHON BOAbI.
BcTpaxuBaiiTe KOpMyc B TeYEHME HECKONbKIX CEKYHZ, a 3aTeM BbileiTe BCe ero COAEPKMMOE B PaKOBHHY.

« YcTaHoBuTe KONNexkTop ana c6opa HaK1nu B KOPMycC 1 XOPOLIO 3aBUHTUTE ero.

« 3aKpoiiTe KPbILKY KONNeKTopa Ana cbopa Hakumu.

QOyHKUMA aBTOOTKNIOUeHNA / «kAUTO-OFF»

« [inA Bawer 6e30MacHOCTM, NaporeHepaTop OCHalleH GyHKLveln asTooTkoueHra «<AUTO-OFF», koTopas akTempyeTca
aBTOMATVYECKM, €CIN YTIOT CTOUT 6e3 BUXEHUA NPUONV3NTENBHO 8 MUHYT.
« MuraeT TonbKo nHAKKaTop BKA. / BbikA. («ON / OFF»), ykasbisas, Uto npubop HaxoauTcs B pexiime oxnaanus - fig.11.
« YTOOBI CHOBA BK/IOYNTL NaporeHepaTop:
- Haxmute kHonky BKA. / BbIKA. («ON / OFF») naun HaxmuTe KHOMKy noaauu napa.
- MNopoxanTe, KOraa NepecTaHeT MUraTb MHAMKATOP KHOMKM BK. / BbiKN. («KON / OFF»), n npogonxaiiTe raauntb.
- [ing Baweit 6e3onacHoCTH, GyHKUMA aBTOOTKNOYeHNA / «AUTO-OFF» BbIKNioUaeT naporeHepaTtop, e yTior CTouT
6e3 ABVXeHVA NPUOAM3UTENBHO 30 MUHYT. YTOOB NPOACIXMTL MAANTb, HAXMUTE KHOMKY BKI. / BbIKN. (KON / OFF»)

Y6epute naporeHepaTop Ha XpaHeHue

«NocTaBbTe yTiOr Ha NOACTABKY AN1A NaporeHepaTtopa.

« BuiKnioyute naporeHepaTop HaxaTviem KHomKM BKA. / BbIKN. («ON / OFF») 1 oTkniounTe ero ot anektpoceTu.

« 3allenkHUTe YTIOr Ha Kopryce NaporeHepaTopa A0 KOHLa (Bbl ycnbiumTe wenyok) - fig.2.

- [onoxuTe ceTeBoM WHYP B MECTO ANa xpaHeHus - fig.25.

- CnoxuTe WHYp naporeHepaTopa B creluansHoe otaenerme - fig.24.

- [laiTe naporeHepaTopy OCTbITb He MeHee Yaca, Npex/e Yem MONOXWTL ero Ha XpaHeHVe B WKad uam B TecHoe
NPOCTPaHCTBO.

« EC/n Bbl XpaHWTe NaporeHepaTop B OTHOCKTE/bHO NPOXIaAHOM MomelleHnn (NprbnusutensHo <10°C), To noaepute
ero B boree TeMnnom NoMeLLeHnm, Npexae Yem HauaTb raanTb.

« Baw naporexepatop 6yAeT XpaHUTLCA B MONHOW 6e30MacHOCTY, eciu Bbl byaeTe NepeHOCUTb ero, lepa 3a pyuKy
yTiora- fig.1.

mmmm He 3a6biBaliTe 06 oxpaHe oKpy»KaloLLeil cpefbi!

® I'IpM N3roToBieHUN HDMGODB ObINM NCMONb30BaHbI Pa3nnyHble LIeHHbIE N nognexauine HOBTODHOIZ ﬂepepa6OTKe
marepwars.

S Tlo OKOHYaHMM CPOKa FOAHOCTM HampasbTe WX B MyHKT cOOpa BTOPCHIPbA UMM XOTA Obl B COOTBETCTBYIOWMI
CePBVCHbIN LIEHTP, KOTOPbIe OBeCneYaT ux NPaBubHy0 06PaBOTKY.
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Henonagku B paboTe naporeHepartopa?

HeuncnpasHocTtn

BeponTHble NpnunHb

YcTpaHeHue HencnpasHocTen

MaporeHepaTop He BKMIOYAETCA U
VHLVKATOP Harpesa yTiora v UHAMKaTop
BKN. / BbIKN. (<ON / OFF») He ropuT.

SNeKTPONPUBOP He HaXOAUTCA Noj
Hanpsxerunem.

Y6eauTecs, 4to NPrUBOpP NoAKMIoUeH K
paboyeli PO3ETKe, 1 UYTO OH HaXOANTCA
oA HanpAXeHnem. Haxmure KHOMKY BKJ1.
/ BbIkn. (<ON / OFF»).

DyHKLWA aBTOOTKMOYeHNA / <AUTO-OFF»
aKTVBMPOBANAC, Tak KaK yTior CTOAN

6e3 gawxerns 30 MUHYT, 1 BbIKNIOYMNE
naporeHepartop.

HaxmuTe KHomKy BKA. / BblKA. (<ON /
OFF»), pacnonoseHHyio Ha naHenu
YNpaBneHus, YTobbl CHOBa BKIOUMTL
npubop.

Bogja BbiTeKaeT 13 0T8ePCTUI MOAOLBHI.

Bbl vicnonb3yeTe nap, B T BpemA Kak Batu
YTIOr He OCTaTOYHO I'OpFMMVI

MonoxanTe, NOKa NOracHET MHAMKATOP
Harpesa yTiora, Pex/e HaxaTb KHOMKY
nogaum napa.

Bogja koHpeHc1pyeTca B Tpy6Kax, Kora Bbl
1IConb3yeTe nap BriepBble WK xe ec
Bbl KAaKOE-TO BPEMA He 1CMONb30BaNy nap.

Haxwmaiite Ha perynatop nogauv napa
8 CTOPOHE OT FMafuNbHOM AOCKN 10 Tex
nop, MOKa YT He CTaHeT BbiGpacbizaTh
nap.

Ha 6enbe noABnAIoTCA Cnefbl Boab!.

[MoKpbiTUe-yexon Bawei rMaanabHOM
JIOCKV NPOMNMTaHO BO/IOM, TK. OHO

He COOTBETCTBYET MOLLHOCTY
naporeHepaTopa.

Mcnonb3yiite cooTBETCTBYIOLLYIO
TNaAVAbHYIO OCKY.

Benble noTekn NOABNAIOTCA U3 OTBEPCTUI
NOAOLWBbI.

113 6oiinepa BbIXOAUT HaKWUMb 13-3a
HeperynapHoi NPoMbIBKY boiinepa.

CnonocHuTe npucrocobneHie 4na
cbopa Hakunu (Cm. § yaanute Hakuno B
naporexeparope)

KopuyHesble NoTekun NOABNAITCA 13
OTBEPCTUIA NOAOLLBLI V1 NayKaloT Genbe.

Bbl NPpVMEHAETE XMMUYECKNE CPeacTsa
ANA OYUCTKM OT HaKUNK 1nu BoAy C
[n06aBKami.

Hvikorza He pobasnaiiTe npumeck B
pe3epsyap AnA Bofbl (cM.pasgen «Kakyio
MOXHO MCMONb30BaTh BOEY7»)

[Mofowwsa 3arpA3HEHa UK KOPUYHEBOTO
LIBETa 11 MOXET 1CnaykaTb Genbe.

Bbl HEOCTATOYHO CMONOCHYN Benbe Unn
Bbl rapuTe HOBYIO OAEX Y A0 CTUPKIA.

Y6eauTecs 8 ToM, uTo Bbl xopouwo
npononockanu benbe, uTobbl yanuTL
BEPOATHbIE OCTATKYA Mbifia M
XUMUYECKUX CPEACTB C HOBOW OfieX/1bl.

Bbi ucnonb3yete Kpaxmarn.

Bcerna pacnbinaiite kpaxman ¢ 0b6patHon
CTOPOHbI TKaHW, KOTOPYO rNaguTe.

HepocTatouras nogada unu oTcyTcTaue
napa.

Pesepsyap AnA BOAb! NyCT (MuraeT
KPACHbIiA MHAUKATOP).

Hanonxute pesepsyap BOAOM 1 HaxmuTe
KHOMKy «OK», 4ToBbl norac nHaMKaTop.

MuraeT KpacHbI MHAVKATOP «pe3epByap
ZNA BOfIbI NYCT», HECMOTPA Ha TO, YTO OH
HanonHeH BOAON.

Bbl He Haxanu KHonky nepe3sarpysku «OK».

HaxmuTe KHoMKy nepesarpysku «OK»,
PacronoXeHHyIo Ha NaHenn ynpasneHus.

Bokpyr npucnocobnexua ana cbopa
HaKWUN NPOUCXOANT BblAeNeHMe napa.

[Mpucnocobnenvie Ana céopa Hakunu
N10X0 33¢MKCVIDOBaHO.

Kpenue npuxwmiTe nprcnocobnexue ansa
cbopa Hakunu.

Mpoxnagka npucnocobnenma ana cbopa
HaKWnNn nospexaeHa.

Ob6paTuTech B yNOAHOMOYEHHbIN
CepaucHblit LieHTp.

[Map vnu BOAa BbIXOAWT CHIA3Y.

Mpubop HencnpaseH

He nonb3yiitech naporeHepatopom
11 06paTUTECh B aBTOPU30BAHHbIN
CEPBYVCHbIN LIEHTP.

MiraeT MHAMKATOP «CaMOOUMCTKI
OT HaKMMK», HECMOTPA Ha TO, YTO Bbl
NPOMBINY KONNIEKTOP A COopa HakMNM.

Bbi He Haxanu KHomky nepesarpysku «OK».

HaxmuTe kHonky nepe3sarpy3ki «OK»,
PACNONOXEHHYIO Ha NaHesN yrpasneHus

MopoLwsa noLiapanaHa nam NoBpexzeHa.

Bbl nocTaBUAM yTIOr NNALLMA Ha
MEeTanNN4eckyto NoACTaBKy AnA yTiora.

Bcerpja cTasbTe yTior Ha NATY-ONoOpY Un
Ha NoACTaBKy ANA yTiora.

Bbl npoTepn nofoLwsy abpasusHom unu
METaMYECKON ryOKoM.

Cm. pasgen «Ouuaiite NoAOLBY».

Mwuraet KpacHbIl MIHAVKATOP «pe3epByap
[NA BO/bI NYCT» 11 KHOMKa BKN. / BbIK.
(«<ON / OFF») He paboraerT.

Mprbop XpaHMNCA B NPOXNaAHOM
nometeHny (npubnusutensHo <10°C).

OTknounTe NPUBOP OT SNEKTPOCETH.
MopoxanTe 3 vaca, utobel NpuGop
Harpencs [10 KOMHATHOV TeMMEPATYPbl.

YCTPOACTBO He BbIKMOHaeTcA

Bbl He JOCTATOUHO [ONTO HAXMMANN Ha
KHomMKy «ON-OFF».

KMUTE HECKOMBKO CEKyHZ, MOKa He
noracHet cseTosoi uHAnKaTop «ON-OFF».

B Cny4yae HeBO3MOXXHOCTN YCTAHOBUTb MPUUYNHY HEUCNPaBHOCTH, o6pa1'wre5b B aBTOPVBOBaHHbIﬁ LleHTp

CepBUCHOTO 06CYKNBaHUA.

170




dneKkTpoyTioru c naporeHepatopom Tefal
mopenen GV5xxx xx, GV6xxx xx, GV7xxx xx,
GV8xxx xx n GV9Ixxx xx.

M3rotosneHo Bo OpaHumm Ha 3aBoge Calor ana xonautra «pynna CEb», OpaHuma
(Groupe SEB, Chemin du Petit Bois Les 4 M - BP 172 69134 Ecully Cedex France)
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BY/lb JIACKA, MEPLU HI>XK BUKOPUCTOBYBATU MPUCTPIN,
MPOYUTAUTE NOPAQM 3 TEXHIKW BE3MEKU HA MOYATKY LIEI IHCTPYKL|

Onunc

1. KHorka reHepaliii napu 15. Kpuiuka 36upada Hakwny

2. 3pyyHa pyyka 16. Konektop Hakuny

3. Jlerkui BMBIA WHYPa KNBNEHHA 17. CamooumCHa NifoLWwea Npackn

4. |HAMKaTOp Npacku 18. [lMaHenb ynpasniHHA 5

5. NiacTaeka ana npackm a. KHonka «ON-OFF» i <HOPMAJTbHAW» 3i
6.  UHyp xvBneHHA CBITNOBVM iHAMKATOPOM

7. BinaineHHa ana 36epiraHHA WHYPa XUBNEHHA b. Kronka «<MAKC (IXKMHCW) 3i caitnosrm
8. KHorka notyxHocTi iHAMKaTOpOM

9. O6pyu dikcauii npackm Ha niacTasLi ¢ Kronka «MIH» (QESTIKATHI TKAHWHW) 3i
10. Kpulwka HanosHioBaya pesepsyapa ANA BOAK CBIT/IOBWM IHAVIKaTOPOM

11. Pe3epsyap emkictio 1,7 n

12. Cwictema HarpiBaHHA (BcepeavHi Kopnycy)
13. BiaaineHHa ana 36epiraHHA NapoBOro WHypa
14. MMaposwit WHyp

CBiTnoBWI iHAMKaTOP «Pesepayap NOPOXKHIN»
CaiTnosui iHgrkatop «Anti-scale»
KHonka «EKO» 3i CBITNOBUM iHAVMKATOPOM

~oa

Cnctema KpinneHHs npacku Ha Lokoni — Lock System

Baww naporeHepaTop ocHalLLeHnii AyKoto AnA GikcaLlil Npacku Ha KOpMyci, WO Noneriuye NepeHeceHHs naporeHepaTtopa
i BCTaHOBNEHHA MOro ymicui 36epiraHHs - fig.1:

- Qikcayia - fig.2.

- BiguennenHs - fig.3.

[InA nepeHeceHHs BaWOro NaporeHepaTopa, TPUMAaIoUKCh 3a PyUKy Npacku:

- MocTasTe Npacky Ha NiACTaBKy i NigHiMiITL 06pyy, Wob 3adikcyBaTy Npacky( Bu nouyeTe xapakTepHuii 3ByK «knauy) - fig.2.
- Bi3bMiTbCA 3a pyuKy Npacky, Wob nepeHecTy BaLw naporerepatop - fig.1.

MiproroBka

Ay Boay BUKopuctoByBaTtun?
« BoponposiaHa Bopa:

Lleit npunaa npusHayeHo AnA ekcrnyataii 3 BUKOPWUCTaHHAM BOAOMPOBIAHOI BOAM. AKILO BOAA 3aHAfTO »KOPCTKa,
3miaiTe BogonposiaHy Body 50/50 i3 AemiHepani3oBaHOI0 BOAOID, WO € Y NPOAaXxy.

B aeAkvix NpUMOPChKYIX perioHax y BOAi CNoCTepiraeTbea NiABULLEHNIA BMICT COA.

B TakoMy BMNafKy KOPUCTYATECH BUKMNIOYHO AeMIHEpani3oBaHoIo BOAOIO.

« Mom'Arwysay:

naporeHepaTopom. TUM He MeHLU, AeAKi NOMArLLYBadi OCOBMBO Ti, WO MICTATb XIMIUHI PEYOBMHM, HANPWKNag, Cinb,
MOXYTb NPU3BOANTM [0 YTBOPEHHA MaTbOKIB OINOro abo KOPUYHEBOTO KOMbOPY, Lie 30Kpema CTOCYETbCA BOAM i3
dinbTpiB-rneynkis.

Y pasi BUHUKHEHHS Takol Npobnemn pekoMeHaYETbCA BUKOPUCTOBYBATU HEOUMLLIEHY BOAOMPOBIAHY abo ByTuiboBaHy Boay.
Mpobnema NOBUHHA 3HWKHY TV NICAA 3MiHW BOAM Ta AEKINbKOX BUKOPUCTaHb Npunagy.

o6 He NOWKOAUTW OfAr, Mifi Yac MepLIOro BUKOPWUCTaHHA PEKOMEHAYETbCA CrouaTKy BUMPODYBaTV (YHKLIIO
NapoyTBOPEHHSA Ha CTapil peui, AKy He LKOAA BUKWHYTU.

Cnig nam’aTaTn:

B oAHOMy pasi He BMKOPWCTOBY/Te AOLOBY BOAy abo BOAY, WO Mae AobGaBKW (Kpoxmanb, apomatvsaTop, Body 3
nobyToBKx Nprnagis). Taki A06aBKM MOXYTb BNAMHYTV Ha BNACTUBOCTI Napw Ta Nif Ai€l0 BUCOKOI TeMMnepaTypy B Kamepi
NapoyTBOPEHHA YTBOPUTY OCaf, O MOXE 3annamM1TH BaLly BinusHy.

HanoBHeHHA pe3epByapy Boaoto

« BcTaHOBITL NaporeHepaTop Ha CTiliKy, Fopy30HTaNbHY i %apOCTiiKy NOBEPXHIO.

+ AKWO MWrOTUTb YePBOHWM CBITNOBWI iHAMKATOp «Pe3epByap AnA BOAM MOPOXHi» - fig.4, binble Hema napu.
Pe3sepsyap Ana Boaw NycTui.

- Bin'eaHaliTe NnaporeHepaTop Bif Mepexi. Bigkpuiite KpULKy HanoBHIoBaua pesepsyapy - fig.5.

- ObepexHO HaMoBHITb pe3epByap 3 A0NOMOrO MeUVKa, He NepeBuLLyoYM No3HauKy MAX (MakcrmanbHwi) piseHs - fig.6.

- 3aKpuiiTe KPULLKY HanoBHIoBaua pesepayapy - fig.7.

« AK BBIMKHY TV MapPOBWI PEXUM.

AK BBIMKHY TV NapoBuii pexxunum

ig yac nepuworo « MoMmiCTiTb Npacky Ha CTINKY ropy30HTasIbHY NOBEPXHIO He GOAUMCH BUCOKOT TeMMepaTypy.
snkopcranin s npunagy * |1OBHICTO 3MﬁOTaMTE WHYP XMBNEHHA | BUTATHITb NapoBMIA WHYp 3i CreuianbHoro
MOXYTb BUXOAUTN B'FU;U“‘E‘H%“- -fig.9-10.
Hewkianuei anmok i sanax.  + [i'€AHaVITE WHYP XMBNEHHA NaporeHepaTopa A0 PO3ETK 3 3a3eMeHHAM.

+ HaTWCHITb Ha KHOMKY «ON—O‘FIF;—Zﬁg.&




Lle ABuLe He Mae xopHoro  * [1ICN1A BBIMKHEHHA NPUCTPOIO 3aroputhca KHomKa pexxiimy «<NORMAL» - fig.11 a Takox
BNAVBY Ha nopanblue CBITNOBMIN IHAMKATOP NPaCKM, KON MOXHa 6yae BMKOPMCTOBYBaTH .
BUKOPUCTaHHA npunagy i - Kronky MIN(IENIKATHIY) / NORMAL / MAX(IXMHC) KoHTpomooTs Temneparypy
CKOPO NPUMMHUTECA. Ta IHTEHCUBHICTb Mapy BIANOBIAHO [0 TWMY TKAHWHU. PEXVM MOXHa 06paTv B Gyab-Akui
MOMEHT.
« Akwo iHamkatop o6patoro pexwmy MIN(IENIKATHIY) / NORMAL / MAX(IKVHC) npogosxye
ropiTv (NPHBAM3HO BNPOAOBX 2 XBUNHI) NPUCTPIN FOTOBWIA A0 BUKOPUCTaHHS - fig.12.

AK npautoe NnaHenb ynpaeniHHA

« IHavkaTop obparoro pexumy MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) 6nvmMa€ B MOMEHT BBIMKHEHHA MPUCTPOIO.

« YepBoHui iHanKaTop «PesepByap NOpoxHii» bnumac - fig.4: pesepsyap NOPOXHiit. HanoBHiTL pe3epByap i HATUCHITb
Ha KHorKy «OK», o6 iHavkaTop norac. [B. po3Ain «AK HanoBHWUTU pe3epByap B NPOLIeC BUKOPUCTaHH»

« OpaHxeBuit iHAMKATOP «AHTUHaKWUM» 6aumae - fig.13: HeobXiAHO NMPOBECTU OunleHHs, AvB. po3ain «Jornag i
OYNLLEHHSY.

« Balw NpuWCTpilt OCHALLEHNI CUCTEMOIO aBTOMATUYHOI 3yMMHKI POBOTU, AKLO NPACKY He BUKOPWUCTOBYBATH 8 XBUIUH.
MwuroTutb Tinbkn 4YepBOHWIA iHAvKaTop KHOMKW «ON-OFF»: naporeHepatop 3HaXOAUTbCA B PEXUMI OYiKyBaHHA.
HaTucHiTb Ha kHonky «ON-OFF» - fig.8 abo Ha 3HauoK napw, Wob NPOAOBKMTY CeaHC NpacyBaHHs. [l1e. po3ain Cuctema
«AUTO-OFF».

- lLlo6 BUMKHYTW naporeHepatop: Kinbka CeKyHf, HaTWUCKaiTe Ha KHOMKY, MOKM He 3racHe CBITNOBWiA iHAMKaTop «ON-
OFF» - fig.8.

BukopucTtaHHA
AK npacysaTtu napoto

« o6 oTpuMaTi Napy, HaTWUCHITL Ha KHOMKY BWMYCKYy Mapw, WO 3HaXOAWTLCA MNif  He cTasTe npacky Ha meTanesy
pyuKowo npacky - fig.14. MNapa nepectaHe BUPOONATIACA, AKLLO B BifMyCTUTE KHOMKY.  MiACTaBKy.

- MpUbnnsHO Yepes XBUMHY PErynapHOro MapoBUMYCKaHHS, enekTpyyHa nomna, ﬂ"‘:c":;'H’:’““eo'gollf:'::;‘::"'m
IO 3HaxXOAUTbCA BCEPeAWHi Npacky BMOPCKYE BOAy B cuCTeMy Harpisauya. Llen 3:¢i:cymer"pm(yua
MPOLeC CYyNPOBOMRKYETHCA XaPaKTePHIM 38YKOM, AKMI CBIAYNT NPO Te, WO NPAcka  npardopmi.

NPaBnIbHO NMpalioe. BoHa o6nagHaHa HecnI3bKIMM
« AKWO By BMKOPMCTOBYETE KPOXMaTTb, MOTPIGHO HAHOCUTM OTO Ha MPOTUNEKHWI 10 NPOKnaaKamu, Wwo 6ynu
NpacyBaHHs Gik TKAHUHN. PO3pO6NeHi ANA BUTPUMKM
BUCOKIM TeMnepaTypam.

TexHonorisa CmapT ABTO KOHTPOJIb

BaLu npucTpiit ocHaLLeHNit enekTPoHHOIO crcTemolo kepyBaHHA SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL, fika 3abesneuye
BMOIP TPLOX ONTVMANbHIX KOMGIHALLI TeMnepaTypu Ta KinbKocTi napu.

HanawryBaHHa PekomeHnpioBaHe CumBonu Ha Mpuknagn

BUKOPUCTaHHA eTUKeTKax

AueTart, cnamfekc, noniamia, akpun i

Hysxe makuit pexum CUHTETVYHI KOMBIHALYiT TKaHWH

MIN [ANA NpacyBaHHA )

(Delicate) HangenikaTHILWMX TKaHUH IMpumimka: 3a60poHAeMbcA npacysamu sa
Ta HeCTIMKUX KONbopis 00NOMO20t0 NAPU MKAHUHU, 00 CKAady AKUX

8X00UMb aKpu abo MOOaKkpusl.

basosHa, WepcTb, WOoBK, noniecTep, Kawwemip,

OnTmanbHWiA Ang BCix . . P
NORMAL . A a E MoXep, BICKO3a | KOMOIHaLil CUHTETUYHUX
3BUYANHUX TKAHUH

BOJIOKOH / 6aBOBHa

HaiedekTnsHiwmii ans

MAX JboH, winsbHa 6asosHa, IPKMHC (3i cTiviknm
TOBCTUX B0 OPCTKMX
(Jeans) KONbOPOM)
TKaHWH
Yara! TKaHUHW, HA @TUKETKaX AKIX € 3HaK 2 He NiANAraloTb NPacyBaHHIO.  [lig yac Nepuioro 3acTocyBaHHs
MoumHaiiTe npacysaty oaar, Akni NoTpebye Husbkux Temnepatyp MIN(AENIKATHWM) i napw, a6o akwo Bune
3aBepLuyiTe TUM, Wo noTpebdye Brcokmnx MAX(IKMHC). BUKOPUCTOBYBANN NPUCTpIi

Micns Toro sk By 06panu CUIIbHILLMI PEXIM, MOXHA MPOLOBXYBATU MPacyBaTi. KINIbKA XBIATVH: HATUCHIT Ha
KHOMKY napu Kiibka pasis -

AKwo Bu cymHiBaeTech, AKMIA pexum 06paTh, NOAMBITLCA Ha ETUKETKY. ) fig.14 nogani sig 6inmzkm, Lie
fIKWo Bu npacyeTe WepCTAHWA OAAT, NPOCTO PEryNAPHO HATUCKATE Ha KHOMKY  possoanTb ycyHyTin XOMOaHY
BMpObneHHa napu - fig.14, He TOPKalYMCb NPACcKolO A0 OAAry. TakuMM UMHOM BU  Bopy 3 cuctemn naposmunycKaHHs.
YHUKHETE NoABn 6HMCK)/ Ha TKaHWHI. 1 73




OyHkuia «ECO» [103BONAE 3MEHWNTU KINbKICTL CNOXWTOI eHeprii B NOTOYHOMY
pexumi. LLob nepeiitn & pexim «ECO», obepits MIN(AENIKATHIY) /NORMAL /
MAX(IPKMHC) i Toai 06epits pexum «ECO», HaTUCHYBLM Ha KHOMKY «ECO».

MpacyBaHHA 6e3 napu
He HaTucKalTe KHOMKy nofadyi napw.

POBFHa,q)KyBaHHﬂ CKNlaflOK Y BepTMKasibHOMY MONOXEeHHI

Mpu 06po6ui BCix TKaHMH - [osicbTe ofar Ha NAiYKa i 3Nerka HaTArHITb NOrO BINbHOK PYKOIO.
KPpiM IbOHY Ta 6aBOBHM _ +Ockinbku napa pyxe rapaua, HiKonM He Po3nNpaBnAiTe CKNAAKN Ha 0AA3i, AKLLO
TpYMalTe npacky Ha BIACTaHI BiH 3HAXOAUTLCA Ha NIOAVHI, | 3aBXAN KOPUCTYNTECH NAIYKaMK.

KINbKOX CaHTUMETPIB BIA - PoBiTb KOPOTKi HaTUCKaHHA KHOMKM Nofavi napy - fig.14 oHOYaCcHO BOAAUM NPaCcKoo
NOBEPXHI TKAHUHW, I.I.|O6 He N
cnanuT Bropy i BHm3 - fig.15.

flk HaNOBHUTYU pe3epByap B NPOLIECi BUKOPUCTaHHSA NPUCTPOIO

« Konu uepsoHwi iHavKatop «Pe3epsyap NOPOXHii» nouHe 6nnmaty - fig.4 , napa He byae BupobnaTcA. Pesepsyap
[INA BOAY NMOPOXHIN.

« Bin'eHaiiTe naporeHepaTtop BiA Mepexi. Bigkpuiite KpULLKy HanoBHIOBaua pesepsyapy.

« BYKOpUCTOBYiTE MMeurK, i 3aMoBHITb 10ro BOAOIO, MOTIM 3aNOBHITh pe3epByap, Hamaralounch He nepesuLyBaTi «<Makc»
piBeHb pesepsyapa - fig.6.

« 3aKpwiiTe KpULLKY HanoBHIOBaYa pe3epByapy.

« 3HOBY NIAKAIOYITb NaporeHepaTop. HaTUCHITL Ha KHoMKy nepe3anycky «ON-OFF» - fig.8 nig narennio ynpasniHHa wob
NPOLIOBXKMUTW NPacyBaHHA.

OyHkuis Power Zone

- Baw npunaga mae dyHKLjilo Power Zone : BUKMA KOHLEHTPOBAHOI Napu 3 HOCKKa NifJOLIBY; BUKOPUCTOBYITE 30Kpema,
CMPAMOBYIOUM Ha CKNaAKW, HE3PYUHI ANA NpacyBaHHA, AeTani Ta BaXKOAOCTYMHI MiCUA.

« LLlob ckopucTaTUCh i€t dyHKLIED, HATUCHITL 4O YNOPY Ha KHOMKY Power Zone, po3TaLLoBaHy Haropi npackit, KOXHOro
pasy npu notpebi - fig.16.

[dornapg i ounweHHA
OuuLeHHA NPUCTPOLO

«He BuKOpuCTOBY/TE 3aCO0OM ANA UMLIEHHA abO BWAANEHHA Hakumy, LoD OYMCTUTV  3aGopoHseTbes
nigowsy abo Kopnyc. BMKOPUCTOBYBATM arpecuBHi
+ 3360POHAETLCA NIJHOCUTI NPACKY abO KOPMYC Mif CTPYMiHb BOAM 3-Nif KpaHy. Ta 562333"'5"' 3aco6m.
- OuMLLEHHA NIAOWBYM NPACKM: MU PEKOMEHAYEMO BUKOPUCTOBYBATU M'AKY BOAOTY TKaHUHY Zg:raiu::;:px::mis
ANIA QUi HHA NIAOWIBYM NPACKW, MOKY BOHa Lje Tenna, 140G He MOLIKOAT NOKPHTTA. MO NPMIBECTI B0
+ PekomeHayeTbcA 3aBXaM CTaBUTM NPacky Ha M'ATy abo MiacTaBKy, Wob He MOWKOANTY  nowkoakeHHs
MOKPUTTA NiZOWBM. noKpuTTA nigowsu - fig.26.
« Yac Big yacy npoTvpalite NAacT1KoBi feTani 3a JOMOMOrolo M'AKOT BONOTOl FaHYipKu.

Jlerke BuganeHHs HaKuny 3 BalllOro naporeHepartopa

He 3anuBaiiTe BcepeauHy JInA NpoAOBKEHHS TEPMiHY CYKOU BALLOTO NaporeHepaTopa i YHUKHEHHA BUAINEHHA
naporeHepaTopa npoayKT HaKuny nig 4ac poboTK Ball NaporeHepaTop OCHaLLEHI BMOHTOBaHIM KONEKTOPOM

ANA BURANEHHA Hakuny (OLeT, Haknny. Llei po3milleHiit y pesepsyapi KOEKTOP aBTOMATUUHO 361Mpae Hakun, Lo
NPOoAYKTW ANA BUAANEHHA Haknny TBO é€$bcﬂ zce eu-LMH\ y p p y p p p ! U.L
NPOMNCNOBOro NprU3HaYeHHA y p p ﬂ N

Ta iH.), TOMY 1O BOH! MOXYTb

nowkoauTh npunaa. Nepepn MpuHuun pobotu:
3NMBaHHAM BOAY 3 BaLLOTO «Konu nounHae 6nvmatn oparxesnin iHAMKaTOp «BuganeHHa Hakuny» Ha naHeni
naporexeparopa nomy KepyBaHHs, Lie 03Hauae, Wo NoTpibHO NpomuTy Konektop - fig.13.

060B'A3KOBO NOTPI6HO AaTN

OXONOHYTH NpoTArom binbue 2 . 8 M .
FOAVH, OB YHUKHYTM Hebe3neKm & Ygara: BI/IF(aJ'IeHHﬂ HaKMMy He MOXHa BMKOHYBATW PaHille HIX Yepes ABl

OTPUMaHHS OMKIE. rOAVHM MICIA BIKIIOYEHHA NaporeHepaTopa Bif eNeKTPOMEPeXi i MoKM BiH
MOBHICTIO He OXONOHe. [INA BUKOHaHHA Lii€l onepalii naporeHepatop cnig
|po3TallyBaTV 6inA PaKoBWHM, TOMY LLO NPU BIKPUTTI OTBOPY 3 HOTO MOXe
NOTeKTU BOJA.
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« BUTArHITL KONEKTOp Hak1My MiCnA TOro, Ak Npacka oxonoHe - fig.17 .

« MoBHicTIo BiAKPyTiTb Konektop - fig.18 i BUTArHITL 10T0 - fig.19, BiH MICTUTL HakUM, WO Ha3bMPYETLCA B pe3epsyapi.

«LLlob6 aobpe ouMCTUTK KONEKTOP, AOCTAaTHLO MOr0 NMPOMWTM Mif, NOTOKOM BOAM, OO YCYHYTU HaKWM, AKIIA B HbOMY
Hasbuvpasca - fig.20.

« MoMmiCTiTb KONEKTOP Ha MiCLie, MOBHICTIO I0ro 3aKpyTVBLIK, W06 3abe3neunTu repmeTyHicTb - fig.21-22.

- BcTaHoBITh Ha MicLie KpuwKy 361paya - fig.23.

HactynHoro pasy, Konu BUKOPUCTOBYBaTMMETE NPUCTPIN, HAaTUCHITL | yTpumyiiTe KHonky «OK» nig nanennio

yNpaBniHHA, NOKW He NoracHe opaH»XeBui inankartop «Anti-scale» - fig.27.

Ha popatok o LUbOro perynspHoro TexHiyHoro obcsyrosyBaHHs, 6axxaHo MOBHICTIO NPOMKMBATV pe3epByap KOXHI 6
MicALiB abo NicnsA 25-r0 BUKOPWUCTaHHA.
- [epesipTe, UM NPUCTPI OXOMOB i BIAKNIOUEHWI Bifl €NeKTPOMepeXxi BNPOA0BX GinbLue 2 FOANH.
« MocTasTe NPUCTPIN Ha KPal yMrBabHMKa Ha MiLOLBY MPaCKu.
« 3HIMITb KPULLIKY 36Mpaya i BiAKPYTITb 36Mpay Hakumy.
« Haxunite npucTpiit. Hanwiite 3 rpaduHy B cvcTemy HarpisaHHa 1/4 nitpa BOAK 3-nia KpaHy.
MoTpACITb NPUCTPOEM KinbKa XBUNVH | BUAWIATE BOAY B YMVBANbHUK.
« [ToMICTiTb KONEKTOP Ha MicLie, NOBHICTIO MOro 3aKpyTUBLLV ANA 3abe3nedeHHsA repMeTUYHOCTI.
« MoMICTITb A3MYOK Ha MicLie.
« BctaHoBITL Ha MicLie KpULLKy 36upava.

Cucrema aBTOMaTUYHOro BUMKHeHHs <KAUTO-OFF»

« [inA Bawoi 6e3nekun, NpucTpin obnagHaHo cuctemoto 6e3nekn «AUTO-OFF», Aka aBTOMaTWYHO CNpPaLbOoBYE, AKLIO
NPUCTPIN HEe BUKOPUCTOBYETLCA BNPOAOBX 8 XBUMVIH.

« IHankaTop «ON-OFF» nouHe 651MmaTy, WO CBIAYMTL NPO aKTWBaLilo cucTemn 6e3neku npuctporo - fig.11.

- LLlo6 3aHOBO aKTMBYBaTV NPUCTPIA:
- HatucHiTb Ha kHonky «ON-OFF» abo Ha 3HayoK napw.
- 3ayekaiite nokw iHavkatop kHomnku «ON-OFF» noracHe i npucTtynaiite Ao npacyBsaHHaA.

« [ina Bawoi 6e3nekw, AKLO NPUCTPIll He BUKOPVCTOBYETLCA BNPOAOBXK 30 xBuniH, cnuctema «AUTO-OFF» BumkHe Baww
npucTpii. LLlo6 3HoBY Nouath NpacyBaTy, HAaTUCHITL Ha KHOMKY «ON-OFF»

Ak 36epiraTy npucTpin

« [MocTasTe Npacky Ha NiACTaBKy.

« BUMKHITb NpUCTpIN, HaTUCHYBLK Ha KHOMKY «ON-OFF» Ta BUMITL WHYP 3 pO3eTKM.

« MiAHIMITb 3aXMCHUI 06pYd Ta 3adikCyiiTe NPUCTPIN (By MouyeTe XapakTepHUI 3BYK «KAik») - fig.2.

« 36epiraiiTe WHYP KMBNEHHA B 1OTO B CMeLianbHOMY BigaineHHi - fig.25.

« CKnagiTb WHyp naporexepatopa y cneliansHe BigginexHs - fig.24.

« AKLLO By 36epiraeTe NpucTpilt B WwWadi abo 3aKpUTOMy NPUMILLEHH, 3a4eKaiiTe MOKW BiH OCTVHE NepLU Hix CTaBUTH Oro
Ha Micue.

- AKLWO Bu 36epiraTe NPUCTPIit y BIAHOCHO XONOAHOMY MicLi (NprbnnsHo <10C°), NoTpuMaliTe MOoro AeaKknid Yac npm
KIMHaTHIl TemnepaTypi, NepL HiX NOYVMHATV NPacysaTu.

- Bi MoxeTe 36epiraTvi NprCTpiil B NOBHIM Ge3neLji Ta NepeHoOCUTY MOro 3a JOMOMOTO0 PyUKku npacku - fig.1.

mmmm [Top6alimo nNpo 3axmcT AoBKinaa!

® Baw npunag MicTUTb Harato Matepianis, Aki MOXyTb Gy T NepepobeHi abo NOBTOPHO BUKOPUCTaHI.
S 3paifte npunag NicnA 3aBeplieHHA TePMiHY 10ro Cyx6u A0 Cnewjiani3oBaHoro LeHTpy NpuiiMaHHA nobyToBuX
npwvnagaie, a 3a BiACY THOCTI TaKOTO — /10 YNOBHOBAXXEHOIO CePBIC-LIeHTPY /1A HanexHoI nepepobKu.
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AKLO NpY BUKOPUCTaHHI NaporeHepaTopa BUHMKNa npo6nema

Mpo6nemu

MoxnuBi npnunHn

Cnoco6u ycyHeHHs

[MaporeHepaTop He BBIMKHETLCA, AKLIO
iHaukatop npacku «<ON-OFF» He ropuTs.

Mpunap He BKIOUEHWUI Nia Hanpyry.

MepesipTe, 4n NPUCTPIN NiAKNIOYEHO O
CNPaBHOI PO3ETKM, WO 3HaXOANTLCA Mify
Hanpyroio. HaTcHiTb Ha KHonky «ON-OFF».

Cuctema «AUTO-OFF» akTuByeTHCA
Ta BUMKHE NPUCTPIl, AKWO B He
KOPUCTYETECh HUM BMPoAoBx 30 XB.

HatucHitb Ha krHonky «ON-OFF», wo
3HaXOANTLCA Ha NaHeni ynpasninks, Wob
repe3aBaHTaXm T NPUCTPIi.

Yepes oTBOPK B NIAOLIBI BUTIKAE BoAa.

Bv novanu BUKOPYCTOBYBATH NPACKY Lie
[10 TOrO, fiK BOHA Harpinaca o NoTpibHoT
TemnepaTypy.

3auexariTe NOKM iHAMKaTOP CTabinisyeTbca
nepL HiX HaTUCKATW Ha KHOMKY BUMYCKY

napw.

B TpyOKaX yTBOPMBCA KOHfIEHCAT OCKINbKIA
Bv BMKOPHCTOBYETe Napy Brieplue, abo He
KOPUCTYBaNMChb NaporeHepaTopom Kinbka
XBUTWH.

Hatvickaite kHonky nogaui napw, sigsiswm
npacky 86iK Bid NPanbHOT AOWKM, NOKM 3
npacki He nige napa.

Ha 6inv3Hi 3anuwaiotsca cnian soam

Yoxon Bawoi npanbHoOi AOWKK yBibpas
HaaAMIpHY KiNbKICTb BOAW, TOMY LLO BiH He
MPUCTOCOBAHII [NA BUKOPUCTaHHA NPacku
3 NaporeHepaTopom.

[NepeKkoHaiiTecs, Wo BUKOPUCTOBYETE
crievianbHy AOWKY ANA NPacyBaHH.

3 0TBOPIB Y NiOLBM NPACKM BIXOAATH
6ini NaTboKM.

CrcTema HarpiBaHHA BUAINAE Haku,
OCKInbKY i HE PerynapHO ouMLLyBanm.

Mpomwiite KonekTop (AnB. po3ain,
NPUCBAYEHWI BUAANEHHIO HaKMMy).

3 0TBOPpIB Y NiAOWBYM NPacKK BXOAATL
KOPUYHEBI NaTbOKN.

Bu fopaeTe B BOAY ANA NpacyBaHHA XiMiuHi
3aco6u 1A BUAANEHHA HaKury abo AKiCh
nobasku.

3a60POHAETLCA A0AABATY THLLT PEYOBMHM
B pesepsyap (aus. § AKy Boay CAia
BUKOPVCTOBYBATH).

Nigowsa npacku 6pygHa abo mae
KOPMUHEBMIA KONIP | MOXe 3a6pyaHIoBaTM
6inu3Hy.

Bv He npononockanu sk cnig 6invi3Hy abo
BMNPaCyBanu HOBWIA OfIAT, HE BUNPaBIIN
vioro.

YneBHITbCA B TOMY, WO 6inn3Ha
npononoLeHa Ak cnif i He MICTUTb 3annLKiB
MMI0HOTO 3aC0BY, @ Ha HOBOMY OfiA3i HeMaE
3a/MLKIB XiMiKaTiB.

By BMKOPNCTOBYETE KDOXMab.

Po36pu3KyiiTe KPOXMab TifIbKI Ha 3BOPOTI
NOBEPXHI, AKA NPACYETbCA.

KinbKicTb Napy HeoCTaTHA abo BOHa
B3arani BigCyTHA.

Pe3epeyap nopoxHiit (4epsoHuii iHanKaTop
6nmac).

HanosHiTb pe3epByap Ta HaTUCHITb Ha
KHONKy «OK», 106 iHgMKaTop norac.

YepBOHUI iHAWKaTOp 6AMMAE NICAA TOro, AK
Bi1 HanoBHUAM pesepsyap.

BU He HaTUCHYAM Ha KHOMKy «OK», o6
nepe3asaHTaxnTA NPUCTPIi.

HaTuCHITb Ha KHOMKY Nepe3asaHTaxeHHA
«OK» Ha nareni ynpasniHHA

Mapa BYXO[MTL HaBKOMO KonekTopa.

KonekTop He BKpy4eHuit Ak Crif.

BKpyTiTh KONEKTOp A0 KiHLA.

[MowkopxeHe yLinbHeHHA KonekTopa.

3BEPHITHCA 10 YNIOBHOBAKEHOTO
CepBICLeHTPY.

3 nigowew euTiKae Boaa abo BARINAETLCA
napa

MpucTpiit HecnpasHWiA

He BuKopycTOBYyiiTe NPUCTPIN | 3BEPHITLCA
710 aBTOPU30BAHOMO CEPBICHOTO LIEHTDY.

IHAMKATOP «AHTWUHaKMN» BAVMae nicna Toro,
AK B1 CNONOCHYNM KONEKTOP.

Bt He HaTUCHYM Ha KHOMKY
nepe3asaHTaxkeHHA «OK».

HaTuCHiTb Ha KHOMKY Nepe3aBaHTaxeHHA
«OK» Ha naHeni ynpasniHHa.

Nigowea noapAnaHa abo NowKokeHa.

Bv noknanu npacky Ha meTanesy niacTasky.

3aBx/u CTagTe Npacky Ha M'aTy abo Ha
crieuianbHy nifCTaBKy.

Bv oumilyBanv Npacky abpasmsHoio ao
METaneBoio ry6Koio.

V. po3ain «AK OYMCTUTI NIJOWBY NPACKM»

Brvimae uepBOHNIA IHAMKATOP «pe3epsyap
NOPOXHIM» | KHonka «ON-OFF» He npaLjioe.

MpucTpiit 36epiraBcs B XONOAHOMY MiCLii
(<10C°).

BUTATHITL WHYP 3 po3eTKW. 3auekaitte 3
TOAVIHY MOKM NPUCTPIN afanTyeTbCA 40
KIMHaTHOI Temnepatypu

MPUCTPIl He BUMMKAETLCA.

Bu He gocKTb AOBrO HaTUCKaW Ha KHOMKY
«ON-OFF».

TUCHITB KiNlbKa CeKyHf, NOKN He 3racHe
CBiTnoBui iHavKatop «ON-OFF».

AKLIO HEMOXKMBO BU3HAUNTI NPUYNHY HECMIPABHOCTI, 3BEPHITLCA 10 YNOBHOBAXXEHOTO CEPBIC-LiEHTPY.
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PRIJE UPORABE UREDAJA, PROCITAJTE SIGURNOSNE
UPUTE NA POCETKU OVE KNJIZICE

Opis

1. Tipkaza paru 13. Spremnik za odlaganje crijeva za paru

2. Ugodna rucka 14. Crijevo za paru

3. Easycord sistem 15. Cep kolektora za kamenac

4. Signalono svjetlo 16. Kolektor za kamenac

5. Postolje za odlaganje glacala 17. Podnica Autoclean

6. Priklju¢ni vod 18. Upravljacka ploca

7. Prostor za odlaganje priklju¢nog voda a.  Gumb «ON-OFF» i !NORMAL> sa signalnim svjetlom
8. Power Zone tipka . Gumg «MAX» (DZINS) sa signalnim svjetlom

9. Sustavza zakljucavanje Gumb «MIN» (OSJETLIIVO) sa signalnim svjetiom

11. Spremnik 1,7 L Svjetlo «Anti-kamenac»

b.
5 c
10. Poklopac za punjenje spremnika d. Svjetlo «Spremnik prazan»
e
12. Grija¢ (unutar kucista) f. Gumb «ECO» sa signalnim svjetlom

Sustav zaklju¢avanja glacala na postolju Lock sustav

Vasa parna postaja je opremljena kopcom za pri¢vricenje glacala za kuciste sa zakljucavanjem kako bi se olaksalo

prenosenje i pohrana - fig.1:

- Zakljucavanje - fig.2.

- Otkljucavanje - fig.3.

Kako biste prenijeli svoju parnu postaju za rucku glacala:

- Postavite glacalo postolje za na uredaju i odignite rucicu za pri¢vrécivanje dok ne zacujete zvuk zakljucavanja (koji se
cuje kao «klik») - fig.2.

- Uhvatite glacalo za ru¢ku kako bi prenijeli svoju parnu postaju - fig.1.

Priprema
Koju vodu rabiti?

«Voda iz slavine:

Vas uredaj je napravljen tako da se moze rabiti s vodom iz slavine. Ukoliko voda ima jako puno kamenca, preporu¢ujemo
da rabite 50% vode iz slavine i 50% destilirane kupovne vode.

« Omeksivac:

Postoji vise tipova omeksivaca vode i vecina se moze rabiti za glacalo na paru. Medutim, neki omeksivaci, a posebno
oni koji sadrze kemijske proizvode poput soli, mogu uzrokovati pojavu bijelih ili smedih pruga, ovo se osobito dogada
s filterima vode. Ukoliko imate taj problem, savjetujemo vam uporabu obi¢ne vode iz slavine ili kupovne vode. Jednom
kad ste promijenili vodu, potrebno je vise uporaba da se problem rijesi. Da ne bi ostetili rublje, preporucujemo da prvi
put rabite paru na staroj odjeci koju moZzete baciti.

Ne zaboravite:

Nikada ne rabite kisnicu niti vodu koja sadrZi aditive (poput skroba, mirisa ili vodu iz elektrouredaja).

Ti aditivi mogu utjecati na svojstva pare i pri visokoj temperaturi, u parnoj komori, stvoriti naslage koje mogu ostetiti
rublje.

Punjenje spremnika
« Postavite uredaj na stabilno i vodoravno mjesto, koje je otporno na toplinu. @

- Kad treperi crveno svjetlo «Spremnik prazan» — fig.4, nema dovoljno vode za paru . Spremnik za vodu je prazan.
« Iskljucite uredaj iz struje .Otvorite poklopac za punjenje spremnika - fig.5.

« Napunite spremnik ali pazite da ne prijedete razinu MAX - fig.6.

« Ponovno zatvorite poklopac za punjenje - fig.7.

- Pokretanje uredaja.

Pokretanje uredaja

Prilikom prve uporabe - Postavite uredaj u stabilan i vodoravan polozaj

uredaj moze ispustati « Potpuno razmotajte priklju¢ni vod i izbacite crijevo za paru iz spremnika - fig.9-10.

blagi dim i miris. « Prikljucite uredaj na uzemljenu elektri¢nu uti¢nicu.

Ovo nije itetno i nece : Prms_mte tipku «ONfOFF» N ﬁg.S. o . . .
utjecati na daljnju «Kad je uredaj propisno stavljen u rad, treperi tipka <NORMAL> - fig.9, a signalno svjetlo treperi
uporabu uredaja ve¢ ¢e i 0znacava da je uredaj pripravan za rad.

ubrzo nestati.
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- Tipkama MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) odreduju se kombinacije temperature i izlaska pare prilagodene
razli¢itim vrstama tekstila. Oni se mogu birati u svakome trenutku.

- Kad svjetlo odabrane tipke MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) ostane upaljeno (nakon priblizno 2 minute) uredaj
je pripravan - fig.12.

Funkcioniranje upravljacke ploce

- Signalno svjetlo MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) treperi onda kad je uredaj pripravan za rad.

- Treperi crveno svjetlo «Spremnik prazan» - fig.4 : spremnik je prazan. Napunite spremnik i pritisnite tipku «OK» da bi se
svjetlo ugasilo. Pogledajte dio «Kako puniti spremnik u tijeku uporabe».

- Treperi narancasto svjetlo «Anti-calc» - fig.13 : potrebno je odrzavanje, pogledajte dio «Odrzavanje i ¢iscenje».

- Uredaj je opremljen sustavom za automatsko isklju¢ivanje nakon priblizno 8 minuta. Trepti samo crveno signalno
svjetlo na gumbu «ON-OFF» : centrala je na ¢ekanju. Pritisnite tipku «<ON-OFF» - fig.8 ili tipku za paru i tako Cete nastaviti
s glacanjem. Pogledajte dio Sustav «AUTO-OFF».

« Ugasite centralu : pritisnite nekoliko sekundi do gasenja signalnoga svjetla «<ON-OFF» - fig.8.

Uporaba
Glac¢anje s parom

- Da biste dobili paru, pritisnite tipku za paru koja se nalazi ispod dr3ke glacala - fig.14.  Nikad ne postavljajte glacalo na
Kad otpustite tu tipku, para se zaustavlja. metalni odlagat, glacalo uvijek

- Nakon priblizno jedne minute, a redovito pri uporabi, elektri¢na pumpa kojom je  °dlaZite ""’("{e%°"°.p°“°"e|’.‘a
uredaj opremljen ubacuje vodu u grijac. To e stvarati buku, koja je normalna. szz}z;ﬂ‘: :::mv"m;ﬁﬂ?m:;':ﬁ;

- Ako rabite stirku, rasprsite ju na poledinu tkanine koju glacate. je na visoke temperature.

Smart Technology Auto Control

Uredaj je opremljen elektronickim podesavanjem SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL, koja
nudi na izbor tri optimalne kombinacije temperature i izlaska pare.

Podesavanje Preporucena uporaba Etiket
sukladno

Primjeri

Acetat, elastan, poliamid, akril i sinteticke

MIN Jako blago, za osjetljive mjesavine
(Delicate) tkanine i boje koje blijede Napomena : Ne glacajte s parom onaj tekstil koji
sadrZava akrilna ili modakrilna viakna.
NORMAL Optimalno za sve 5 E Pamuk, vuna, svila, poliester, kadmir, moher,
materijale viskoza, i mjesavine sintetike i pamuka
MAX Najdjelotvornije za deblje i @ - . .
(Jeans) tedke tkanine Lan, deblji pamuk, traper (jake boje)
Paznja, materijali sa simbolom ZX se ne glacaju. Pri prvoj uporabi, ili ako
Pocnite prvo s materijalima koji se glacaju na nizoj temperaturi, a zavrsite s onima koji mogu  nekoliko minuta niste
podnijeti visoku temperaturu. rabili g'ta‘a"’: S""‘t'!"i
. o M . . vide puta zaredom tipku
Dok birate viSu postavku, moZete nastaviti s glacanjem. ) 7a paru- fig.14. Time ce se
U slucaju sumnje o vrsti materijala vase odjece, pogledajte etiketu. iz parnoga kotla ukloniti

Ako glacate odjecu od vune, pritisnite tipku za paru samo povremeno - fig.14, i ne stavljajte hladna voda.
glacalo na odjecu. Na taj nacin ona nece sjajiti i unistiti se.

Funkcija «<ECO» omogucuje da se smanji potrosnja energije u odabranom rezimu.
Da biste presli na rezim «ECO», odaberite rezim MIN(DELICATE) / NORMAL /
MAX(JEANS) i potom pritisnite tipku «ECO». Da biste izasli iz rezima «ECO», ponovno
pritisnite tipku «ECO».

Glacanje na suho
« Ne pritiscite tipku za paru.
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Okomito glac¢anje

Kod ostalih materijala poput - Objesite odjecu na vjesalicu i lagano izravnajte materijal rukom.

lana ili pamuka, drzite glacalona . Posto je para koja se stvara vrlo vruéa, nikad ne glaéajte odjec¢u na osobi nego
nekoliko centimetara udaljeno uviiek na vijegalici

od tkanine da ne biste spalili vijek na vjesalici. N

materijal, « Pritisnite na tipku za paru - fig.14 i glacajte od vrha do dna - fig.15.

Kako puniti spremnik u tijeku uporabe

« Kad treperi crveno svjetlo «Spremnik prazan» - fig.4 , nema dovoljno vode za paru. Spremnik za vodu je prazan.

- Iskljucite uredaj iz struje. Otvorite poklopac za punjenje spremnika.

- Uzmite vr¢ i napunite ga vodom, a potom ispraznite spremnik paze¢i da ne premasujete razinu «Max» na spremniku
- fig.6.

- Ponovno zatvorite poklopac za punjenje.

- Ponovno ukljucite uredaj u struju. Pritisnite tipku «<ON-OFF» za ponovno pokretanje - fig.8, koje se nalazi na upravljackoj
plodi, te nastavite s glacanjem.

Funkcija Power Zone

- Vas uredaj opremljen je funkcijom Power Zone: para je koncentrirana na vrhu podloge. Ova funkcija se posebno koristi
za ciljano glacanje upornih nabora, detalja i tesko dostupnih mjesta.

- Kako bi aktivirali ovu funkciju, pritisnite do kraja tipku Power Zone koji se nalazi na gornjem dijelu glacala. Pritiskujte
onoliko cesto koliko je potrebno - fig.16.

Odrzavanje i ¢is¢enje

Kako ¢istiti uredaj na paru

- Nemojte rabiti nijedan proizvod za odrzavanje i uklanjanje kamenca za cis¢enje podnice ili Nikada nemojte rabiti
kucista glacala. agresivne i abrazivne

« Nikad nemojte glacalo ni njegovo kuciste stavljati pod vodu iz slavine. Pl’(}illv?d&

- Odrzavanje podnice: savjetuje se da se rabi meka i vlazna krpica na jos uvijek mlaku plocu, PaznjatUporabom

AT . abrazivne spuzvice

kak_o se ne bi oste}\\a nJenaVobIoga. ) ! ) i : odtetit ete oblogu na

« Uvijek se preporuca da glacalo postavite na postolje, kako bi se sac¢uvala njegova obloga. podhici - fig.26.

« Povremeno istite plasti¢ne dijelove mekom i blago vlaznom krpicom.

Jednostavno uklanjanje kamenca iz parne postaje &

Ne rabite proizvode za Da biste produljili vijek trajanja svoje parne postaje i izbjegli nezgodno ¢is¢enje kamenca,
uklanjanje kamenca (ocat,  va3a parna postaja opremljena je integriranim kolektorom kamenca.

industrijska sredstva za : ; . . . o oy
uklanjanje kamenca...) kod Taj kolektor, postavljen u spremniku, automatski skuplja kamenac koji se stvara unutar grijaca.

mogu otetiti. Princip rada:
Prije nego po¢nete prazniti  + Narancasto signalno svjetlo «Anti-calc» treperi na kontrolnoj ploci da bi vam oznacilo da
svoju parnu postaju, treba isprati kolektor - fig.13.

je trebate

Kakobi s fs:l: jliafako A\ Paznjal Ciscenje se smije provoditi samo kada je parna postaja isklju¢ena iz struje
bi se izbjegla opas;ms( od vise od dva sata i potpuno je hladna. Da biste izvr3ili tu radnju, parna postaja treba biti
ozljeda i opeklina. blizu sudopera, jer tijekom otvaranja iz spremnika moZe istjecati voda.

« Kad se uredaj za paru potpuno ohladi, izvucite skuplja¢ kamenca - fig.17.

- Potpuno odvijte kolektor - fig.18 i izvucite ga iz kucista - fig.19, on sadrZzava kamenac koji se nakupio u spremniku.

- Ako Zelite dobro ocistiti kolektor, dovoljno ga je isprati teku¢om vodom kako bi se uklonio u njemu sadrzan kamenac
-fig.20.

- Vratite kolektor u njegovo kuciste tako $to cete ga potpuno naviti i time osigurati nepropusnost - fig.21-22.

- Vratite ¢ep kolektora na mjesto - fig.23.

Kod naredne uporabe, pritisnite tipku «OK» koja se nalazi na upravljackoj plo¢i, da bi se ugasilo narancasto

svjetlo «Anti-Calc» - fig.27.
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Pored tog redovitog odrzavanja, savjetuje se da obavite potpuno ispiranje spremnika svakih 6 mjeseci ili na svakih 25
uporaba.
- Provjerite je li uredaj hladan i iskljucen iz struje vise od 2H.
- Postavite uredaj iznad sudopera ili lavaboa, a glacalo na postolje.
- Skinite cep kolektora i odvijte kolektor za kamenac.
« DrZite uredaj u nagnutome polozaju. Bokalom napunite grijac sa 1/4 litre vode iz slavine.
Protresite kuciste nekoliko puta, a onda ga potpuno ispraznite.
«Vratite kolektor u njegovo kudiste tako $to cete ga potpuno zaviti i time osigurati nepropusnost.
«Vratite jezi¢ak na mjesto.
«Vratite ¢ep kolektora za kamenac na mjesto.

Sustav <AUTO-OFF»

« U svrhu vase sigurnosti, uredaj je opremljen sustavom za iskljucivanje «<AUTO-OFF», koji se aktivira automatski nakon
8 minuta neuporabe.

- Treperi samo svjetlo «ON-OFF» i pokazuje da je uredaj na ¢ekanju - fig.11.

« Ponovno pokretanje:
- Pritisnite tipku «ON-OFF», ili pritisnite tipku za paru.
- Pricekajte da svjetlo na tipku «ON-OFF» prestane treptati, pa tek onda nastavite s glacanjem.

- U svrhu vade sigurnosti, nakon priblizno 30 minuta neuporabe, sustav «AUTO-OFF» gasi uredaj. Da biste nastavili s
glacanjem, pritisnite tipku «ON-OFF»

Odlaganje uredaja

- Postavite glacalo na postolje na uredaju.

- Iskljucite uredaj pritiskom na tipku «ON-OFF» i iskljucite uredaj iz uti¢nice.

- Odignite rucicu za zakljucavanje dok se zastitni sustav ne zakljuca (zacuje se zvuk «klik») - fig.2.

- Odlozite priklju¢ni vod u njegovo kuciste - fig.25.

- Spremite crijevo za paru u ovaj pretinac - fig.24.

- Ostavite uredaj da se ohladi prije nego ga pohranite.

- Ako uredaj drzite na relativno hladnome mjestu (priblizno <10C°), ostavite ga na mjestu s umjerenom temperaturom
prije nego sto otpocnete s glacanjem.

+ Mozete potpuno sigurno svoj uredaj odlagati i prenositi pomocu drike glacala - fig.1.

hid

mmm Zastita okolisa je na prvom mjestu!

® Vas uredaj sadrzi vrijedne materijale koji se mogu reciklirati i ponovno uporabiti.
< Odlozite uredaj na odlagaliste za takvu vrstu otpada.

180




Imate problema s parnom postajom?

Problem

Uzrok

Rjesenje

Uredaj se ne ukljucuje, ili svjetlo na glacalu ili
svjetlo «ON-OFF» nisu aktivni.

Rjesenje

Provjerite je li uredaj ukljucen u uti¢nicu u
radnom stanju i pod naponom. Pritisnite
tipku «<ON-OFF»,

Sustav «AUTO-OFF» se aktivira po isteku 30
minuta neuporabe i ugasio je vas$ uredaj
na paru.

Pritisnite tipku «ON-OFF» za ponovo
pokretanje, koja se nalazi na upravljackoj
plogi

Voda istjece kroz otvore na podnici.

Podnica nije dovoljno vruca.

Pricekajte da svjetlo glacala postane trajno,
pa onda pritisnite tipku za paru.

Voda se kondenzirala u crijevima jer paru
rabite po prvi put ili ju niste rabili nekoliko
minuta.

Pritiscite na komandu za paru mimo svog
stola za glacanje, sve dok gla¢alo ne po¢ne
ispustati paru.

Na rublju se pojavijuju mrlje od vode.

Vasa navlaka za dasku je puna vode, jer nije
prilagodena snazi parne stanice.

Pobrinite se da imate stabilnu povriinu
za glacanje.

Komadici kamenca izlaze kroz otvore na
podnici.

Glacalo izbacuje kamenac, jer se ne ispire
redovito.

Isperite kolektor kamenca (pogledajte
is¢enje kamenca iz parne stanice).

Smeda tekucina izlazi kroz otvore na podnici
i prija rublje.

Rabili ste kemijska sredstva za uklanjanje
kamenca ili dodatke u vodi za glacanje.

Nikad nemojte dodavati nikakav proizvod u
spremnik (vidi § koju vodu rabiti).

Smeda tekucina izlazi kroz otvore na podnici
i prija rublje.

Vase rublje nije dovoljno isprano ili glacate
novi odjevni predmet prije nego ste ga
oprali

Pazite da je rublje dobro isprano i da nema
ostataka deterdZenta za pranje koji bi mogli
zacepiti otvore na podnici.

Vi rabite Stirku.

Kod glacanja uvijek poprskajte Stirku po
straznjoj strani tkanine.

Nema pare ili je ima jako malo.

Spremnik je prazan (crveno signalno svjetlo
treperi).

Napunite spremnik i pritisnite tipku «OK»
dok se svjetlo ne ugasi.

Crveno svjetlo «spremnik prazan» treperi
usprkos tome $to je spremnik napunjen.

Niste pritisnuli tipku «OK» za ponovno
pokretanje.

Pritisnite tipku «OK» za ponovno pokretanje,
koja se nalazi na upravljackoj ploci.

Para izlazi iz kolektora.

Kolektor je lose stegnut.

Stegnite kolektor.

Brtva kolektora je ostecena.

Kontaktirajte ovlasteni servis.

Para ili voda izlaze ispod uredaja.

Uredaj je pokvaren.

Nemojte rabiti uredaj i obratite se
ovlastenom servisnom centru.

Svjetlo «Anti-calc» treperi usprkos tome $to
je kolektor ispraznjen.

Niste pritisnuli tipku «OK» za ponovno
pokretanje.

Pritisnite tipku «OK» za ponovno pokretanje,
koja se nalazi na upravljackoj ploci.

Odlozili ste glacalo na metalni podmetac.

Uvijek postavljajte glacalo na postolje
uredaja ili na postolje glacala.

Podnica glacala je izgrebena ili izbrazdana.

Qcistili ste podnicu glacala abrazivnom ili
metalnom spuzvicom.

Pogledajte dio «Kako istiti podnicu glacala.

Crveno svjetlo «spremnik prazan» treperi, a
tipka «<ON-OFF» ne radi.

Uredaj je ¢uvan na hladnome mjestu
(priblizno <10C°).

Iskljucite uredaj iz struje.
Pricekajte 3 sata da uredaj dosegne razinu
sobne temperature.

Centrala se ne gasi.

Niste dovoljno dugo pritisnuli gumb
«ON-OFF».

Pritisnite nekoliko sekundi do gasenja
signalnim svjetlom «ON-OFF»,

Ukoliko problem i dalje postoji ili imate bilo kakvih pitanja obratite se ovlastenom servisu (vidi popis u jams-

tvenom listu).
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SA CONSULTATI INS IUNILE DE SIGURANTA

L ACESTEI BROSURI INAINTE DE A UTILIZA APARATUL.

Descriere

1. Buton pentru abur 14. Furtun pentru abur

2. Maner confortabil 15. Capac colector de calcar

3. legire cablu Easycord 16. Colector de calcar

4. Lampa de control 17. Talpa Autoclean

5. Placa-suport 18. Panou de control

6. Cablu electric a.  Buton «ON-OFF (pornit-oprit)» si <NORMAL» cu
7. Compartiment pentru depozitarea cablului electric indicator luminos

8. Buton de pornire Buton «MAX» (JEANS) cu indicator luminos

9.  Arcdefixare afierului de calcat pe generatorul de abur Buton «MIN» (DELICATE) cu indicator luminos

Indicator luminos «Rezervor gol»
Indicator luminos «Anti-calcar»
Buton «ECO» cu indicator luminos

10. Orificiu de umplere rezervor de apa

11. Rezervor 1,7 litri

12. Boiler (in interiorul generatorului de abur)

13. Depozitarea compactd a cablului pentru abur

Sistem de blocare a fierului de calcat pe soclu

Statia dumneavoastra de abur este echipaté cu o brida de mentinere a fierului de calcat pe carcasd, avand un dispozitiv

de blocare pentru a facilita transportul si depozitarea - fig.1:

- Blocare - fig.2.

- Deblocare - fig.3.

Pentru a transporta centrala dumneavoastra de abur tindnd manerul fierului de célcat:

- Asezati fierul de cdlcat pe placa-suport de pe statia de cdlcat si rabatati arcul de sustinere de pe fierul de célcat pana la
declansarea dispozitivului de blocare (se aude un «clic») - fig.2.

- Pentru a transporta statia de abur, apucati fierul de maner - fig.1.

Pregatire

Ce tip de apa poate fi utilizata?
« Apa de la robinet:

Aparatul dumneavoastra a fost conceput sa functioneze cu apa de la robinet. Dacd apa este prea calcaroasd, amestecati
50% apa de la robinet cu 50% apa demineralizata din comert.

Tn anumite regiuni de pe litoral, continutul de sare al apei poate fi ridicat. In acest caz, utilizati exclusiv apa demineralizata.
« Dedurizator:

Exista mai multe tipuri de dedurizatoare si in generator se poate utiliza apa provenita de la cele mai multe dintre acestea.
Totusi, anumite dedurizatoare, si in special cele care utilizeaza produse chimice cum ar fi sarea, pot cauza dungi albe sau
maronii, mai ales in cazul canilor filtrante. Daca intdmpinati acest tip de problema, va recomandam sa incercati sa utilizati
apa de la robinet netratata sau apa la sticla. Dupa ce schimbati apa, vor fi necesare mai multe utilizari pentru a rezolva
problema. Se recomanda sa incercati functia de abur pentru prima data pe un articol de imbracaminte uzat care poate
fiaruncat, pentru a evita deteriorarea hainelor dumneavoastra.

Nu uitati:

Nu utilizati niciodatd apa de ploaie sau apa care contine aditivi (cum ar fi amidon, parfum sau apa din aparate
electrocasnice). Astfel de aditivi pot afecta proprietdtile aburului si, la temperaturi inalte, pot forma depuneri in camera
de abur care va pot pata hainele.

~oano

Umplerea rezervorului

- Asezati statia de calcat pe o suprafatd stabila si orizontalg, rezistenta la caldura

- Cand indicatorul rosu «rezervor gol» se aprinde - fig.4, aburul s-a terminat. Rezervorul de apa este gol.
- Deschideti orificiul de umplere al rezervorului de apa - fig.5
- Umpleti rezervorul cu ajutorul unei cani de apd, avand grija sa nu depasiti
- Inchideti la loc gura de umplere. - fig.7.

- Pornirea statiei de calcat.

nivelul maxim - fig.6.

Pornirea statiei de calcat

In cursul primei utilizéri, poate . Asezati statia de célcat pe o suprafatd stabild si orizontala, rezistenta la caldura.
apdrea o degajare defumsiun . Derylati complet cablul electric si scoateti furtunul pentru abur din locasul su
miros care nu sunt nocive. -ﬁ9-9-10-
Acest fenomen fira consecinte . Conecr_a;i statia dvs. la o priza electricd cu dmpamantare».
asupra utilizarii aparatului va + Apdsati butonul «<ON-OFF> - fig.8.
disparea rapid.
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- La pornirea aparatului, butonul <KNORMAL» palpéie - fig.9, la fel ca si indicatorul de pe fierul de calcat in timpul pregatirii
aparatului.

- Butoanele MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) determina combinatiile de temperatura si debitul vaporilor
adaptate tipurilor diferite de textile. Acestea pot fi alese in orice moment.

« Cand indicatorul MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) rdmane aprins (dupa aproximativ 2 minute), statia de calcat
este gata - fig.12.

Modul de functionare a panoului de control

« Indicatorul luminos al butonului selectat MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) palpaie pana la pregatirea aparatului.

«Indicatorul luminos rosu «rezervor gol» palpaie - fig.4: rezervorul de apd este gol. Umpleti rezervorul si apasati butonul
«OK» pentru a stinge indicatorul. Consultati paragraful <Umplerea rezervorului in timpul utilizérii».

«Indicatorul luminos portocaliu «anti-calc» palpaie - fig.13: este necesara procedura de intretinere; consultati sectiunea
Intretinere si curdtare».

- Statia dvs. este dotata cu un sistem de oprire automata dupa circa 8 minute de neutilizare. Lumineaza intermitent doar
indicatorul rosu al butonului <ON-OFF (pornit-oprit)»: centrala este in asteptare. Apasati butonul «<ON-OFF» - fig.8 sau
clapeta de abur pentru a relua sesiunea de calcare cu abur. Consultati sectiunea Sistem de oprire automata «AUTO-
OFF».

- Pentru a intrerupe functionarea centralei: apasati cateva secunde pana la stingerea indicatorului luminos «ON-OFF
(pornit-oprit)» - fig.8.

Utilizare

Calcatul cu abur

- Pentru a obtine abur, apdsati butonul de actionare a aburului situat sub manerul
fierului de célcat - fig.14. Aburul se opreste la eliberarea butonului.

« Dupa aproximativ un minut, si in mod regulat in timpul utilizarii, pompa electrica a
aparatului dumneavoastra injecteaza apa in boiler. Aceasta genereaza un zgomot
care este normal.

« Daca utilizati amidon, pulverizati-| pe fata opusa celei pe care urmeaza sa o calcati.

Nu asezati niciodata fierul de
calcat pe un suport din metal,
care |-ar putea deteriora ci, mai
degrabé, pe placa suport de pe
carcasa: aceasta este echipata
cu talpi antiderapante si a fost
conceputa pentru a rezista la
temperaturi ridicate.

Smart Technology Auto Control
Statia dvs. este echipata cu un sistem electronic SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL, care oferd o gama de trei

combin: ptime de temperatura si debit al aburului.
Reglare zare recomanda Etichetare Exemple
Acetat, elastan, poliamidd, acrilic si amestecuri
MIN Foarte bland pentru rufele sintetice
(Delicate) cele mai delicate si fragile Notd: Nu cdlcati cu abur rufele care contin fibre
acrilice sau modacrilice.
Optim pentru toate rufele Bumbac, land, métase, poliester, casmir, mohair,
NORMAL S . < Y . ’
obisnuite viscoza si amestecuri sintetice/bumbac
Cel mai eficient pentru
MAX ; . . .
materialele groase sau Lin, bumbac gros, jeans (culori foarte decolorate)
Ueans) dificile

Atentie, hainele cu simbolul ZX nu se calca.
Incepeti Intdi cu tesaturile care trebuie cdlcate la temperaturi mici si terminati cu acelea care
suporta o temperaturé ridicata.

La prima utilizare a statiei
de célcat, sau atunci

cand nu ati folosit aburul
cateva minute, pentru a

Daca alegeti o pozitie superioard, puteti continua sa calcati.

Tn cazul in care aveti dubii cu privire la natura tesaturii, verificati eticheta.

Tn cazul in care clcati imbracaminte din 1an4, apasati doar butonul de actionare a aburului de
pe fierul de calcat prin impulsuri - fig. 14, fara a aseza fierul de calcat pe imbracaminte. Veti evita
astfel ca acestea sa capete un luciu.

Functia «ECO» permite reducerea consumului de energie a modului selectionat.
Pentru a calca in modul «ECO» alegeti modul MIN(DELICATE) / NORMAL /
MAX(JEANS) si apoi apésati pe butonul «<ECO». Pentru a renunta la modul «<ECO»
apasati din nou butonul <ECO».
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pune in circulatie aburul
butonul de cateva
ori - fig.14, tinand insa
fierul departe de tesaturi.
Acest lucru permite
eliminarea apei reci din
circuitul de abur.




Calcati rufe uscate
- Nu apasati actionarea aburului.

Neteziti vertical

Nu neteziti niciodata o hainé pe - Suspendati haina pe un umeras si intindeti, usor, tesatura cu o mana.
o persoana, ci intotdeauna pe un « Datorita faptului ca temperatura aburului este foarte ridicata, nu folositi

umeras, deoarece aburul produs este  acest tip de calcare pe haine imbracate de o persoans, ci utilizati intotdeauna
foarte fierbinte. Pentru alte tipuri un umeras. 4

de tesaturi decat cele din in sau PR . . . » N .

bumbac, mentineti fierul de calcat - Apdsati actionarea aburului - fig.14 cu intermitentd efectuand o miscare de sus
la o distanta de cativa centimetri in jos - fig.15.

pentru a nu arde tesatura.

Umpleti rezervorul in timpul utilizarii

- Cand indicatorul rosu «rezervor gol» se aprinde - fig.4 , aburul s-a terminat. Rezervorul de apd este gol.

- Deconectati statia de calcat. Deschideti orificiul de umplere al rezervorului de apa.

- Umpleti o cand cu apa si turnati apa in rezervor, avand grija sa nu depasiti nivelul «Max» al rezervorului - fig.6.

- Inchideti la loc orificiul de umplere.

« Reconectati statia de calcat la priza. Apasati butonul «ON-OFF» de repornire - fig.8, care se gdseste pe panoul de
control, pentru a va continua calcatul.

Functia Power Zone

« Aparatul dumneavoastra este prevazut cu functia Power Zone: abur concentrat in varful talpii fierului de cdlcat, care se
poate utiliza in special pentru calcarea specifica a cutelor recalcitrante, a detaliilor si a zonelor greu accesibile.

- Pentru a utiliza aceastd functie, apasati pana la capat butonul Power Zone situat deasupra fierului ori de céate ori este
necesar - fig.16.

Intretinere si curatare
Curéatarea statiei de abur

«Nu utilizati produse de intretinere sau decalcifiere pentru a curata talpa sau generatorul de Nu folositi niciodata
abur. produse agresive sau

« Nu tineti fierul sau generatorul de abur sub jet de ap4. Z’t’;x:mﬁ"zarea

- Curatarea talpii: se recomanda sa stergefi talpa fierului de cdlcat cat timp aceasta este INCa ui burete abraziv
calda, folosind o carpa moale si umeda, astfel incat sa nu se deterioreze invelisul. deterioreazi invelisul

- Se recomanda sa tineti intotdeauna fierul de calcat in pozitie verticald sau pe suportul sau  talpii fierului dvs. - fig.26.
pentru a proteja invelisul acestuia.

- Curdtati ocazional componentele din plastic cu o carpd moale, usor umezita.

Detartrarea centralei de abur cu usurinta

Nu introduceti produse  Pentru a prelungi durata de viatd a statiei dumneavoastrd de abur si pentru a evita depunerile
detartrante (otet, solutii  de calcar, statia dumneavoastra de abur este prevézuta cu un colector de calcar integrat. Acest
detartrante industriale,  colector, plasat in rezervor, recupereaza automat calcarul care se formeaza in interior.

etc.) pentru a clati L. .

boilerul: acestea ar putea  Principiu de fu"‘_q'onare~ ‘ . .

duce la deteriorarea - Un martor luminos portocaliu «Anti-calc» palpaie pe panoul de control pentru a va indica
acestuia. faptul ca trebuie sa clatiti colectorul - fig.13.

inainte de a efectua

golirea centralei de abur,

este obligatoriu si 0 & Atentie, aceasta operatiune nu trebuie efectuata daca statia de abur nu este scoasa
lasati sa se raceasca timp din prizd de mai mult de doua ore si nu s-a racit complet. Pentru a efectua aceasta
de peste 2 ore pentru a operatiune, statia de abur trebuie sé fie in apropierea unei chiuvete, deoarece este posibil
evita oriceriscdearsuri. |63 cyrga apa din rezervor in momentul deschiderii.

«+ Dupa ce fierul de célcat cu aburi se raceste, retrageti recipientul pentru colectarea tartrului - fig.17.

« Desurubati complet colectorul - fig.18 si scoateti-l din generatorul de abur - fig.19; acesta contine calcarul acumulat
n rezervor.

« Pentru a curdta colectorul in mod corespunzator, este suficient sa il clatiti cu un jet de apa pentru a elimina calcarul pe
care acesta il contine - fig.20.

« Puneti la loc colectorul in locasul séu infiletdndu-I complet, pentru a asigura etanseitatea - fig.21-22.
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- Fixati la loc capacul colectorului - fig.23.
La prima utilizare, apasati butonul «OK» aflat pe panoul de control pentru a stinge martorul luminos portocaliu
«Anti-calc» - fig.27.

Tn completarea acestei proceduri obisnuite de intretinere, se recomanda efectuarea unei curatari complete a rezervorului
din 61n 6 luni sau dupd 25 de utilizari.
- Verificati dacd statia de calcat s-a racit si lasati-o scoasa din priza timp de cel putin 2 ore.
- Asezati statia de cdlcat pe marginea chiuvetei, cu fierul in pozitie verticala alaturi.
- Scoateti capacul colectorului si desurubati colectorul de calcar.
« Tineti fierul de calcat cu abur in pozitie inclinatd. Cu o cand, umpleti rezervorul cu 1/4 litru de apd de la robinet.
Agitati generatorul de abur cateva minute apoi goliti-l complet deasupra chiuvetei.
« Puneti la loc colectorul in locasul sau infiletandu-I complet, pentru a asigura etanseitatea.
« Puneti la loc capacul.
« Puneti la loc capacul colectorului de calcar.

Sistem de oprire automata «<AUTO-OFF»

« Pentru siguranta dumneavoastrd, statia de calcat este echipatd cu un sistem de oprire «<AUTO-OFF», care se activeaza
automat dupa 8 minute de neutilizare.
« Numai indicatorul luminos «<ON-OFF» pélpaie pentru a indica ca aparatul este in asteptare - fig.11.
- Pentru a activa statia de calcat:
- Apasati butonul «ON-OFF» sau apasati trageti de clema pentru abur.
- Asteptati pana cand indicatorul luminos de pe butonul <ON-OFF» nu mai palpaie inainte de a relua sesiunea de calcat.
«Pentru siguranta dumneavoastra, dupa 30 de minute de neutilizare, sistemul «<AUTO-OFF» opreste statia de calcat.
Pentru a relua sesiunea de calcat, apasati butonul «<ON-OFF».

Depozitarea statiei de calcat

- Asezati fierul de calcat pe placa-suport a statiei de calcat.

- Opriti statia de calcat apasand butonul <ON-OFF» si scoateti-o din priza.

- Ridicati arcul de fixare a fierului de célcat pana la blocarea acestuia (se aude un clic) - fig.2.

«Introduceti cablul electric in compartimentul special - fig.25.

- Strangeti cablul pentru abur in compartimentul sau - fig.24.

- Ldsati statia de calcat sa se rdceascd inainte de a o depozita in cazul in care trebuie sé& o pastrati intr-un dulap in perete
sau intr-un spatiu mic.

« Daca deporzitati statia de calcat intr-un loc relativ rece (<10C°), tineti-o putin la caldura inainte de a incepe sa calcati.

- Puteti depozita statia de abur in deplina sigurantd, de manerul de fier - fig.1.

mmmm Protejati mediul inconjurator!

® Aparatul dumneavoastra
2 Dupdincetarea functiond

tine materiale valoroase ce pot fi reciclate si reutilizate.
asati aparatul la un centru de reciclare.
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Aveti probleme cu centrala dumneavoastra de abur?

Probleme

Cauze posibile

Solutii

Statia de cdlcat nu porneste sau indicatorul
luminos al fierului si butonul «<ON-OFF» nu
sunt aprinse.

Aparatul nu este sub tensiune.

Verificati dacd aparatul este conectat in mod
corect la o priza in stare de functionare si
daca este sub tensiune. Apasati butonul
«ON-OFF».

Sistemul «AUTO-OFF» s-a activat dupa 30
de minute de neutilizare si a oprit statia
de célcat.

Apasati butonul <ON-OFF». de repornire
care se gaseste pe panoul de control.

Aparatul nu este sub tensiune.

Utilizati aburul in momentul in care fierul de
calcat nu este suficient de cald.

Asteptati ca indicatorul luminos sd nu mai
palpaie inainte de a folosi comanda de abur.

Apa s-a condensat in conducte deoarece
utilizati aburul pentru prima data sau nu l-ati
utilizat de mai mult timp.

Apdsati actionarea aburului in afara
suprafetei mesei dumneavoastra de calcat,
pana in momentul in care din fierul de
calcat este eliminat abur.

Pe rufe, apar urme de apa.

Husa de pe masa de calcat este saturata cu
apa, pentru ca nu este adaptata puterii unei
centrale de abur.

Asigurati-vd ca aveti 0 masa adaptata

Prin orificiile de pe talpa se inregistreaza
scurgeri de culoare alba.

Boilerul dumneavoastré lasa urme de calcar
deoarece nu a fost detartrat cu regularitate.

Clatiti colectorul (vezi capitolul referitor la
detartrarea centralei)

Prin orificiile de pe talpa se inregistreaza
scurgeri de culoare bruna si pateaza rufele.

Utilizati produse chimice detartrante sau
aditive in apa pentru calcat.

Nu adaugati niciodata produse in boiler
(consultati sectiunea X pentru tipul de apa
ce poate fi utilizata)

Talpa este murdard sau de culoare bruna si
poate pata rufele.

Rufele dumneavoastra nu au fost clatite
suficient sau ati calcat o haind noua inainte
de aospala

Asigurati-va ca rufele sunt clatite suficient
pentru a inlatura eventualele depuneri de
sapun sau produse chimice pe hainele noi.

Utilizati amidon.

Pulverizati intotdeauna amidonul pe dosul
suprafetei care urmeaza a fi calcata.

Cantitate mica sau inexistenta de abur.

Rezervorul este gol (indicatorul luminos rosu
lumineaza intermitent)

Umpleti rezervorul si apasati butonul «OK»
pana la stingerea indicatorului luminos.

Indicatorul luminos rosu «rezervor gol»
palpaie in ciuda faptului ca ati umplut
rezervorul.

Nu ati apasat butonul «OK» de repornire

Apasati butonul <OK» de repornire care se
gaseste pe panoul de control.

lese abur in jurul colectorului.

Colectorul nu este strans corespunzator.

Strangeti colectorul din nou.

Garnitura colectorului este deteriorata.

Contactati un centru de service autorizat.

Din aparat iese abur sau curge apa

Aparatul este defect.

Nu mai utilizati statia de calcat si contactati
un centru de service autorizat.

Indicatorul luminos «anti-calc» palpaie chiar
i dupa curatarea colectorului.

Nu ati apasat butonul «<OK» de repornire.

Apésati butonul «<OK» de repornire care se
gaseste pe panoul de control.

Talpa este zgariata sau deteriorata.

Ati asezat fierul orizontal pe un suport
metalic

Asezati intotdeauna fierul de calcat in
pozitie verticala sau pe suportul su.

Afi curétat talpa cu un burete abraziv sau
de metal

Consultati capitolul «Curatarea talpii».

Indicatorul luminos rosu «Rezervor gol»
palpaie si butonul <ON-OFF» nu este activ.

Aparatul a fost depozitat intr-un spatiu
rece (<10C°).

Scoateti aparatul din priza.
Asteptati 3 ore pana cand aparatul ajunge la
temperatura camerei

Centrala nu se intrerupe.

Nu ati apasat suficient de mult timp
butonul «<ON-OFF (pornit-oprit)».

Apasati cateva secunde pana la stingerea
indicatorului luminos «ON-OFF (pornit-
oprit)».

Tn cazul in care nu este posibild determinarea cauzei unei defectiuni, adresati-vé unui Centru de Service

post-achizitie autorizat.
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ENNE SEADME KASUTAMIST VAADAKE PALUN KAESOLEVA BROSUURI USES OLEVAID OHUTUSJUHISEID.

Kirjeldus

1. Aurunupp 13. Aurujuhtme hoiustusjuhik

2. Mugav kdepide 14. Aurujuh

3. Easycord toitejuhtme véljundava 15. Katlakivikoguja kork

4.  Triikraua margutuli 16. Katlakivikoguja

5. Triikrauatugi 17. lsepuhastuv tald Autoclean

6. Toitejuhe 18. Juhtpaneel

7. Toitejuhtme hoiuruum a. Signaaltulega klahv «<ON-OFF» ja <NORMAL»
8. Power Zone nupp . Signaaltulega klahv «MAX» (JEANS) (teksased)
9. Triikraua alusele lukustamise sisteem Signaaltulega klahv «MIN» (DELICATE) (6rn)

11. Veepaak, 1,71 «Katlakivivastane» tuli
12. Katel (aluse sees) Signaaltulega klahv «<ECO» — 6konoomne

Suisteem triikraua lukustamiseks selle alusele - Lock System

Aurugeneraator on varustatud lukustatava aasaga, mille abil triikraua saab seadme holpsamaks teisaldamiseks ja

drapanekuks aluse peale fikseerida - fig.1:

« Lukustamine - fig.2.

«Vabastamine - fig.3.

Seadme kandmiseks triikraua kdepidemest hoides:

- Asetage triikraud auruseadmel paiknevale triikrauatoele ja suunake lukustus trilkraua otsale, kuni lukustussisteem
lukustub (kuulete lukustumisele iseloomulikku heli) - fig.2.

- NGUd saab triikraua kéepidemest hoides teisaldada kogu seadet - fig.1.

Ettevalmistavad toimingud
Millist vett kasutada?

« Kraanivesi.

See seade on ette nahtud kraaniveega kasutamiseks. Juhul kui teie majapidamise kraanivesi on liiga kare, segage 50%
kraanivett 50% kaubanduses saadaval oleva mineraalivaba veega.

Monedes mereaarsetes piirkondades voib vee soolasisaldus olla liiga suur. Sellisel juhul tuleb kasutada vaid mineraalivaba
vett.

« Pehmendaja.

Kaubanduses on saadaval mitmesuguseid erinevaid veepehmendajaid ning neist enamiku vett voib aurutis kasutada.
Samas on méned veepehmendajad, eriti need, mis sisaldavad teatud keemilisi Ghendeid nagu naiteks soola, tekitada
valgeid voi pruune plekke, mis on iseloomulik just filterkannudele.

Sellise probleemi korral soovitame teil kasutada todtlemata kraanivett voi pudelivett.

Parast vee valjavahetamist kulub probleemi I6plikuks kadumiseks veel mitu kasutuskorda. Selleks et valtida heade
riideesemete voi linade soovimatut kahjustamist, on soovitatav alustuseks proovida aurutireziimi toimet ménel vanal
linattkil, mida pole rikkumise korral kahju dra visata.

Tahelepanu.

Mitte kasutada vihmavett ega lisandeid (nagu naiteks tarklist voi Idhnaaineid) sisaldavat vett ega majapidamisseadmete
vett. Lisandid voivad muuta auru omadusi ja korgetel temperatuuridel voivad need moodustada aurukambris sademeid,
mis voivad pesu maarida.

b.

5 c

10. Veepaagi taiteava kate d. «Veepaakon tuhi» tuli
e,
f

Taitke mahuti

- Paigutage aurugeneraator kindlale, horisontaalsele kuumuskindlale pinnale.

- Kui «Veepaak on tihi» tuli vilgub - fig.4, siis auru ei teki. Veemahuti on tihi.

- Uhendage aurugeneraator toitevorgust lahti. Avage veepaagi téiteava kate — fig.5.
- Téitke veepaak ning veenduge, et veetase ei tleta MAX taset - fig.6.

- Sulgege veepaagi téiteava kate — fig.7.

- Lulitage auruseade todle.

Liilitage auruseade t6ole

Esimesel kasutuskorral - Asetage auruseade stabiilsele ja kuumakindlale horisontaalsele tasapinnale.
V6ib seade suitseda ja - Kerige toitejuhe [dpuni lahti ja tommake aurujuhe oma pesast vélja - fig.9-10.
e"?'dadif”e,‘i"':",'“ 16hna, . Jhendage auruseade maandatud kontakti.

mis on tajesti kahjutu. «Vajutage seadme toitenupule «ON-OFF» - fig.8.
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See ei méjuta mingil moel « Seadme tooleltlitumisel vilguvad tuli nupul «<NORMAL» ja triikraua mérgutuli kuni seadme
seadme omadusi ning kasutusvalmiduse saavutamiseni - fig.9.
i suits kuilohn kaovad -Nuppude «MIN (ORN REZIM)» / «NORMAL» / «MAX (TEKSAMATERJAL)> abil saate
: valida erinevaid temperatuure ja aurukoguseid, mis on mdeldud erinevat tilpi kangaste
triikimiseks. Valitud reZiimi saate alati muuta.
- Kui valitud tédreziimi nupu «MIN(ORN REZIM)» / «NORMAL» / «MAX (TEKSAMATERJAL)»
margutuli jaéb polema (selleks kulub umbes kaks minutit), on seade kasutamiseks valmis - fig.12.

Juhtpaneeli funktsioonid

- Valitud té6reziimi nupu «MIN (ORN REZIIM)» / «<NORMAL» / «<MAX (TEKSAMATERJAL)» mérgutuli vilgub, kuni seade
on kasutamiseks valmis.

- Punane mdrgutuli «Tuhi veepaak» vilgub - fig.4: veepaak on tihi. Taitke veepaak ja vajutage margutule kustutamiseks
nupule «OK». Tutvuge peatiikiga «Veepaagi taitmine seadme kasutamise ajal»

- Oranz katlakivimargutuli «Anti-calc» vilgub - fig.13: hooldage seadet, tutvuge peatikiga «Hooldus ja puhastamine».

- See seade on varustatud automaatse valjaltlitamisststeemiga, mis rakendub umbes kaheksa minuti méddumisel
seadme viimatisest kasutamisest. Ainult punane signaaltuli klahvil <ON-OFF» vilgub — keskus on ootereziimil. Taas
triikimisreziimi naasmiseks vajutage seadme toitenupule «ON-OFF» - fig.8 — voi aurudoseerimisnupule. Tutvuge
peatiikiga «<AUTO-OFF — automaatse véljalulitamise stisteems.

- Keskuse vélja lulitamiseks: vajutage moni sekund, kuni signaaltuli «ON-OFF» klahvil kustub - fig.8.

Kasutamine

Auruga triikimine

« Auru lisamiseks vajutage triikraua kdepidemel paiknevale aurunupule - fig.14. Nupu  Triikrauda ei tohi panna
vabastamisel auru enam ei tule. metallist alusele: see tuleb

- Ligikaudu ihe minuti moddumisel ja seadme regulaarse kasutamise kaigus pumpab ~ alati panna selle.kslettelnagglud
vett katlasse elektriline pump, millega seade on varustatud. Sellega kaasneb iseloomulik ~ 2urugeneraatori alusplaadile,

millel on spetsiaalsed

hv_eh', _mis on téies_ti normaalne. o . . S libisemisvastased kérgendid
- Térklise kasutamise korral kandke térklis kanga sellele poolele, mida parasjagu ei triigita.  ning mis talub hasti kérgeid
temperatuure.

Smart Technology Auto Control

See seade on varustatud elektroonilise reguleerimisststeemiga SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL, mille abil saate
valida kolme temperatuuri ja auruhulga kombinatsiooni vahel, mis on moeldud erinevate kangaste triikimiseks.

Reguleerimine Soovituslik kasutam Naited

Atsetaat, elastaan, poluamiid, akridl ja

MIN Ornreziim omade stinteetilised segud
(Orn reziim) kangaste ja vérvide R . e )
triikimiseks Téhelepanu: akriiiili voi modakriidilkiudusid

sisaldavaid kangaid ei tohi auruga triikida!

Optimaalne to6reziim Puuvill, vill, siid, poltester, kasmiir,
NORMAL koikide tavapéraste linaste 5 E mohéar, viskooskiud ning stnteetilisest ja
kangaste triikimiseks puuvillasegust valmistatud kangad

Koige tdhusam tooreziim

MAX paksude voi raskesti @ Linane riie, paks puuvill, teksamaterjal
(Teksamaterjal) triigitavate kangaste (stigavad varvid)
tritkimiseks
Tahelepanu: siimboliga 2X mérgitud kangaid ei tohi triikida! Triikraua esmakordsel
Alustage nende kangaste triikimisest, mida triigitakse madalamatel triikimistemperatuuridel kasutamisel véi juhul, kui
ja jdtke kdige I6puks need kangad, mis taluvad kérgemaid tritkimistemperatuure ehk. te pole auru juba mitme
Valige voimsam téoreziim ja jatkake triikimist. minuti valtel kasutanud,

o ; e oot hoide seadet triigitavast
Juhul kui kahtlete triigitava kanga koostises, vaadake vajalikku teavet toote etiketilt. pesust eemal ja vajutage

Juhulkui triigite linaseid riideesemeid, piisab tritkraua aurunupu vajutamisest impulsside kaupa - mity korda jarjest
- fig.14 ilma trilkrauda riideesemele toetamata. Nonda hoiate &ra kanga ldikimahakkamise. aurunupule - fig.14.

. . . N . . . Seeviib kiilma vee
Funktsioon «ECO» vdimaldab piirata seadme energiavajadust. Funktsiooni auruseadmest valja.

«ECO» sisselllitamiseks valige reziim «MIN (ORN REZIIM)» / «NORMAL» /
«MAX (TEKSAMATERJAL)» ja vajutage seejdrel nupule «ECO». ReZiimist «ECO»
valjumiseks vajutage taas nupule «ECO».
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Auruta triikimine
- Arge vajutage aurunupule.

Vertikaalne triikimine

Vilja arvatud linase véi - Pange réivas riidepuule ja tommake kangas kergelt kdega pingule.
puuvillase triikimisel, tuleb « Kuna eralduv aur on tuline, ei tohi réivaid triikida nende seljas olles, vaid ainult
triikrauda kangast paari riidepuul.

sentimeetri kaugusel hoida,

et seda mitte poletada. -Vajutage véikeste vahedega aurunupule - fig.14 ning liikuge samal ajal Ulevalt alla -

fig.15.

Veepaagi taitmine triikraua kasutamise ajal

- Kui punane margutuli «Tthi veepaak» vilgub - fig.4 , ei tooda seade enam auru. Veepaak on tihi.

- Uhendage aurugeneraator toitevorgust lahti. Avage veepaagi téiteava kate.

- Kasutage taiteanumat ja pange see vett téis, seejérel tditke paak ettevaatlikult, et mitte Uletada paagi maksimumtaset
«Max» - fig.6.

- Sulgege veepaagi taiteava kate.

- Uhendage aurugeneraator uuesti toitevorku. Trikimise jétkamiseks vajutage juhtimispaneeli all olevat «<ON-OFF (SEES-
VALJIAS)» nuppu - fig.8.

Power Zone funktsioon

« Sellel seadmel on Power Zone funktsioon. Talla tipuosast valjuv aur, mis on eriti tohus tugevate kortsude silumiseks ja
raskesti ligipadsetavate piirkondade triikimiseks.

- Selle funktsiooni kasutamiseks vajutage raua kohal paiknevat Power Zone funktsiooni nuppu dpuni alla nii sageli kui
vaja - fig.16.

Hooldus ja puhastamine
Auruseadme puhastamine

- Talla v6i aluse puhastamiseks ei tohi kasutada muid hooldusvahendeid ega katlakivieemaldit. Séévitavate véi

- Mitte mingil juhul ei ole lubatud triikrauda ega triikraua alust jooksva kraanivee alla panna. abrasiivsete

- Alusplaadi puhastamine: alusplaadi pinnakatte kahjustamise arahoidmiseks soovitame sooja E::‘;sa‘r‘:‘sizzzei'::::‘me
alusplaadi puhastamiseks kasutada pehmet niisket lappi. mingil juhul lubatud.

- Soovitame toetada triikraua alati kannale voi tritkrauaalusele, kuna nonda valdite talla Hoiatus! Abrasiivsete
kattepinna voimalikku kahjustamist. puhastusvahendite

- Puhastage seadme plastosi aeg-ajalt pehme niiske lapiga. kasutamine v6i
kahjustada alusplaadi
pinnakatet- fig.26.

Aurugeneraatori katlakivist puhastamine

Paaki on keelatud Et aurugeneraatori psiks kaua tookorras ja pesule ei jadks triikimisel katlakivi jélgi, on seade
panna katlakivi varustatud katlakivikogujaga. Paagis asuv koguja eemaldab sealt automaatselt tekkiva katlakivi.
eemaldusvahendeid

(@adikas, Téépohiméte

spetsiaalvahendi jne.): - o 5 s . . . .
n’;edw—)ivad kmef(eh; « Juhtimispaneelil vilkuv oranz margutuli «Anti-calc» annab maérku sellest, et kogujat tuleb

kahjustada. Enne puhastada - fig.13.
aurugeneraatorist vee
eemaldamist tuleb

sellel lasta vihemalt 2 & Ettevaatust — seda toimingut tohib teostada ainult tingimusel, et aurugeneraator
tundi jahtuda, et valtida on olnud vahemalt kaks tundi vooluvérgust lahti 6hendatud ja taielikult jahtunud. Seda
poletuste saamise ohtu. toimingut tuleb labi viia kraanikausi ldhedal, kuna koguja eemaldamisel voib vesi paagist

valja voolata.

« Kui auruseade on taielikult jahtunud, votke katlakivieemaldaja kassett valja - fig.17.

« Keerake kollektor téielikult lahti - fig.18 — ja eemaldage kollektor alusest - fig.19. Kollektor sisaldab katlasse kogunenud
katlakivi.

- Kollektori puhastamiseks piisab selle loputamisest jooksva vee all. Nénda puhastate kollektori sinna kogunenud
katlakivist - fig.20.

- Paigaldage kollektor tagasi oma kohale, keerates selle oma kohale I6puni kinni. See on vajalik kollektori hermeetilisuse

189



tagamiseks - fig.21-22.
- Asetage koguja kate tagasi oma kohale - fig.23.
Seadme jarjekordsel kasutamisel vajutage juhtimispaneeli all olevat «<OK» nuppu, kuni oranz «Katlakivivastane»
tuli kustub - fig.27.

Lisaks sellele regulaarsele hooldusele on soovitatav veepaak iga 6 kuu jérel voi pérast 25 kasutamist taielikult I&dbi

loputada.

- Veenduge, et generaator on maha jahtunud ja olnud vahemalt kaks tundi toitevorgust lahti Ghendatud.

- Asetage auruseade kraanikausi servale ja toetage kannal seisev triikraud selle korvale.

- Eemaldage koguja kork ning keerake lahti katlakivi koguja.

« Hoidke auruseadet kallutatud asendis. Taitke katel 1/4 | kraaniveega. Taitmiseks kasutage karahvini.
Loksutage alust ja tiihjendage see kraanikausi kohal.

- Paigaldage kollektor tagasi oma kohale, keerates selle oma kohale I6puni kinni. See on vajalik kollektori hermeetilisuse
tagamiseks.

- Suunake hoob tagasi ldhteasendisse.

- Asetage koguja kate tagasi oma kohale.

Seadme automaatse véljaliilitamise siisteem «<AUTO-OFF»

- Kasutajaturvalisuse tagamiseks on auruseade varustatud funktsiooniga «AUTO-OFF», mis lulitab seadme automaatselt
ootereziimi. Kui seadmega pole 8 minuti jooksul midagi tehtud, rakendub funktsioon automaatselt.

« Seadme ootereziimi lulitumisest annab teada see, et seadme toiteldliti <ON-OFF» margutuli vilgub - fig.11.

« Auruseadme tooreziimi lUlitamine:
- Vajutage seadme toitenupule «ON-OFF» voi aurupdastikule.
- Enne triikimisega jatkamist oodake, kuni seadme toitenupu «ON-OFF» mérgutuli [opetab vilkumise.

- Kasutajaturvalisuse tagamiseks lulitab seadme t66 katkestav «AUTO-OFF» auruseadme automaatselt valja, kui
seadmega pole 30 minutit midagi tehtud. Triikimisega jatkamiseks vajutage seadme toitenupule «ON-OFF».

Auruseadme hoiustamine kasutuskordade vahepeal

- Asetage triikraud triikrauatoele.

- Lulitage seade toitenupule «ON-OFF» |tlitamisega vélja ja eemaldage seade toitevorgust.

« Suunake lukustus triikraua otsale, kuni kuulete lukustusststeemi lukustumisele iseloomulikku heli - fig.2.

- Hoidke elektrijuhet selleks ettenahtud asukohas - fig.25.

- Pange aurujuhe hoiule selleks ettenahtud pessa - fig.24.

- Juhul kui auruseadet hoiustatakse kapis voi ménes muus asju tais ruumis, laske auruseadmel enne selle hoiule
panemist tdielikult maha jahtuda.

- Kui hoiate seadet suhteliselt kilmas ruumis (umbes <10 °C), hoidke auruseadet enne triikimisega alustamist moni aeg
toatemperatuuril.

- Auruseadme hoiule panemisel tostke seadet triikraua kaepidemest. Nii saate seadet ohutult ligutada - fig.1.

g

mmmm Aitame hoida looduskeskkonda!

® Teie seadme juures on kasutatud vaga mitmeid Umbertdétlemist voi kogumist véimaldavaid materjale.
2 Viige seade kogumispunkti voi viimase puudumisel volitatud teeninduskeskusesse, et oleks voimalik selle
Gmbertootlemine.
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Aurugeneraator ei toota korralikult?

Probleem

Voimalik pohjus

Kérvaldamine

Auruseade ei lUlitu todle voi trikraua
margutuli ega seadme sisse-/valjaltilitatud
olekut tahistav margutuli <ON-OFF> ei s(itti

Seadmes ei ole elektrit.

Veenduge, et seade on korralikult toimivasse
toitevorku tihendatud ja pinge all. Vajutage
seadme toitenupule <ON-OFP>.

Seadme automaatne ootereziimi lilitumise
stisteem «AUTO-OFF» on 30 minuti
maoédumisel rakendunud ja seade on vilja
llitatud.

Seadme taaskdivitamiseks vajutage
juhtpaneelil paiknevale toitenupule
«ON-OFF»,

Talla avadest tuleb vett.

Voolikus on kondensaati, kuna seadet pole
monda aega kasutatud.

Enne aurunupu vajutamist oodake, kuni
trilkraua margutuli enam ei vilgu.

Vesi on torustikku kondenseerunud, kuna te
kasutate auru esmakordselt véi ei ole auru
maéne minuti jooksul kasutatud.

Vajutage aurunupule triikimislauast eemal,
kuni triikrauast hakkab tulema auru.

Pesule jaavad veejaljed.

Trikimislaua kate on liga mérg, kuna see ei
ole sobilik aurugeneraatoriga trikimiseks.

Kasutage tiksnes triikimiseks sobivat lauda.

Talla avadest tuleb valget vedelikku.

Seadme katlast eritub katlakivi, sest katelt ei
ole regulaarselt loputatud.

Peske katlakivikoguja puhtaks (vt. § katlakivi
eemaldamine aurugeneraatorist).

Talla avadest tuleb valget vedelikku, mis
maarib pesu.

Kasutatud on veelisandeid voi keemilisi
katlakivieemaldusvahendeid

Toodete lisamine veepaaki ei ole mitte
mingil juhul lubatud (vt peatukki «Millist
vett kasutada?»).

Tald on répane voi polenud ja maarib
triigitavat kangast.

Pesu on halvasti loputatud véi triigitud on
uut, pesemata roivast

Veenduge selles, et pesu oleks korralikult
loputatud, véltimaks pesuvahendi voi
uute réivaste korral téotlemisel kasutatud
ainete jadke.

Targeldamine.

Pihustage tarklist alati kanga mittetriigitavale
kuljele.

Auru tuleb vihe voi dldse mitte.

Paak on tiihi (punane margutuli vilgub).

Taitke veepaak ja vajutage nupule «OK», kuni
margutuli kustub.

Tuhjast veepaagist teavitav punane
mérgutuli vilgub vaatamata veepaagi
taitmisele.

Te ei ole seadme taaskaivitamiseks
vajutanud nupule «OK».

Vajutage seadme taaskaivitamiseks
juhtpaneelil asuvale nupule «OK».

Katlakivikoguja timbrusest tuleb auru.

Koguja on korralikult kinni keeramata.

Keerake koguja korralikult kinni.

Koguja tihend on katki

Poorduge volitatud teeninduskeskuse poole.

Seadme alt tilgub vett véi eritub auru

Seade on rikkis.

Lopetage auruseadme kasutamine ja
podrduge teenindusse.

Katlakivi margutuli «Anti-calc» vilgub
vaatamata kollektori labiloputamisele.

Te ei ole seadme taaskaivitamiseks
vajutanud nupule «OK».

Vajutage seadme taaskaivitamiseks
juhtpaneelil asuvale nupule «OK».

Tald on kriimustatud voi kahjustatud.

Olete toetanud trikraua talla vastu triikraua
metallist tuge.

Asetage triikraud alati trilkraua kannale voi
selleks ettenahtud triikrauatoele.

Olete puhastanud oma triikraua talda
abrasiivse voi kareda nuustikuga.

Tutvuge peatiikiga «Talla puhastamine».

Tuhjast veepaagist teavitav punane
mérgutuli vilgub ja seadme toitenupp «ON-
OFF» ei funktsioneeri.

Seadet on hoiustatud kiilmas ruumis
(umbes <10 °C).

Eemaldage seade toitevorgust.
Oodake umbes kolm tundi, et seade
kohaneks toatemperatuuriga.

Keskus ei liilitu valja.

Te ei vajutanud klahvi <ON-OFF» piisavalt
pikalt.

Vajutage moni sekund, kuni signaaltuli
«ON-OFF» klahvil kustub.

Kui rikke pdhjust pole véimalik kindlaks teha, po6rduge volitatud teeninduskeskuse poole.
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PRIES NAUDOJANT PRIETAISA PRASOME PERSKAITYTI
SAUGUMO INSTRUKCIJAS, ESANCIAS SIO LANKSTINUKO PRADZIOJE.

Aprasymas

1. Gary reguliavimo mygtukas 13. Gary laido laikymo anga

2. Ultra Gliss -pohja 14. Gary laidas

3. «Easycord» maitinimo laido lizdas 15. Nuoviry kolektoriaus dangtelis

4.  Lygintuvo lemputé 16. Kalkiy nuosedy surinktuvas

5. Pagrindas lygintuvui laikyti 17. Automatiskai nusivalantis padas Autoclean

6. Maitinimo laidas 18. Skydelis

7. Maitinimo laido laikymo vieta a.  Mygtukas «<ON-OFF» ir <cNORMAL» su lempute
8. Maitinimo mygtukas . Mygtukas «MAX» (JEANS) su lempute

9.  Lygintuvg prie korpuso pritvirtinantis lankelis Mygtukas «MIN» (DELICATE) su lempute

10. Vandens talpyklos pildymo angos dangtelis
11. 1,7 lvandens talpykla
12. Sildymo katilas (korpuso viduje)

. Tuscios vandens talpyklos lemputé
Nuoviry $alinimo lemputé
Mygtukas «ECO» su lempute

o an o

Lygintuvo pritvirtinimo prie pagrindo sistema «Lock System»

Gary generatoriuje yra lygintuva prie korpuso pritvirtinantis lankelis, kad bty lengviau lygintuvg nestiir tvarkyti - fig.1:

« Pritvirtinimas - fig.2.

- Nuémimas - fig.3.

Norédami nesti gary generatoriy uz lygintuvo rankenos:

- Padékite lygintuvg ant gary generatoriaus pagrindo lygintuvui laikyti ir ant lygintuvo uzkelkite lankelj, pritvirtinantj
lygintuva ant korpuso; lankelis turi uzsifiksuoti (uzfiksavima patvirtina spragteléjimas) - fig.3.

- Norédami nesti gary generatoriy, paimkite lygintuva uz rankenos - fig.1.

Paruosimas
Kokj vandenj naudoti?

«Vanduo i$ ¢iaupo:

Aparatas buvo sukurtas naudoti su vandeniu i$ ¢iaupo. Jei vanduo yra labai kalkétas, sumaidykite 50 % vandens i$ ¢iaupo
ir 50 % parduodamo demineralizuoto vandens.

Kai kuriuose pajurio regionuose vandens druskingumas gali bati didelis. Tokiu atveju naudokite tik demineralizuotg
vandeni.

« Minkstikliai:

Yra keli minkstikliy tipai, ir garo generatoriuje vanduo su daugeliu jy gali buti naudojamas. Taciau dél kai kuriy minkstikliy,
ypac ty, kuriuose naudojama cheminiy preparaty, pavyzdziui, druskos, gali tekéti baltas arba rudas skystis, visy pirma tuo
atveju, jei naudojami filtrai.

Jei susiduriate su $ia problema, rekomenduojame naudoti neapdorota vandenj i$ ¢iaupo arba buteliukuose parduodama
vandeni.

Pakeitus vandenj lygintuva reikés naudoti kelis kartus, kad problema issispresty. Gary funkcijg pirmg karta
rekomenduojame isbandyti lyginant dévétus skalbinius, kuriuos galima iSmesti, kad nebaty sugadinti drabuziai.
Primename:

niekada nenaudokite lietaus vandens ar vandens su priedais (pavyzdziui, krakmolu, kvepalais ar buitiniy aparaty
vandeniu). Tokie priedai gali pakenkti gary savybems, ir esant aukstai temperatarai gary kameroje gali atsirasti nuosedy,
galinciy sutepti skalbinius.

Pripildykite talpykla
- Padékite gary generatoriy ant tvirto karsciui atsparaus horizontalaus pavirsiaus.

- Kai blyksi raudona tuscios vandens talpyklos lemputé - fig.4, gary nebeéra. Vandens talpykla tuscia.
- Atjunkite gary generatoriy. Atidarykite vandens talpyklos pildymo angos dangtelj - fig.5.

« Pripildykite vandens talpykla gsociu, nevirSydami «MAX» ribos - fig.6.

- Uzdarykite vandens talpyklos pildymo angos dangtel; - fig.7.

« Gary generatoriaus jjungimas.

Gary generatoriaus jjungimas

Naudojant pirma - Gary generatoriy padékite ant stabilaus ir horizontalaus pagrindo, nebijancio karscio.
kartg, gali sklistidamy . Visigkai isvyniokite elektros laidg ir istraukite gary laidg i$ jam skirtos vietos - fig.9-10.
irkvapas, kurie yra - Gary generatoriaus laida jjunkite j jzemintg elektros tinkla.

nekenksmingi.

- Paspauskite mygtuka «ON-OFF» - fig.8.
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Sis reiskinys, neturintis  « |jungus aparata | tinkla, kol aparatas kaista, mirksi mygtukas «<NORMAL» - fig.11 ir lygintuvo

pasekr_r,iq aparato mygtu kas.
i’;?]‘;ﬂ?'m”" greitai - Naudojant mygtukus «MIN(DELICATE)», <NORMAL» «MAX(JEANS)», nustatoma pagal jvairiy tipy

audinius suderinta temperatdra ir gary kiekis. Si temperatdra ir kiekis gali bati pasirinkti bet kada.
- Kai pasirinkto mygtuko «MIN(DELICATE)», cNORMAL» ar «MAX(JEANS)» lemputé lieka degti
(praéjus mazdaug 2 minutéms), gary generatoriy galima naudoti - fig.12.

Skydelio veikimas

« Pasirinkto mygtuko «MIN(DELICATE)», k<NORMAL» ir <cMAX(JEANS)» lemputé mirksi, kol aparatas kaista.

- Kai talpykla tuscia, mirksi raudona lemputé «Tuscia talpykla» - fig.4. Pripilkite | talpykla vandens ir paspauskite mygtuka
«OK», kad lemputé uzgesty. Laikykités dalyje «Talpyklos pildymas lygintuvui veikiant» pateikiamy nurodymy.

« Mirksi oranziné lemputé «Anti-calc» - fig.13 : aparata batina iSvalyti (laikykités dalyje «PrieZitra ir valymas» pateikiamy
nurodymuy).

- Gary generatoriuje yra automatinio isjungimo sistema — nenaudojamas lygintuvas issijungia mazdaug po 8 minuciy.
Mirksi tik raudona mygtuko «ON-OFF» lemputé: gary generatorius veikia budéjimo rezimu. Norédami toliau lyginti,
paspauskite mygtuka «ON-OFF» - fig.8 arba gary rankenéle. Laikykités dalyje «Automatinio igjungimo sistema «AUTO-
OFF» pateikiamy nurodymuy.

- Norédami isjungti gary generatoriy, keletg sekundziy laikykite paspaude mygtuka «<ON-OFF», kol uzges jo lemputé - fig.8.

Naudojimas
Lyginimas su garais
- Norédami papurksti gary, paspauskite gary reguliavimo mygtuka, esantj po Lygintuvo niekada nedékite ant
lygintuvo rankena - fig.14 Atleidus mygtuka garai nebesklinda. metalinio lygintuvo pagrindo - tai
+Be pertraukos naudojant lygintuva, mazdaug po minutés aparate esanti elektros ~921€tu pagrinda sugadinti; dékite
. e . A e Ly : . jé ant korpuso padéklo lygintuvui
pompa 1pyrskla i sildymo katﬂqyapden& D‘e\ytyq girdisi triukSmas, ku}rws yra jprastas. laikyti: jame yra slysti neleidziantys
« Jei naudojate krakmola, purkskite jj ant idvirkscios lyginamy skalbiniy puses. dantukai ir jis atsparus aukitoms
temperatiroms.

«Smart Technology Auto Control»

Gary generatoriuje yra elektroniné reguliavimo sistema «SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL», leidZianti pasirinkti tris
optimalius temperataros ir gary kiekio derinius.

Nustatymas Rekomenduojama Zenklinimas Pavyzd
naudoti
Labai Zema temperatara Acetatinis pluostas, elastanas, poliamidas, akrilas ir
MIN skalbiniams, kuriuos galima sintetiniai misiniai.
(Delicate) greiciausiai pazeisti, ir Pastaba. Su garais nelyginkite audiniy, kuriuose yra
blunkancioms spalvoms. akriliniy pluosty ar modifikuoty akriliniy pluosty.
Optimali temperatara Medvilné, vilna, silkas, poliesteris, kasmyras,
NORMAL visiems dazniausiai E E mobhera, viskoze ir su medvilne sumaisyti
lyginamiems skalbiniams. sintetiniai pluostai.
Veiksmingiausia storiems
MAX B o ] R
ar sunkiai lyginamiems Linas, stora medvilné, dzinsai (neblunkantys).
(Jeans) -
audiniams.
Démesio, zenklu 2 pazyméty audiniy lyginti negalima. Pirma karta naudodami
Pirmiausia pradékite lyginti audinius, kuriems reikia Zemos temperatQros, ir baikite audiniais, garus arba tuo atveju,
kuriems gali bati naudojama aukstesné temperatara. jeigu gary nenaudojote
Pasirinke aukstesne temperatirg, galite lyginti i karto. :‘:'i‘l?a"‘;‘l'r"“‘;‘r"“* gt"’lzl‘(*
Jei abejojate dél drabuzio audinio, ZiGrékite informacija etiketéje. ke?is Kartus pazﬁiui 3
Jei lyginate vilnonius drabuzius, lygintuvo nedékite ant drabuzio, o tik su pertraukomis paspauskite - fig.14
spauskite gary reguliavimo mygtukg - fig.14. Taip drabuzis nepradés zvilgéti. laikydami lygintuva

toliau nuo skalbiniy. Taip
Naudojant funkcija «ECO», galima sumazinti pasirinkto reZimo suvartojama energijos 1 9ary grandinés isbégs
kiekj. Noredami jjungti rezima «ECO», pasirinkite «<MIN(DELICATE)», <NORMAL> ar 3altas vanduo.
«MAX(JEANS)», paskui paspauskite mygtuka «ECO». Norédami rezimg «ECO» isjunti,
dar karta paspauskite mygtuka «ECO».
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Sausas lyginimas
- Nespauskite gary valdymo mygtuko.

Vertikalus lyginimas

Lygindami ne lininius ar - Pakabinkite drabuzj ant pakabo ir audinj lengvai istempkite ranka.
medvilninius audinius, +Kadangi garai yra labai karsti, niekada nelyginkite drabuzio ant Zmogaus - tik
lygintuva laikykite keliy pakabinta ant pakabo.

centimetry atstumu, kad

nesudegintuméte audinio. - Gary valdymo mygtuka spauskite - fig.14 su pertraukomis, lygintuvg vesdami is virsaus

japacia - fig.15.

Talpyklos pildymas lygintuvui veikiant

- Kai mirksi raudona lemputé «Tuscia talpykla» - fig.4 , nebéra gary. Vandens talpykla yra tuscia.

- Atjunkite gary generatoriy. Atidarykite vandens talpyklos pildymo angos dangtelj.

- Paimkite grafing ir pripilkite j jj vandens, paskui supilkite vandeni j talpykla, nevirsydami talpykloje nurodyto lygio «MAX»
- fig.6.

- Uzdarykite vandens talpyklos pildymo angos dangtelj.

«Vél prijunkite gary generatoriy. Paspauskite pakartotinio paleidimo mygtukg «ON-OFF» - fig.8 po valdymo skydeliu,
kad galétuméte testi lyginima.

Mygtukas «Power Zone»

- Aparate veikia funkcija «Power Zone»: garai sukaupiami pado smaigalyje ir naudojami sunkiai islyginamoms rauksloms
ir sunkiai pasiekiamoms detaloms bei vietoms lyginti.

«Norodami naudoti sia funkcija, iki galo paspauskite mygtuka «Power Zone», esantj lygintuvo virsuje; §j mygtuka
spauskite tiek, kiek reikia - fig.16.

Priezidra ir valymas
Gary generatoriaus valymas

« Padui ar korpusui valyti nenaudokite jokiy prieziaros ar nukalkinimo priemoniy. Niekada nenaudokite
- Lygintuvo ar jo korpuso niekada nekiskite po vandeniu, tekanciu i$ ¢iaupo. ésdinamyjy ar Sveitimui
« Pado plokstes valymas: rekomenduojame dar 3ilta pado plokste valyti minkita drégna $luoste, Skirtu priemoniy.

kad nepazeistumete pavirsiaus. Ispéjimas! Naudojant

A N : . . . i - abrazyvines $luostes b
« Rekomenduojame lygintuva visada statyti ant kulno ar pagrindo lygintuvui laikyti, kad baty pa;eﬁ’t‘::pad:pfok;ézs

apsaugota jo danga. pavirdius - fig.26.
- Plastikines dalis retkarciais valykite Siek tiek sudrékintu svelniu skuduréliu.

Lengvai nukalkinkite savo gary generatoriu -

Norédami isskalauti Kad gary generatorius baty naudojamas ilgiau ir kalkiy nuosédos nebaty iSmetamos, gary
Sildymo katila, generatoriuje yra jdétas kalkiy nuosédy surinktuvas. Sis j bakelj jdétas surinktuvas automatiskai

nenaudokite nukalkinimo 5jrenka kalkiy nuosedas, kurios susidaro viduje.
priemoniy (acto,

pramoninés kalkes . P
3alinancios priemonés...): Velklrvp‘prlvnvclpas:v . o . -
jos galéty jam pakenkti. + Oranzinis Sviesos signalas «Anti-calc» mirksi mygtuky skydelyje, parodydamas, kad reikia
Prie§ valant gary iSvalyti surinktuva - fig.13.

generatoriy, batina

leisti jam atvésti - palikti

pastovéti daugiau kaip & Démesio: Sios operacijos negalima atlikti, kol gary generatorius néra isjungtas
2 valandas, kad baty daugiau kaip dvi valandas ir visiskai neatveso. Atliekant $ig operacijg, gary generatorius
isvengta bet kokio turi bati prie kriauklés, nes atidarant i bakelio gali tekéti vanduo.

pavojaus nusideginti.

- Kai gary generatorius visiskai atsals, nuimkite nuoviry kolektoriaus dangtelj - fig.17.

- Iki galo atsukite surinktuva - fig.18 ir isimkite jj i$ korpuso - fig.19 ; jame yra bakelyje susikaupusios nuosédos.

«Norint gerai idvalyti surinktuva, uZtenka nuplauti jj tekanciu vandeniu, kad baty pasalintos jame susikaupusios
nuosédos - fig.20.

- Vel jdékite surinktuva | jo vieta ir gerai prisukite, kad neprabégty vanduo - fig.21-22.
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- Vel uzdékite kolektoriaus dangtel; - fig.23.
Kitg karta naudodami prietaisa spauskite patvirtinimo mygtuka «OK» po valdymo skydeliu, kol uzges oranziné
nuoviry 3alinimo lemputé - fig.27.

Be Sios reguliarios priezidros patartina visiskai isskalauti talpykla kas 6 ménesius arba panaudojus 25 kartus.
« Patikrinkite, ar generatorius yra atvéses ir isjungtas i$ maitinimo tinklo ilgiau negu 2 val.
- Gary generatoriy padékite ant kriauklés krasto; 3alia ant kulno pastatykite lygintuva.
- Nuimkite kolektoriaus dangtelj ir issukite nuoviry kolektoriy.
« Laikykite gary generatoriy palenke. Su grafinu  sildymo katilg jpilkite 1/4 litro vandens i$ ciaupo.
Kelis kartus papurtykite korpusa, paskui visg vandenj ispilkite j kriaukle.
- Vel jdékite surinktuva | jo vietq ir gerai prisukite, kad neprabégty vanduo.
« [statykite | vieta liezuvel].
- Vel uzdékite kolektoriaus dangtelj.

Sistema «<AUTO-OFF»

- Siekiant uztikrinti JUsy sauguma, gary generatoriuje yra priezitros sistema «AUTO-OFF», kuri automatiskai pradeda
veikti, kai lygintuvas nenaudojamas mazdaug 8 minutes.

« Mirksi tik lemputé «ON-OFF»: ji rodo, kad aparatas veikia budéjimo rezimu - fig.11.

- Norédami vél jjungti gary generatoriy:
- paspauskite mygtuka «<ON-OFF» arba gary rankenéle;
- pries vél pradédami lyginti palaukite, kol mygtuko «ON-OFF» lemputé nebemirksés.

- Siekiant uztikrinti Jasy sauguma, sistema «AUTO-OFF» iSjungia gary generatoriy, kai lygintuvas nenaudojamas mazdaug
30 minuciy. Norédami vel pradéti lyginti, paspauskite mygtuka «<ON-OFF».

Gary generatoriaus laikymas

- Padékite lygintuva ant gary generatoriaus pagrindo lygintuvui laikyti.

- 13junkite generatoriy paspaude mygtuka «ON-OFF» ir istraukite jo laida is elektros tinklo.

- Pakelkite lankelj, pritvirtinantj lygintuva prie korpuso; apsauginé sistema jj uzfiksuoja (tuomet pasigirsta spragteléjimas)
2

. Laik&kite elektros laida jo vietoje - fig.25.

« Gary laida laikykite tam skirtame skyriuje - fig.24.

- Pries padédami gary generatoriy | vietg, leiskite jam atvésti, jei laikote jj spintoje arba siauroje vietoje.

- Jei gary generatoriy laikote gana saltoje patalpoje (mazdaug < 10 C°), pries pradédami lyginti palaikykite jj Siltoje
patalpoje.

- Gary generatoriy galite visiskai saugiai padéti nesdami uz lygintuvo rankenos - fig.1.

hi

mmmm Prisidékime prie aplinkos apsaugos!

® Jusy aparate yra daug medziagy, kurias galima pakeisti & pirmines Zaliavas arba perdirbti.
< Nuneskite jé é surinkimo punktg arba, jei jo néra, & égaliota priezitros centrg, kad aparatas buty perdirbtas.
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Kilo problemy su gary generatoriumi?

Problemos

Galimos priezastys

Sprendimai

Neuzsidega gary generatoriaus lemputé
arba lygintuvo lemputé ir lemputé
«ON-OFF».

Néra aparatui reikiamos jtampos.

Patikrinkite, ar aparatas gerai jjungtas |
veikiantj elektros tinklg ir yra jam reikalinga
jtampa. Paspauskite mygtuka «ON-OFF».

Aparato nenaudojus 30 minuciy, sistema
«AUTO-OFF» pradéjo veikti ir isjungé gary
generatoriy.

Paspauskite skydelyje esantj jjungimo
mygtukg «ON-OFF».

Vanduo teka per pado skylutes.

Naudojate garus, kai lygintuvas néra
pakankamai jkaiteis.

Pries jjungdami gary mygtuka palaukite, kol
lygintuvo lemputé uzges.

Vamzdeliuose susikondensavo vanduo, nes
garus naudojate pirma kartg arba keletg
minudiy jy nenaudojote.

Gary mygtuka spauskite lygintuva laikydami
toliau nuo lyginimo stalo, kol i$ lygintuvo
pradeés eiti garai.

Ant skalbiniy atsiranda vandens pédsaky.

[ lyginimo stalo uztiesala prisigeria vandens,
nes jis nepritaikytas prie gary generatoriaus
galingumo.

Isigykite pritaikyta lyginimo stala.

Per pado skylutes teka baltas skystis.

Sildymo katilas iimeta nuosedy, nes jis
plaunamas nereguliariai

I3plaukite surinktuva (Zr. skyrelj "Aparato
nukalkinimas").

Per pado skylutes teka rudas skystis ir tepa
skalbinius.

Naudojate chemines nukalkinimo
priemones arba | lyginimo vandenj dedate
priedy.

Niekada | talpykla nedékite jokios priemonés
(2r. dalj «Kokj vandenj naudoti?»)

Padas yra nedvarus arba rudas ir gali sutepti
skalbinius.

Skalbiniai nebuvo pakankamai idskalauti
arba lyginote nauja drabu?j pries ji
skalbdami.

[ sitikinkite, ar skalbiniai pakankamai gerai
isskalauti, kad buty pasalintos galimos
muilo ar cheminiy priemoniy liekanos nuo
neseniai i$skalbty drabuziy.

Naudojate krakmola.

Krakmolg visada purkskite ant idvirksciosios
lyginamo drabuZio pusés.

Gary yra nedaug arba visai néra.

Talpykla tuscia (mirksi raudona lemputo).

Pripilkite  talpyklg vandens ir paspauskite
mygtuka «OK»: spauskite, kol lemputé uzges.

Mirksi raudona lemputé «Tuscia talpykla»,
nors j talpykla vandens pripilta.

Nepaspaudéte jjungimo mygtuko «OK».

Paspauskite skydelyje esantj jjungimo
mygtuka «OK».

Garai sklinda aplink surinktuva

Surinktuvas blogai prisuktas.

Prisukite surinktuva.

Sugadintas surinktuvo tarpiklis.

Kreipkités j jgaliotg prieZiuros centra.

13 aparato apacios sklinda garai arba teka
vanduo,

Aparatas yra su defektu.

Nebenaudokite gary generatoriaus ir
kreipkités j jgaliotg prieziaros centra.

Mirksi lemputé «Anti-calc», nors surinktuvas
i3plautas.

Nepaspaudeéte jjungimo mygtuko «OK».

Paspauskite skydelyje esantj jjungimo
mygtuka «OK».

Padas yra subraizytas arba sugadintas.

Lygintuvo pada padéjote ant metalinio
pagrindo lygintuvui laikyti.

Lygintuva visada statykite ant kulno arba ant
pagrindo lygintuvui laikyti.

Pada valéte Sveitimui skirta ar metaline
kempine.

Ziarekite skyrelj «Pado valymas».

Mirksi raudona lemputeé <Tus¢ia talpykla» ir
neveikia mygtukas «<ON-OFF».

Aparatas buvo laikomas 3altoje patalpoje
(mazdaug < 10 C° temperatiroje).

Ijunkite aparata is elektros tinklo.
Palaukite 3 val, kad aparatas susilty iki
aplinkos temperatros.

Gary generatorius neissijungia.

Nepakankamai ilgai spaudéte mygtuka
«ON-OFF>.

Spauskite keletg sekundziy, kol lemputé
«ON-OFF» uzges.

Jei negalima nustatyti gedimo prieZasties, kreipkités j centra, jgaliota atlikti prieZilirg po pardavimo.
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PIRMS IERICES IZMANTOSANAS

A DZU, SKATIET DROSIBAS
INSTRUKCIJAS SIS BR

RAS SAKUMA

Apraksts

1. Tvaika poga 13. Mehanisms tvaika vada saliksanai

2. Komfortabls rokturis 14. Tvaika vads

3. Easycord vada izeja 15. Kalkakmens savacéja aizsargs

4. Gludekla lampina 16. Kalkakmens savacéjs

5.  Gludekla stativs 17. Pasattirosa gludekla pamatne

6. Elektribas vads 18. Vadibas bloks

7.  Elektribas vada uzglabasanas nodalijums a. Taustind «<ON-OFF» un «<NORMAL» ar indikatoru
8. Power Zone slédzis . Tausting «MAX» (DZINSI) ar indikatoru

9. Gludekla blokétajs TTausting «<MIN» (SMALKIE) ar indikatoru

11. Tvertne 1,71 Signallampina «Atkalkot»

b.
5 c
10. Aizvértnis tvertnes piepildisanai d. Signallampina «Tvertne tuksa»
e
12. Silditajs (korpusa iekspusé) . Toaustins «<ECO» ar indikatoru

Blokésanas sistéma gludekla noturésanai uz korpusa «Lock System» _____

Jusu tvaika sistéma ir aprikota ar stativu gludekla turé$anai uz korpusa un blokétaju értakai parvietosanai
un uzglabasanai - fig.1:

« Noblokésana - fig.2.

« Atblokésana - fig.2.

Lai parvietotu tvaika sistému aiz gludek|a roktura:

- Novietojiet gludekli uz tvaika padeves sistémas stativa un atlokiet gludekla blokétaju (Iidz atskan klikskis) - fig.2.

- Satveriet gludekli aiz roktura un parvietojiet tvaika sistemu - fig.1.

Sagatavosana
Kadu adeni izmantot

«Krana udens:

JUsu ierice darbojas ar krana Gdeni. Ja tas ir |oti kalkains, sajauciet 50% krana adens ar 50% attirita, veikala pirkta dzerama
udens. Dazos piejlras regionos tdeni var but paaugstinats sals saturs. Tada gadijuma izmantojiet tikai attiritu Gdeni.

« Mikstinatajs:

Ir dazadi mikstinataju veidi un lielako dalu no tiem kopa ar Gdeni var izmantot tvaika sistéma. Neskatoties uz to, dazi
mikstinataji, ipasi tie, kuros izmantoti tadi kimiski produkti ka sals, var atstat baltus vai branus traipus, ka tas ir ar ddeni no
filtra krizem. Ja jus saskaraties ar $adu problému, més iesakam izmantot neapstradatu krana adeni vai Gdeni no pudeles.
Tad, kad ddens nomainits, problémas atrisinasanai nepiecieSsamas vairakas lietosanas reizes. Lai nesabojatu apgérbu,
iesakam tvaika funkciju pirmaja reizé izméginat uz auduma, ko var izmest.

Atcerieties:

Nekad neizmantojiet lietus ideni vai Gdeni ar piedevam (cietinataju, smarzam vai majsaimniecibas iericu adeni). Sadas
piedevas var bojat tvaika sistému un augsta temperatara tvaika sistéma izveidot nogulsnes, kas boja audumu.

Piepildiet tvertni

- Nolieciet tvaika generatoru uz stabilas, cietas un siltumizturigas pamatnes.

- Kad mirgo sarkana lampina «Tvertne tuksa» - fig.4, tvaika vairs nav. Udens tvertne ir tuksa.
- Atslédziet tvaika generatoru no stravas. Atveriet uzpildisanas tvertnes aizvértni - fig.5.

- Uzpildiet tvertni ar speciala trauka palidzibu, neparsniedzot MAX limeni - fig.6.

- Aizveriet uzpildisanas aizvértni - fig.7.

«Tvaika generatora ieslégsana.

Tvaika generatora ieslégsana

Pirmaja lietosanas reizé - Nolieciet tvaika generatoru uz stabilas, cietas un siltumizturigas pamatnes.
ierice var izdalit damus - Attiniet lidz galam elektrisko vadu un iznemiet tvaika vadu no nodalijuma - fig.9-10.
un nekaitigu smaku. - Piesledziet tvaika generatoru pie elektriskas kontaktligzdas ar «iezeméjumu’.
Tas atri pazudis un tur- NO,Sp“EdiEt,p?gu «ON_QF,F» —‘ﬁgr.S. P L
pmako lerices lietosanu * lerices ieslégdanas laika \ldz ierices pilnigai darba gatavibai mirgo gan poga «NORMAL» -o
neietekmés. fig.11, gan gludekla lampina.
« Ar pogam MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) nosaka temperatiiru kombinacijas un
tvaika plasmu, kas pieméroti dazadiem audumu veidiem. Tas var izvéléties jebkura bridi.
- Pec izvéletas pogas lampinas MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) nepartrauktas
spidésanas (aptuveni 2 minates) generators ir gatavs darbam - fig.12.
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Vadibas bloka darbiba

- Kamér ierice gatavojas darbam, izvélétas pogas lampina MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) mirgo.

«Mirgo sarkana lampina «Tvertne tuk$a» - fig.4 : tvertne ir tuksa. Lai lampina parstatu mirgot, piepildiet tvertni un
nospiediet pogu «OK». Skat. punktu «Tvertnes piepildisana lietosanas laika»

« Mirgo oranza lampina «Anti-calc» - fig.13: ir nepieciesama apkope, skatiet punktu «Apkope un tirisana».

- Tvaika generators ir aprikots ar automatiskas izslégsanas sistému, kas iedarbojas aptuveni péc 8 dikstaves minatém.
Mirgo tikai taustina «<ON / OFF» sarkana gaisma: vadibas ierice atrodas gaidisanas rezima. Lai turpinatu gludinasanu,
nospiediet pogu «ON-OFF» - fig.8 vai tvaika méliti. Skatiet punktu «Sistéma «AUTO-OFF»».

« Lai izslegtu vadibas ierici: piespiediet dazas sekundes lidz <ON-OFF» indikators nodziest - fig.8.

Lietosana
Gludinasana ar tvaiku

- Lai iegUtu tvaiku, nospiediet tvaika pogu, kas atrodas zem gludekla roktura - fig.14. Nekad nelieciet gludekli uz
Tvaika izplide apstasies, kad atlaidisiet nospiesto pogu. metala pamatnes, kas to var _
- Apméram mindti péc gludek|a un tvaika lietosanas elektriskais pumpis, ar ko aprikota Is(abo/at, bet gan uz paredzéta
U - AN S, R . N p orpusa stativa: tas aprikots
jerice, |evat_j\s u_de_nl;l!(_jltaja,Ta_s izraisis troksni, ka_s ir ngrma\a paradiba. ar neslidosu un aizsarga
- Ja izmantojat cietinataju, uzsmidziniet to uz gludinama auduma otras puses. josu materialu ar augstas
temperatiras izturibu.

Smart Technology Auto Control

Generators ir aprikots ar elektroniskas regulésanas iespé&ju SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL, kas piedava tris
optimalas tvaika temperataras un plasmas kombinacijas.

Noregulésana leteicama lieto3ana Markéjums

Acetats, elastans, poliamids, akrils un sintétiskie

MIN Loti maigs, planiem audu- savienojumi
Deli miem un nenoturigam - . .
(Delicate) krasam Piezime. Negludiniet ar tvaiku audumus, kas

satur akrila vai modakrila skiedras.

Kokvilna, vilna, zids, poliesters, kasmirs,

Optimali piemérots visiem _ ORI K
NORMAL audumiem, kas saraujas E E mohérs, viskoze un sintétiskie/kokvilnas

savienojumi

MAX Visefektivakais bieziem vai @ Lins, bieza kokvilna, dzinsi (|oti noturigas

(Jeans) smagiem audumiem krasas)
Uzmanibu! Audumus ar simbolu ZX nedrikst gludinat. Pirmas lietosanas laika
Saciet ar tiem audumiem, kuru gludinasanai nepiecieSama zema temperatdra, un beidziet ar vai tad, ja neesat vairakas
tiem, kurus var gludinat ar visaugstako temperataru. "‘"}I‘(“es 'Zm?':_olus' "
Izvéloties augstaku poziciju, gludinasanu var turpinat. tvaiku: nospiediet tvaika

A M Z S - . - pogu vairakas reizes

Jajums ir Saubas par to, no kada auduma ir izgatavots apgérbs, skatiet etiketi. péc kartas - fig.14,
Gludinot vilnas apgérbus, nospiediet vairakas reizes tvaika pogu - fig.14, nenovietojot gludekli varzot gludekii prom no
uz apgérba. Tada veida Jas nepadarisiet audumu spidigu. gludinamas velas. Tas

palidzés izvadit auksto
Funkcija «ECO» lauj samazinat energijas patérinu izvélétaja rezZima. Lai parslégtos ddeni no tvaika sistémas.
rezima «ECO», izvélieties rezimu MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) un tad
nospiediet pogu «ECO». Lai izietu no rezima «ECO», vélreiz nospiediet pogu «ECO».

Sausa gludinasana
- Nespiediet tvaika padeves pogu.
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Vertikala gludinasana

Audumiem, kas nav » Pakariniet apgérbu uz pakarama un ar vienu roku nedaudz pastiepiet audumu.
lins vai kokvilna, « Tvaiks var biit |oti karsts, tapéc nekad neveiciet $ada veida gludinasanu,
turlet gludekl daZus kad apgérbs ir cilvékam mugura. Vienmér pakariniet to uz pakarama.

22’2%2’,;‘:,’;72 « Ik pa bridim nospiediet tvaika padeves pogu - fig.14 parvietojot gludekli no

nesadedzinatu. augsas uz leju - fig.15.

Tvertnes piepildisana lietosanas laika

- Kad mirgo sarkana lampina «Tvertne tuksa» - fig.4 , tvaika vairs nav. Udens tvertne ir tuksa.

- Atslédziet tvaika generatoru no stravas. Atveriet uzpildisanas tvertnes aizvértni.

«lzmantojiet krizi un piepildiet to ar Gdeni, tad piepildiet tvertni, uzmanoties, lai neparsniegtu tvertnes «<Max» [imeni
- fig.6.

« Aizveriet uzpildisanas aizvertni.

- Piesledziet tvaika generatoru atpakal pie stravas. Darbibas atsaksanai nospiediet <ON-OFF» pogu, kas atrodas uz vadibas
bloka - fig.8.

Power Zone funkcija

- Jusu ierice aprikota ar Power Zone funkciju: koncentréta tvaika padeve pamatnes smailé, ko izmanto stipri saburzijusos
un grati pieejamu vietu gludinasanai.

- Lai izmantotu 3o funkciju, nospiediet lidz galam pogu Power Zone, kas atrodas gludekla augspusé, katru reizi, kad
nepieciesams - fig.16.

Apkope un tirisana

Tvaika generatora tirisana

«Pamatnes vai korpusa tirisanai neizmantojiet nekadus atkalkosanas vai specialos tirisanas Neizmantojiet agresivas
lidzeklus. vai abrazivas vielas.

- Nekad nenovietojiet gludekli vai ta korpusu zem tekosa adens. Uzmanibu! Abraziva sikfa
Gludekla vi fgana: lesakam li ik s dr3 ol sil lai lieto3ana boja virsmas

+ Gludekla virsmas tiriSana: lesakam lietot mikstu un mitru dranu uz vél siltas pamatnes, lai parzjumu - fig.26.
nebojatu parklajumu.

« Lai nebojatu parklajumu, gludekli vienmér ir ieteicams uzlikt uz paliktna vai stativa.

« Laiku pa laikam notiriet plastmasas detalas ar mikstu un viegli samitrinatu lupatinu.

Erta tvaika sistémas atkalkosana &

Silditaja skalosanai Lai paildzinatu ierices kalpo$anas ilgumu un novérstu kalkakmens nogulsnes,
neizmantojiet tvaika sistéma ir aprikota ar iestradatu kalkakmens savacéju. Savacgjs, kas ievietots

atkalkosanas Iidzeklus  tyertng, automatiski savac kalkakmeni, kas veidojas tas iek$pusé.
(etiki, rapnieciskos
atkalkotajus ...) tie

var silditaju sabojat. ~ Darbibas princips: ; i ) o _
Pirms tvaika sistemas - Uz vadibas bloka saks mirgot oranza lampina «anti-calc», lai noraditu, ka pienacis
iztuk$osanas, obliga laiks izskalot savaceju - fig.13.

ti atstajiet to atdzist

uz 2 stundam, lai nové

rstu jebkadu apdegumu & Uzmanibu! Neveiciet §is darbibas, ja tvaika sistéma nav bijusi atslégta vis-

risku. maz divas stundas un nav pilnigi auksta. Veicot o darbibu, tvaika sistéma jatur
virs izlietnes, jo péc atvérSanas no tvertnes var izlit Gdens.

- Kad tvaika generators ir pilniba atdzisis, notiriet kalkakmeni no ta savacéja - fig.17.

« Pilnigi atskravéjiet savacéju - fig.18 un iznemiet no korpusa - fig.19, taja atrodas kalkakmens, kas sakrajies tvertné .

- Lai iztiritu savacéju, pietiek to vienkarsi palikt zem teko3a tdens, tas notiris kalkakmeni - fig.20.

- Novietojiet savacéju atpakal attiecigaja vieta un kartigi pieskravéjiet, lai nodrosinatu ddens necaurlaidibu - fig.21-22. @
- Nolieciet atpakal attiecigaja vieta kolektora aizsargu - fig.23.

Nakamas lietosanas laika nospiediet pogu «OK», kas atrodas uz vadibas bloka, lai izslégtos oranza lampina
«Atkalkot» - fig.27.
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Papildus regularai kopsanai, tvertni ir nepieciesams pilnigi mazgat ik péc 6 ménesiem vai ik péc 25 lietosanas reizém.
- Parliecinieties, ka generators ir auksts un atslégts no barosanas avota jau vairak neka 2 st.
- Novietojiet tvaika generatoru uz izlietnes malas un gludekli blakus stavus.
- Iznemiet kolektora aizsargu un atskravéjiet kalkakmens kolektoru.
- Turiet tvaika generatoru slipi. No krizes ielejiet silditaja 1/4 litra krana Gdens.
Kadu bridi skalojiet tvertni un tad pilniba izlejiet adeni izlietne.
- Novietojiet savacéju atpakal attiecigaja vieta un kartigi pieskravéjiet, lai nodrosinatu tdens necaurlaidibu.
- Uzlieciet méliti attiecigaja vieta.
- lelieciet kolektora aizsargu atpakal attiecigaja vieta.

Sistéma «<AUTO-OFF»

« Drosibas nolukos tvaika generators ir aprikots ar gaidisanas sistemu «AUTO-OFF», kas automatiski iesledzas aptuveni
péc 8 dikstaves minatém.

- Uz to, ka ierice atrodas gaidisanas rezima, norada tikai mirgojosa lampina «ON-OFF» - fig.11.

- Lai atkal ieslégtu tvaika generatoru:
- Nospiediet pogu «ON-OFF» vai nospiediet tvaika méliti.
- Turpiniet gludinasanu, kad parstas spidét pogas «<ON-OFF» lampina.

- Drosibas noltkos, ja gludekli nelieto aptuveni 30 minates, sistéma «AUTO-OFF» izslédz tvaika generatoru. Lai turpinatu
gludinasanu, nospiediet pogu «<ON-OFF».

Tvaika generatora salikSana

- Nolieciet gludekli uz tvaika generatora stativa.

- Izslédziet generatoru, nospiezot pogu «ON-OFF», un atvienojiet to no elektrotikla.

- Lai aizsardzibas sistéma noblokétos, paceliet gludekla blokétaju (Iidz klikskim) - fig.2.

« Elektribas vada sakartosana ta nodalijuma - fig.25.

- Glabajiet tvaika vadu ta nodalijuma - fig.24.

- Atdzeséjiet tvaika generatoruy, ja tas ir janovieto skapi vai aura vieta.

- Ja tvaika generatoru uzglabajat diezgan auksta vieta (aptuveni <10C°), pirms gludinaianas paturiet to istabas
temperatara.

«Tvaika generatoru var drosi parvietot, turot gludekli aiz roktura - fig.1.

hid

mmm /esaistamies vides aizsardziba!

® lerices razo$ana izmantoti vairaki materiali, kas ir lietojami atkartoti vai otrreiz parstradajami.
> Nododiet to elektroiericu savak$anas punkta vai, defekta gadijuma, autorizétad servisa centra, lai
nodro$inatu tas parstradi.
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Problémas ar tvaika sistémas gludekli ?

Problémas

lespéjamais iemesls

Risinajumi

Nespid tvaika generatora lampina, gludekla
lampina vai «<ON-OFF» lampina.

lerice nav pieslégta stravai.

Parbaudiet, vai ierice ir kartigi ieslégta ar
stravu apgadata kontaktligzda. Nospiediet
pogu «ON-OFF».

Sistéma «AUTO-OFF» aktivizéjas, kad
gludeklis netiek lietots jau 30 minates un ta
irizslégusi tvaika generatoru.

Darbibas atsakianai nospiediet «<ON-OFF»
pogu, kas atrodas uz vadibas bloka.

Pa gludekla pamatnes atverém tek
adens.

Jas izmantojat tvaiku tad, kad gludeklis
Vel nav uzkarsis.

Nogaidiet, lidz parstaj spidét gludek|a
lampina, un tad saciet tvaika padevi

Jaizmantojat tvaiku pirmo reizi vai neesat
to dazas minates lietojusi, Gdens caurulés
izveidojas kondensats.

Nospiediet tvaika padeves slédzi, turot
gludekli prom no gludinamas virsmas,
lidz tas izdala tvaiku.

Uz gludinamas velas paradas tidens
pédas.

Jasu gludinamas virsmas parsegs ir
palicis mitrs, jo nav paredzéts tvaika
sistémas gludeklim.

Nodrosinieties ar piemérotu gludinamo
virsmu

No gludekla pamatnes atverém izdalas
balti traipi.

Silditajs izdala kalki, jo nav veikta regulara
attirisana no kalkakmens.

Izskalojiet savacéju (skat. Nodalu
«tvaika sistémas atkalko$ana»).

No gludekla pamatnes atverém izdalas
brani traipi un sméré velu.

Gludekla GdenT ir Kimisku atkalko3anas
vai citu lidzeklu piejaukums.

Nekad tvertné nelejiet citu skidrumu, bet
tikai un vienigi tdeni (skat. punktu «Kadu
Gdeni izmantot?»).

Gludekla pamatne ir netira vai briina un
var notraipit gludinamo velu.

Jasu vela nav kartigi izskalota, vai arl
Jus gludinat jaunu apgérbu pirms tas
izmazgats.

Parliecinieties, ka vela ir kartigi
izskalota, lai novérstu iesp&jamo ziepju
traipu vai kimisku produktu nok|G$anu
uz jaunam drébéem.

Jis izmantojat cietinataju.

Vienmeér cietinataju izsmidziniet uz
gludinama auduma otras puses.

Tvaika ir par maz vai nav vispar.

Tvertne ir tuk8a (mirgo sarkana
lampina).

Piepildiet tvertni un spiediet pogu «OK», lidz
parstaj spidét lampina.

Sarkana lampina «Tvertne tuksa» mirgo, lai
gan tvertne ir piepildita.

Jus neesat nospiedusi «<OK» pogu darbibas
atsakdanai

Darbibas atsaksanai nospiediet «<OK» pogu,
kas atrodas uz vadibas bloka.

Tvaiks izdalas ap kalkakmens savacéju.

Savacgjs nav kartigi ieskriivéts vieta.

Iznemiet un ievietojiet atpakal savacéju.

Savacégja blive ir bojata.

Sazinieties ar autoriz&tu servisa centru.

No ierices apaksas izdalas tvaiks vai Gdens.

lericei ir defekts.

Vairak nelietojiet tvaika generatoru un
sazinieties ar autorizétu servisa centru.

Lampina «Anti-calc» mirgo, lai gan savacéjs
ir izskalots.

Jus neesat nospiedusi «<OK» pogu darbibas
atsakdanai

Darbibas atsaksanai nospiediet «<OK» pogu,
kas atrodas uz vadibas bloka.

Pamatne ir saskrapéta.

Gludeklis bija ar pamatni uzlikts uz metaliska
stativa.

Vienmér novietojiet gludekli uz balsta
vai stativa.

Pamatne tika tirita ar abrazivu vai metalisku
sakli.

Skatiet punktu «Pamatnes tirisana».

Mirgo sarkana lampina «tvertne tuksa», un
poga «ON-OFF» nedarbojas.

lerice tika uzglabata auksta vieta (apméram

<10C°).

Atvienojiet ierici no elektrotikla,
lericei ir jaatrodas istabas temperatara 3
stundas.

Vadibas ierice nenodziest.

Pietiekami ilgi nepiespiedat taustinu
«ON-OFF»

Piespiediet taustinu«ON-OFF», Dazas
sekundes, idz indikators nodziest.

Ja problémas céloni nav iespéj

noteikt, vérsieties autorizétaja servisa centra.
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INTERNATIONAL GUARANTEE : COUNTRY LIST
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Lslied 9 rue Puvis de Chavannes 1an
ALGERIA Saint Euquene 1 year (0)41281853
Oran
GROUPE SEB ARGENTINA S.A.
Billinghurst 1833 3° 2 afos
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GROUPE SEB AUSTRALIA
PO Box 7535,
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GROUPE SEB POLSKA Sp. z 0.0. 0801300423
ggll_-[.s\hAD ul. Bukowiniska 22b 22 I:;?S koszt jak za
02-703 Warszawa Y potaczenie lokalne
GROUPE SEB IBERICA SA
Urb. da Matinha 2 anos
PORTUGAL Rua Projectada a Rua 3 2 years 808 284735
Bloco1 - 3°B/D 1950 - 327 Lisboa
GROUPE SEB IRELAND
REIF{l.El?kI'&:DOF Unit B3 Aerodrome Business Park, 1 year 01 677 4003
College Road, Rathcoole, Co. Dublin
A GROUPE SEB ROMANIA .
Egmﬁm: Str. Daniel Constantin nr. 8 22 22:,5 0213168784
010632 Bucuresti Y
3A0 «pynna CEB-BocTok»,
[:K%CSCS'IAA" 125171, MockBa, JleHnHrpaackoe Lwocce, Zz;g‘alras 4952133230

A.16A, cTp. 3
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SEB Developpement

SRBLJA PPEl 2 godine
Porda Stanojevi¢a 11b 0600732000
SERBIA 11070 Novi Beograd 2years
GROUPE SEB SINGAPORE Pty Ltd.
SINGAPORE 59 Jalan Pemipin, #04-01/02 L&Y Building 1 year 65 6550 8900
Singapore 577218
SLOVENSKO GROUPE SEB Slo_\{er]sko, spol.sr.o. 2 roky
Rybni¢na 40 2 years 233595 224
SLOVAKIA 83106 Bratislava Y
SLOVENLA SEBdoo 2 leti
G ¢ic lica6
SLOVENIA r(;%g;)c;sli/RalélolcRa 2years 022349490
ESPANA GROUPE SEB IBERICA S.A. 2 afos
C/ Almogavers, 119-123, Complejo Ecourban 902312400
SPAIN 08018 Barcelona 2years
SVERIGE TEFAL SVERIGE SU'\?(%:%]ACRY OF GROUP SEB 2ar 08594 213 30
SWEDEN 5 " 2 years
Truckvdgen 14 A, 194 52 Upplands Vasby
GROUPE SEB SCHWEIZ GmbH 2ans
SUISSE CHWEIZ Thurgauerstrasse 105 2 Jarhre 044837 1840
SWITZERLAND 8152 Glattbrugg 2 years
SEB ASIA Ltd.
Taipei International Building, Suite B2, 6F-1,
TAIWAN No. 216, Tun Hwa South Road, Sec. 2 Tyear | 886-2-27333716
Da-an District  Taipei 106, R.0.C.
GROUPE SEB THAILAND
2034/66 Italthai Tower, 14th Floor,
n°14-02,
THAILAND New Phetchburi Road, 2 years 6623518911
Bangkapi, Huaykwang,
Bangkok, 10320
TURKIYE GROUPE SEB ISTANBUL AS
Beybi Giz Plaza Dereboyu Cad. 2YIL
TURKEY Meydan Sok. 2 years 2164444050
No: 28 K.12 Maslak
GROUPE SEB USA
US.A. 2121 Eden Road 1 year 800-395-8325
Millville, NJ 08332
Ykpaina TOB «pyn CEB YkpaiHa» 2 poku
02121, Xapkigcbke woce, 201-203, 3 044 492 06 59
UKRAINE nosepx, Kuis, YkpaiHa 2years
GROUPE SEB UK LTD
Riverside House
UNITED KINGDOM Riverside Walk 1 year 0845 602 1454
Windsor
Berkshire, SL4 TNA
GROUPE SEB VENEZUELA
Av Eugenio Mendoza, Centro Letonia, Torre 2 anos
VENEZUELA ING Bank, Piso 15, Ofc 155 2 years 0800-7268724
Urb. La Castellana, Caracas
GROUPE SEB_VIETNAM
VIETNAM (Representative office) lyear | +84-838216395

127-129 Nguyen Hue Street District 1,
Ho Chi Minh City, Vietnam

&3 : www.tefal.com
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TEFAL/T-FAL INTERNATIONAL GUARANTEE

Dateof purchase:.......................... / Date d'achat / Fecha de compra / Data da compra /
Data d'acquisto / Kaufdatum / Aankoopdatum / Kaebsdato / Inkdpsdatum / Kjgpsdato / Ostopdiva /
Data zakupu / Data vanzarii / |sigijimo data/ Ostukuupdev / Datum nakupa / Sorozatszam / Datum
nékupu / Pirkuma datums / Datum Kupovine / Datum kupnje / Data cumpararii / Datum nakupu /
Tarikh pembelian / Tanggal pembelian / Ngay mua hang / Satin alma tarihi / lata npogaxwu / lata
Ha 3akynysaHe / [laTym Ha Kynysatrbe / CarbinraH Mep3imi / Huepopnvia ayopdc /Y whwnfh opp /
Sufida / BEEEEA/BAB/TL LR o) il f,5/0 8 o)l

Productreference:.................. ... . ...l / Référence du produit / Referencia del
producto / Nome do produto / Tipo de prodotto / Typnummer des Gerdtes / Artikelnummer van
het apparaat / Referencenummer / Produktreferens / Artikkelnummer / Tuotenumero / referencja
produktu / Model / Gaminio numeris / Toote viitenumber / Tip aparata / Vasarlas kelte / Typ
vyrobku / Produkta atsauces numurs / Model proizvoda / Oznaka proizvoda / Cod produs / Produk
rujukan / Referensi produk / Ma san pham/ Uriin kodu / Mogenb / Mogenb / Mogen Ha ype,qa /
Mogeni / Kwdikog mpotévroc/ Unnky / qunandioun / ERIER /MR LT 7 LY AES/NE

il g/ dsmns o e

Retailername &address: .................. ... ..o / Nom et adresse du
vendeur / Nombre y direccién del minorista / Nome e enderego do revendedor / Nome e indirizzo
del negozzio / Name und Anschrift des Handlers / Naam en adres van de dealer / Forhandler navn
& adresse / Aterforsiljarens namn och adress / Forhandler navn og adresse / Jilleenmyyjan nimi
ja osoite / nazwa i adres sprzedawcy / Numele si adresa vanzatorului / Parduotuvés pavadinimas ir
adresas / Miitja kauplus ja aadress / Naziv in naslov trgovine / Tipusszam / Nédzov a adresa predajcu /
Veikala nosaukums un adrese / Naziv i adresa maloprodaje / Naziv i adresa prodavca / Naziv i
adresa prodajnog mjesta / Nume si adresa vanzator / Nazev a adresa prodejce / Nama dan alamat
peruncit / NamaToko Penjual dan alamat /Tén va dia chi clta hang ban/ Satici firmanin adi ve adresi /
HasBaHve v agpec npogasua / Ha3sa i agpeca npogasus / Tbproeku o6ekT / Hasue v agpeca Ha
npogasHuuata/CaTylblHbIH aTbl XXoHEe MeKeH->anbl / Emwvupia kat Sievbuvon kataoTipatog /
‘{mﬁmnm]ll l].lﬁlll.uﬁlllliLl lo llmughﬁ / %au.a:ﬁaufumﬁ’m/%ﬂuﬁ%"a /BEFIER ML/
BRFEIEDEAT EFT/200E Ol ST T2/ 6l sies 5!l wSU wusl /5015 Gssd 0055 o6

Distributorstamp:.................... ...l / Cachet distributeur /Sello del distribuidor /
Carimbo do revendedor / Timbro del negozzio / Handlerstempel / Stempel van de dealer /
Forhandler stempel / Aterforséljarens stampel / Forhandler stempel / Jalleenmyyjan leima /
piecze¢ sprzedawcy / Stampila vanzatorului / Antspaudas / Tempel / Zig trgovine / Eladé
neve, cime/ Razitko predajcu / Zimogs / Pecat maloprodaje/ Pecat prodavca / Pecat prodajnog
mjesta / Stampila vanzatorului/ Razitko prodejce/ Cap peruncit / Cap dari Toko Penjual / Clia
hang ban déng dau/ Satici Firmanin Kasesi / Meyatb npogasua / Meuatka npogasus / MNeyart Ha
TbProBckuA 06eKT / MNeyat Ha npopasH1UaTa / CaTyLLIbIHbIH Mepi / Zepayida kataoTipaTog
/Yowhunnyp YGpfp/ asnlssvinuaan/suiide / SEREEE / BREE /200 =l
Lol b 30/5 53 s5A 5o

03/21012
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